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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2725/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε τη θέσπιση του «Eurodac» για την αντιπαραβολή δακτυλικών αποτυπωµάτων για την
αποτελεσµατική εφαρµογή της σύµβασης του ∆ουβλίνου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 63 σηµείο 1) στοιχείο α),

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη έχουν κυρώσει τη σύµβαση της Γενεύης της
28ης Ιουλίου 1951, όπως τροποποιήθηκε µε το Πρωτό-
κολλο της Νέας Υόρκης της 31ης Ιανουαρίου 1967, περί
του καθεστώτος των προσφύγων.

(2) Τα κράτη µέλη συνήψαν τη σύµβαση περί καθορισµού του
κράτους που είναι υπεύθυνο για την εξέταση αίτησης
παροχής ασύλου που υποβάλλεται σε ένα από τα κράτη
µέλη των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, η οποία υπογράφηκε στο
∆ουβλίνο στις 15 Ιουνίου 1990 (εφεξής αποκαλούµενη
«σύµβαση του ∆ουβλίνου») (2).

(3) Για τους σκοπούς της εφαρµογής της σύµβασης του ∆ου-
βλίνου, είναι απαραίτητο να διαπιστώνεται η ταυτότητα των
αιτούντων άσυλο και των προσώπων που συλλαµβάνονται
για παράνοµη διάβαση των εξωτερικών συνόρων της Κοι-
νότητας. Για την αποτελεσµατική εφαρµογή της σύµβασης
του ∆ουβλίνου, και ιδίως του άρθρου 10 παράγραφος 1
στοιχεία γ) και ε), είναι επίσης σκόπιµο να επιτρέπεται σε
κάθε κράτος µέλος να ελέγχει εάν ένας αλλοδαπός που
ευρίσκεται παράνοµα στο έδαφός του έχει υποβάλει αίτηση
ασύλου σε άλλο κράτος µέλος.

(4) Τα δακτυλικά αποτυπώµατα αποτελούν σηµαντικό στοιχείο
προκειµένου να διαπιστώνεται µε ακρίβεια η ταυτότητα των
προσώπων αυτών. Είναι ανάγκη να δηµιουργηθεί ένα
σύστηµα για την αντιπαραβολή των δεδοµένων των δακτυ-
λικών τους αποτυπωµάτων.

(5) Για το σκοπό αυτό, είναι αναγκαίο να θεσπισθεί ένα
σύστηµα, γνωστό ως «Eurodac», το οποίο αποτελείται από
µια κεντρική µονάδα που συστήνεται στο πλαίσιο της Επι-

τροπής και περιλαµβάνει µηχανοργανωµένη κεντρική βάση
δεδοµένων δακτυλικών αποτυπωµάτων καθώς και ηλεκτρο-
νικά µέσα διαβίβασης µεταξύ των κρατών µελών και της
κεντρικής βάσης δεδοµένων.

(6) Είναι επίσης αναγκαίο να απαιτηθεί από τα κράτη µέλη να
λαµβάνουν ταχέως τα δακτυλικά αποτυπώµατα κάθε αιτού-
ντος άσυλο και κάθε αλλοδαπού που συλλαµβάνεται για
παράνοµη διάβαση των εξωτερικών συνόρων κράτους
µέλους, εφόσον έχει ηλικία τουλάχιστον 14 ετών.

(7) Είναι αναγκαίο να θεσπισθούν ακριβείς κανόνες σχετικά µε
τη διαβίβαση των εν λόγω δεδοµένων δακτυλικών αποτυπω-
µάτων στην κεντρική µονάδα, µε την καταχώρηση των δεδο-
µένων δακτυλικών αποτυπωµάτων και άλλων σχετικών δεδο-
µένων στην κεντρική βάση δεδοµένων, µε την αποθήκευση,
µε την αντιπαραβολή τους προς άλλα δεδοµένα δακτυλικών
αποτυπωµάτων, µε τη διαβίβαση των αποτελεσµάτων της
αντιπαραβολής καθώς και µε το κλείδωµα και την απαλοιφή
των καταχωρηθέντων δεδοµένων. Οι κανόνες αυτοί µπορούν
να διαφέρουν και θα πρέπει να προσαρµόζονται ανάλογα µε
την κατάσταση των διαφόρων κατηγοριών αλλοδαπών.

(8) Οι αλλοδαποί που έχουν υποβάλει αίτηση ασύλου σε ένα
κράτος µέλος είναι δυνατόν να έχουν για πολλά έτη τη
δυνατότητα να ζητήσουν άσυλο σε άλλο κράτος µέλος.
Κατά συνέπεια, η µέγιστη περίοδος κατά την οποία θα
πρέπει να διατηρούνται τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπω-
µάτων στην κεντρική µονάδα, θα πρέπει να είναι αρκετά
µεγάλη. ∆έκα έτη θα πρέπει να θεωρούνται εύλογη περίοδος
για τη διατήρηση των δεδοµένων δακτυλικών αποτυπω-
µάτων, δεδοµένου ότι οι περισσότεροι αλλοδαποί που παρα-
µένουν στην Κοινότητα επί αρκετά έτη διευθετούν το
καθεστώς τους ή ακόµα αποκτούν και την ιθαγένεια κρά-
τους µέλους µετά την εν λόγω περίοδο.

(9) Η περίοδος για τη διατήρηση θα πρέπει να συντέµνεται σε
ορισµένες ειδικές περιπτώσεις όταν δεν υπάρχει ανάγκη να
διατηρούνται τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων για
τόσο µεγάλο χρονικό διάστηµα. Τα δεδοµένα δακτυλικών
αποτυπωµάτων θα πρέπει να απαλείφονται αµέσως µόλις οι
αλλοδαποί αποκτήσουν την ιθαγένεια κράτους µέλους.

(1) ΕΕ C 189 της 7.7.2000, σ. 105 και σ. 227 και γνώµη η οποία
διατυπώθηκε στις 21 Σεπτεµβρίου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ C 254 της 19.8.1997, σ. 1.
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(10) Είναι αναγκαίο να ορισθούν επακριβώς οι αρµοδιότητες,
αφενός, της Επιτροπής όσον αφορά την κεντρική µονάδα
και, αφετέρου, των κρατών µελών όσον αφορά τη χρησιµο-
ποίηση και την ασφάλεια των δεδοµένων, την πρόσβαση και
τη διόρθωση των καταχωρηµένων δεδοµένων.

(11) Παρότι η εξωσυµβατική ευθύνη της Κοινότητας όσον αφορά
τη λειτουργία του Eurodac διέπεται από τις σχετικές διατά-
ξεις της συνθήκης, είναι αναγκαίο να θεσπισθούν συγκεκρι-
µένοι κανόνες σχετικά µε την εξωσυµβατική ευθύνη των
κρατών µελών όσον αφορά τη λειτουργία του συστήµατος.

(12) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, όπως αυτή
διατυπώνεται στο άρθρο 5 της συνθήκης, ο στόχος των
προτεινόµενων µέτρων, ήτοι η δηµιουργία, στα πλαίσια της
Επιτροπής, συστήµατος για την αντιπαραβολή των δεδο-
µένων των δακτυλικών αποτυπωµάτων προκειµένου να συµ-
βάλει στην εφαρµογή της κοινοτικής πολιτικής για το
άσυλο, δεν είναι δυνατόν, από τη φύση του, να επιτευχθεί
επαρκώς από τα κράτη µέλη και δύναται, συνεπώς, να επι-
τευχθεί καλύτερα από την Κοινότητα. Σύµφωνα µε την αρχή
της αναλογικότητας, όπως αυτή διατυπώνεται στο εν λόγω
άρθρο, ο παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει τα αναγκαία
όρια για την επίτευξη του στόχου αυτού.

(13) Καθόσον η ταυτοποίηση και η ταξινόµηση των αποτελε-
σµάτων των αντιπαραβολών που διαβιβάζει η κεντρική
µονάδα, καθώς και το κλείδωµα των δεδοµένων των σχε-
τικών µε άτοµα που αναγνωρίζονται και γίνονται δεκτά ως
πρόσφυγες, αποτελεί αποκλειστική ευθύνη των κρατών
µελών, και επειδή αυτή η ευθύνη αφορά το ιδιαίτερα ευαί-
σθητο θέµα της επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα και θα µπορούσε να επηρεάσει την άσκηση των
ατοµικών ελευθεριών, υπάρχουν συγκεκριµένοι λόγοι για να
επιφυλάξει στον εαυτό του το Συµβούλιο την άσκηση ορι-
σµένων εκτελεστικών εξουσιών, οι οποίες αφορούν ιδίως την
υιοθέτηση µέτρων που θα διασφαλίζουν την ασφάλεια και
την αξιοπιστία των δεδοµένων αυτών.

(14) Τα απαιτούµενα µέτρα για την υλοποίηση άλλων διατάξεων
του παρόντος κανονισµού θα πρέπει να θεσπιστούν
σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου,
της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των όρων
άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται
στην Επιτροπή (1).

(15) Η οδηγία 95/46/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστα-
σία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδο-
µένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλο-
φορία των δεδοµένων αυτών (2), εφαρµόζεται στην επεξεργα-
σία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα από τα κράτη µέλη
στο πλαίσιο του Eurodac.

(16) ∆υνάµει του άρθρου 286 της συνθήκης, η οδηγία 95/
46/EΚ εφαρµόζεται επίσης για τα όργανα και τους οργανι-
σµούς της Κοινότητας. Καθόσον η κεντρική µονάδα θα
συσταθεί στο πλαίσιο της Επιτροπής, η εν λόγω οδηγία

εφαρµόζεται στην επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα από αυτή τη µονάδα.

(17) Οι αρχές που αναφέρονται στην οδηγία 95/46/EΚ σχετικά
µε την προστασία των δικαιωµάτων και ελευθεριών των
ατόµων, κυρίως του δικαιώµατος ιδιωτικής ζωής, και αφο-
ρούν την επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα,
θα πρέπει να συµπληρωθούν ή να διευκρινιστούν, ιδίως
σχετικά µε ορισµένους τοµείς.

(18) Είναι αναγκαίο να παρακολουθείται και να αξιολογείται η
απόδοση του Eurodac.

(19) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να προβλέψουν σύστηµα κυρώ-
σεων για τις περιπτώσεις χρησιµοποίησης των καταχωρη-
µένων στην κεντρική βάση δεδοµένων που αντιβαίνουν
στους σκοπούς του Eurodac.

(20) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου για τη θέση του
Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας που προσαρτάται
στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το Ηνωµένο Βασί-
λειο και η Ιρλανδία γνωστοποίησαν ότι επιθυµούν να συµµε-
τάσχουν στην έκδοση και την εφαρµογή του παρόντος κανο-
νισµού.

(21) Η ∆ανία, σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου
για τη θέση της ∆ανίας που προσαρτάται στις εν λόγω
συνθήκες, δεν συµµετέχει στην έκδοση του παρόντος κανο-
νισµού και, κατά συνέπεια, δεν δεσµεύεται από αυτόν ούτε
υπόκειται στην εφαρµογή του.

(22) Είναι σκόπιµο να περιοριστεί η εδαφική εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού ώστε να ευθυγραµµιστεί µε την εδα-
φική εφαρµογή της σύµβασης του ∆ουβλίνου.

(23) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να αποτελέσει τη νοµική
βάση για τους εκτελεστικούς κανόνες οι οποίοι, ενόψει της
ταχείας εφαρµογής του, είναι απαραίτητοι για την επιτέλεση
των αναγκαίων τεχνικών ρυθµίσεων από τα κράτη µέλη και
την Επιτροπή. Η Επιτροπή θα πρέπει να φέρει την ευθύνη να
εξακριβώνει ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις αυτές,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Σκοπός του «Eurodac»

1. Θεσπίζεται σύστηµα, γνωστό ως «Eurodac», το οποίο έχει
σκοπό να συντελεί στον προσδιορισµό του κράτους µέλους που
είναι υπεύθυνο, σύµφωνα µε τη σύµβαση του ∆ουβλίνου, να εξετά-
σει αίτηση ασύλου η οποία έχει υποβληθεί σε ένα κράτος µέλος,
και να διευκολύνει γενικότερα την εφαρµογή της σύµβασης του
∆ουβλίνου, υπό τους όρους που αναφέρονται στον παρόντα κανο-
νισµό.

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(2) ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σ. 31.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων15.12.2000 L 316/3

2. Το Eurodac περιλαµβάνει:

α) την κεντρική µονάδα που αναφέρεται στο άρθρο 3,

β) µηχανογραφηµένη κεντρική βάση δεδοµένων στην οποία υπο-
βάλλονται σε επεξεργασία τα δεδοµένα που αναφέρονται στο
άρθρο 5 παράγραφος 1, στο άρθρο 8 παράγραφος 2 και στο
άρθρο 11 παράγραφος 2, µε σκοπό την αντιπαραβολή των
δεδοµένων των δακτυλικών αποτυπωµάτων των αιτούντων
άσυλο και των κατηγοριών αλλοδαπών που αναφέρονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 1 και στο άρθρο 11 παράγραφος 1,

γ) τα µέσα διαβίβασης δεδοµένων µεταξύ των κρατών µελών και
της κεντρικής βάσης δεδοµένων.

Οι κανόνες που διέπουν το Eurodac εφαρµόζονται επίσης στις
ενέργειες των κρατών µελών από τη διαβίβαση των δεδοµένων στην
κεντρική µονάδα έως τη χρησιµοποίηση των αποτελεσµάτων της
αντιπαραβολής.

3. Με την επιφύλαξη της χρησιµοποίησης δεδοµένων που απο-
στέλλει στο Eurodac το κράτος µέλος προέλευσης, τα οποία είναι
καταχωρηµένα σε βάσεις δεδοµένων που έχουν δηµιουργηθεί δυνά-
µει του εθνικού του δικαίου, τα δεδοµένα των δακτυλικών απο-
τυπωµάτων και άλλα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα µπορούν να
αποτελούν αντικείµενο επεξεργασίας από το Eurodac µόνο για
τους σκοπούς που προβλέπονται στο άρθρο 15 παράγραφος 1 της
σύµβασης του ∆ουβλίνου.

Άρθρο 2

Ορισµοί

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:

α) «σύµβαση του ∆ουβλίνου»: η σύµβαση για τον καθορισµό του
κράτους που είναι υπεύθυνο για την εξέταση αίτησης παροχής
ασύλου η οποία έχει υποβληθεί σε ένα από τα κράτη µέλη των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που υπογράφηκε στο ∆ουβλίνο στις
15 Ιουνίου 1990.

β) «Αιτών άσυλο»: ο αλλοδαπός ο οποίος έχει καταθέσει, ή για
λογαριασµό του οποίου έχει κατατεθεί, αίτηση παροχής ασύ-
λου.

γ) «Κράτος µέλος προέλευσης»:

i) σε σχέση µε αιτούντα άσυλο, το κράτος µέλος το οποίο
διαβιβάζει τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα στην κεν-
τρική µονάδα και λαµβάνει τα αποτελέσµατα της αντιπαρα-
βολής,

ii) σε σχέση µε πρόσωπο που καλύπτεται από το άρθρο 11 το
κράτος µέλος το οποίο διαβιβάζει τα δεδοµένα αυτά στην
κεντρική µονάδα και λαµβάνει τα αποτελέσµατα της αντιπα-
ραβολής,

iii) σε σχέση µε πρόσωπο που καλύπτεται από το άρθρο 8, το
κράτος µέλος το οποίο διαβιβάζει τα δεδοµένα προσωπικού
χαρακτήρα στην κεντρική µονάδα.

δ) «Πρόσφυγας»: το πρόσωπο που έχει αναγνωρισθεί ως πρόσφυ-
γας σύµφωνα µε την σύµβαση της Γενεύης της 28ης Ιουλίου
1951, περί του καθεστώτος των προσφύγων, όπως τροποποι-
ήθηκε από το πρωτόκολλο της Νέας Υόρκης της 31ης Ιανουα-
ρίου 1967.

ε) «Σύµπτωση»: ένα ή περισσότερα συµπίπτοντα στοιχεία, τα οποία
καθορίζονται από την κεντρική µονάδα µετά από αντιπαραβολή
των δεδοµένων των δακτυλικών αποτυπωµάτων που ευρίσκονται
καταχωρηµένα στη βάση δεδοµένων και εκείνων που διαβιβάζει

το κράτος µέλος σχετικά µε ένα πρόσωπο, µε την επιφύλαξη της
απαίτησης ότι τα αποτελέσµατα της αντιπαραβολής ελέγχονται
πάραυτα από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγρα-
φος 6.

2. Οι όροι του άρθρου 2 της οδηγίας 95/46/ΕΚ έχουν την ίδια
έννοια και στον παρόντα κανονισµό.

3. Ελλείψει αντίθετης διάταξης, οι όροι που περιλαµβάνονται
στο άρθρο 1 της σύµβασης του ∆ουβλίνου έχουν την ίδια έννοια
και στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 3

Κεντρική µονάδα

1. Συστήνεται κεντρική µονάδα στο πλαίσιο της Επιτροπής, η
οποία είναι υπεύθυνη για τη λειτουργία της κεντρικής βάσης δεδο-
µένων περί της οποίας το άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β), για
λογαριασµό των κρατών µελών. Η κεντρική µονάδα διαθέτει ηλεκ-
τρονικό σύστηµα αναγνώρισης των δακτυλικών αποτυπωµάτων.

2. Η επεξεργασία των δεδοµένων που αφορούν αιτούντες
άσυλο, πρόσωπα που καλύπτονται από το άρθρο 8 και πρόσωπα
που καλύπτονται από το άρθρο 11 η οποία λαµβάνει χώρα στην
κεντρική µονάδα, γίνεται για λογαριασµό του κράτους µέλους
προέλευσης σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπει ο παρών
κανονισµός.

3. Η κεντρική µονάδα εκπονεί ανά τρίµηνο στατιστικές για το
έργο της, στις οποίες αναφέρονται:

α) ο αριθµός των συνόλων δεδοµένων που διαβιβάζονται σχετικά
µε τους αιτούντες άσυλο και τα πρόσωπα που αναφέρονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 1 και στο άρθρο 11 παράγραφος 1,

β) ο αριθµός των συµπτώσεων για αιτούντες άσυλο που υπέβαλαν
αίτηση ασύλου σε ένα άλλο κράτος µέλος,

γ) ο αριθµός των συµπτώσεων για πρόσωπα που αναφέρονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 1, τα οποία υπέβαλαν στη συνέχεια
αίτηση ασύλου,

δ) ο αριθµός των συµπτώσεων για πρόσωπα που αναφέρονται στο
άρθρο 11 παράγραφος 1, τα οποία είχαν προηγουµένως υποβά-
λει αίτηση ασύλου σε ένα άλλο κράτος µέλος,

ε) ο αριθµός των δεδοµένων των δακτυλικών αποτυπωµάτων τα
οποία η κεντρική µονάδα πρέπει να ζητεί για δεύτερη φορά από
τα κράτη µέλη προέλευσης, διότι τα αρχικώς διαβιβασθέντα
δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων δεν προσφέρονται για
αντιπαραβολή µε τη βοήθεια του ηλεκτρονικού συστήµατος
αναγνώρισης των δακτυλικών αποτυπωµάτων.

Στο τέλος κάθε έτους, καταρτίζονται στατιστικές υπό µορφήν ανα-
σκόπησης των τριµηνιαίων στατιστικών που καταγράφονται από την
έναρξη των δραστηριοτήτων του Eurodac, συµπεριλαµβανοµένης
µνείας του αριθµού των προσώπων για τα οποία έχει καταγραφεί
σύµπτωση όσον αφορά τα στοιχεία β), γ) και δ).

Οι στατιστικές περιλαµβάνουν ανάλυση των δεδοµένων για έκαστο
των κρατών µελών.

4. Σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23
παράγραφος 2, µπορεί να ανατίθεται στην κεντρική µονάδα η
πραγµατοποίηση ορισµένων άλλων στατιστικών µελετών βάσει των
δεδοµένων που υποβάλλονται σε επεξεργασία στην κεντρική
µονάδα.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IΙ

ΑΙΤΟΥΝΤΕΣ ΑΣΥΛΟ

Άρθρο 4

Συλλογή, διαβίβαση και αντιπαραβολή των δακτυλικών
αποτυπωµάτων

1. Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει πάραυτα τα δακτυλικά απο-
τυπώµατα όλων των δακτύλων κάθε αιτούντος άσυλο ηλικίας του-
λάχιστον 14 ετών και διαβιβάζει πάραυτα στην κεντρική µονάδα τα
δεδοµένα που ορίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1, στοιχεία α)
έως στ). Η µέθοδος λήψης των δακτυλικών αποτυπωµάτων καθορί-
ζεται σύµφωνα µε την εθνική πρακτική του εκάστοτε κράτους
µέλους και µε τις διασφαλίσεις που ορίζουν η Ευρωπαϊκή Σύµβαση
Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων και η σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για
τα ∆ικαιώµατα του Παιδιού.

2. Τα δεδοµένα που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1,
καταχωρούνται αµέσως στην κεντρική βάση δεδοµένων από την
κεντρική µονάδα ή, εφόσον πληρούνται οι σχετικές προς το σκοπό
αυτό τεχνικές προϋποθέσεις, απευθείας από το κράτος µέλος προέ-
λευσης.

3. Τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων, κατά την έννοια
του άρθρου 5 παράγραφος 1 στοιχείο β), που διαβιβάζονται από
ένα κράτος µέλος, αντιπαραβάλλονται στην κεντρική µονάδα προς
τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων τα οποία έχουν διαβιβα-
στεί από άλλα κράτη µέλη και έχουν ήδη αποθηκευτεί στην κεν-
τρική βάση δεδοµένων.

4. Η κεντρική µονάδα εξασφαλίζει ότι, κατόπιν αιτήσεως κρά-
τους µέλους, στην αντιπαραβολή που αναφέρεται στην παράγραφο
3, εκτός από τα δεδοµένα που έχουν διαβιβαστεί από άλλα κράτη
µέλη, εξετάζονται επίσης τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων
που έχει διαβιβάσει κατά το παρελθόν το εν λόγω κράτος µέλος.

5. Η κεντρική µονάδα διαβιβάζει πάραυτα τη σύµπτωση ή το
αρνητικό αποτέλεσµα της αντιπαραβολής στο κράτος µέλος προέ-
λευσης. Στην περίπτωση που υπάρχει σύµπτωση, διαβιβάζει για όλα
τα σύνολα δεδοµένων που αντιστοιχούν σε αυτήν, τα δεδοµένα που
αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1. Ωστόσο, τα δεδοµένα
που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο β), διαβιβά-
ζονται µόνο εφόσον απετέλεσαν τη βάση της σύµπτωσης.

Εφόσον πληρούνται οι σχετικές προς το σκοπό αυτό τεχνικές προϋ-
ποθέσεις, το αποτέλεσµα της αντιπαραβολής είναι δυνατό να µπο-
ρεί να διαβιβάζεται άµεσα στο κράτος µέλος προέλευσης.

6. Το αποτέλεσµα της αντιπαραβολής ελέγχεται πάραυτα από το
κράτος µέλος προέλευσης. Η τελική εξακρίβωση πραγµατοποιείται
από το κράτος µέλος προέλευσης, σε συνεργασία µε τα ενδιαφερό-
µενα κράτη µέλη, σύµφωνα µε το άρθρο 15 της σύµβασης του
∆ουβλίνου.

Οι πληροφορίες που λαµβάνονται από την κεντρική µονάδα και
αφορούν άλλα δεδοµένα που αποδεικνύονται αναξιόπιστα, απαλεί-
φονται ή καταστρέφονται µόλις διαπιστωθεί η αναξιοπιστία των
δεδοµένων.

7. Οι εκτελεστικοί κανόνες σχετικά µε τις διαδικασίες που είναι
αναγκαίες για την εφαρµογή των παραγράφων 1 έως 6, θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 παρά-
γραφος 1.

Άρθρο 5

Καταχώρηση δεδοµένων

1. Στην κεντρική βάση δεδοµένων καταχωρούνται µόνο τα εξής
δεδοµένα:

α) το κράτος µέλος προέλευσης, ο τόπος και η ηµεροµηνία της
αίτησης ασύλου,

β) τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων,

γ) το φύλο,

δ) ο αριθµός µητρώου που χρησιµοποίησε το κράτος µέλος προέ-
λευσης,

ε) η ηµεροµηνία λήψεως των δακτυλικών αποτυπωµάτων,

στ) η ηµεροµηνία διαβίβασης των δεδοµένων στην κεντρική
µονάδα,

ζ) η ηµεροµηνία καταχώρησης των δεδοµένων στην κεντρική
βάση δεδοµένων,

η) οι λεπτοµέρειες σχετικά µε τον (τους) παραλήπτη(-ες) στον
(στους) οποίο(-ους) διαβιβάσθηκαν τα δεδοµένα και η (οι)
ηµεροµηνία(-ες) διαβίβασης.

2. Μετά την καταχώρηση των δεδοµένων στην κεντρική βάση
δεδοµένων, η κεντρική µονάδα καταστρέφει τα υποθέµατα που
χρησιµοποιήθηκαν για τη διαβίβαση των δεδοµένων αυτών, εκτός
εάν το κράτος µέλος προέλευσης έχει ζητήσει να του επιστραφούν.

Άρθρο 6

Αποθήκευση δεδοµένων

Κάθε σύνολο δεδοµένων, όπως ορίζεται στο άρθρο 5 παράγραφος
1, αποθηκεύεται στην κεντρική βάση δεδοµένων για δέκα έτη από
την ηµεροµηνία λήψεως των δακτυλικών αποτυπωµάτων.

Μετά τη λήξη της εν λόγω περιόδου, η κεντρική µονάδα απαλείφει
αυτοµάτως τα δεδοµένα από την κεντρική βάση δεδοµένων.

Άρθρο 7

Πρόωρη απαλοιφή των δεδοµένων

Τα δεδοµένα που αφορούν πρόσωπο το οποίο απέκτησε την ιθαγέ-
νεια οιουδήποτε κράτους µέλους πριν από την λήξη της περιόδου
που αναφέρεται στο άρθρο 6, απαλείφονται από την κεντρική βάση
δεδοµένων, σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 3, µόλις το
κράτος µέλος προέλευσης λάβει γνώση ότι το πρόσωπο αυτό
απέκτησε την προαναφερθείσα ιθαγένεια.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΑΛΛΟ∆ΑΠΟΙ ΠΟΥ ΣΥΛΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΠΑΡΑΝΟΜΗ ∆ΙΑ-
ΒΑΣΗ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΣΥΝΟΡΩΝ

Άρθρο 8

Συλλογή και διαβίβαση δεδοµένων δακτυλικών
αποτυπωµάτων

1. Κάθε κράτος µέλος, σύµφωνα µε τις διασφαλίσεις που ορί-
ζουν η Ευρωπαϊκή Σύµβαση Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων και η σύµ-
βαση των Ηνωµένων Εθνών για τα ∆ικαιώµατα του Παιδιού, λαµβά-
νει πάραυτα τα δακτυλικά αποτυπώµατα όλων των δακτύλων κάθε
αλλοδαπού ηλικίας τουλάχιστον 14 ετών που συλλαµβάνεται από
τις αρµόδιες αρχές ελέγχου κατά την παράνοµη διάβαση δια ξηράς,
θαλάσσης ή αέρος των συνόρων του εν λόγω κράτους µέλους
προερχόµενος από τρίτη χώρα, ο οποίος δεν αποπέµπεται.
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2. Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος διαβιβάζει πάραυτα στην
κεντρική µονάδα τα ακόλουθα στοιχεία σχετικά µε κάθε αλλοδαπό,
όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1, ο οποίος δεν αποπέµπεται:

α) το κράτος µέλος προέλευσης, τον τόπο και την ηµεροµηνία της
σύλληψης,

β) τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων,

γ) το φύλο,

δ) τον αριθµό µητρώου που χρησιµοποίησε το κράτος µέλος
προέλευσης,

ε) την ηµεροµηνία λήψεως των δακτυλικών αποτυπωµάτων,

στ) την ηµεροµηνία διαβίβασης των δεδοµένων στην κεντρική
µονάδα.

Άρθρο 9

Καταχώρηση δεδοµένων

1. Τα δεδοµένα που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1
στοιχείο ζ) και στο άρθρο 8 παράγραφος 2, καταχωρούνται στην
κεντρική βάση δεδοµένων.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 3 παράγραφος 3, τα δεδοµένα που
διαβιβάζονται στην κεντρική µονάδα σύµφωνα µε το άρθρο 8
παράγραφος 2, καταχωρούνται µε αποκλειστικό σκοπό την αντιπα-
ραβολή µε δεδοµένα σχετικά µε αιτούντες άσυλο τα οποία διαβιβά-
ζονται µεταγενέστερα στην κεντρική µονάδα.

Η κεντρική µονάδα δεν αντιπαραβάλλει δεδοµένα που της διαβιβά-
ζονται σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 2 µε δεδοµένα που
είχαν καταχωρηθεί παλαιότερα στην κεντρική βάση δεδοµένων,
ούτε µε δεδοµένα τα οποία διαβιβάζονται µεταγενέστερα στην
κεντρική µονάδα σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 2.

2. Εφαρµόζονται οι διαδικασίες του άρθρου 4 παράγραφος 1
δεύτερη πρόταση, του άρθρου 4 παράγραφος 2 και του άρθρου 5
παράγραφος 2 καθώς και οι διατάξεις που θεσπίζονται δυνάµει του
άρθρου 4 παράγραφος 7. Όσον αφορά την αντιπαραβολή των
δεδοµένων αιτούντων άσυλο που διαβιβάσθηκαν µεταγενέστερα
στην κεντρική µονάδα µε τα δεδοµένα που αναφέρονται στην
παράγραφο 1, εφαρµόζονται οι διαδικασίες που προβλέπονται στο
άρθρο 4 παράγραφοι 3, 5 και 6.

Άρθρο 10

Αποθήκευση δεδοµένων

1. Κάθε σύνολο δεδοµένων σχετικά µε αλλοδαπό ο οποίος ανα-
φέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1, αποθηκεύεται στην κεντρική
βάση δεδοµένων για δύο έτη από την ηµεροµηνία λήψης των
δακτυλικών αποτυπωµάτων του αλλοδαπού. Μετά τη λήξη της
περιόδου αυτής, η κεντρική µονάδα απαλείφει αυτοµάτως τα δεδο-
µένα αυτά από την κεντρική βάση δεδοµένων.

2. Τα δεδοµένα σχετικά µε αλλοδαπό ο οποίος αναφέρεται στο
άρθρο 8 παράγραφος 1, απαλείφονται αµέσως από την κεντρική
βάση δεδοµένων, σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 3, εφόσον
το κράτος µέλος προέλευσης λάβει γνώση ότι συντρέχει µία από τις
ακόλουθες περιστάσεις, πριν από τη λήξη της διετούς περιόδου
που αναφέρεται στην παράγραφο 1:

α) έχει εκδοθεί άδεια παραµονής για τον αλλοδαπό,

β) ο αλλοδαπός έχει εγκαταλείψει το έδαφος των κρατών µελών,

γ) ο αλλοδαπός έχει αποκτήσει την ιθαγένεια οιουδήποτε κράτους
µέλους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΑΛΛΟ∆ΑΠΟΙ ΠΟΥ ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΠΑΡΑΝΟΜΑ ΣΕ ΚΡΑΤΟΣ
ΜΕΛΟΣ

Άρθρο 11

Αντιπαραβολή δεδοµένων δακτυλικών αποτυπωµάτων

1. Κάθε κράτος µέλος, προκειµένου να ελέγξει εάν ένας αλλοδα-
πός που ευρίσκεται παράνοµα στο έδαφός του έχει προηγουµένως
καταθέσει αίτηση ασύλου σε άλλο κράτος µέλος, µπορεί να διαβι-
βάζει στην κεντρική µονάδα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων
τα οποία ενδεχοµένως έχει λάβει από αλλοδαπό, ηλικίας τουλάχι-
στον 14 ετών, καθώς και τον αριθµό µητρώου που χρησιµοποι-
ήθηκε από το εν λόγω κράτος µέλος.

Κατά γενικό κανόνα, υπάρχουν λόγοι για να ελεγχθεί εάν ένας
αλλοδαπός έχει προηγουµένως καταθέσει αίτηση ασύλου σε άλλο
κράτος µέλος όταν:

α) ο αλλοδαπός δηλώνει ότι έχει καταθέσει αίτηση ασύλου αλλά
δεν αναφέρει το κράτος µέλος στο οποίο υπέβαλε την αίτηση,

β) ο αλλοδαπός δεν ζητά άσυλο αλλά αρνείται να επιστρέψει στην
χώρα καταγωγής του ισχυριζόµενος ότι διατρέχει κίνδυνο, ή

γ) ο αλλοδαπός προσπαθεί να αποτρέψει την αποµάκρυνσή του µε
άλλα µέσα, αρνούµενος να συνεργασθεί για να διαπιστωθεί η
ταυτότητά του, ιδίως µη δείχνοντας έγγραφα ταυτότητας ή
προσκοµίζοντας πλαστά έγγραφα ταυτότητας.

2. Στην περίπτωση που κράτη µέλη µετέχουν στη διαδικασία
που αναφέρεται στην παράγραφο 1, διαβιβάζουν στην κεντρική
µονάδα τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων όλων των
δακτύλων, ή τουλάχιστον των δεικτών, και, στην περίπτωση που
λείπουν, τα αποτυπώµατα όλων των άλλων δακτύλων, των αλλο-
δαπών που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

3. Τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων αλλοδαπού, όπως
αναφέρεται στην παράγραφο 1, διαβιβάζονται στην κεντρική
µονάδα µε αποκλειστικό σκοπό την αντιπαραβολή µε τα δεδοµένα
δακτυλικών αποτυπωµάτων αιτούντων άσυλο που έχουν διαβιβα-
σθεί από άλλα κράτη µέλη και έχουν ήδη καταχωρηθεί στην κεν-
τρική βάση δεδοµένων.

Τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων του αλλοδαπού αυτού δεν
καταχωρούνται στην κεντρική βάση δεδοµένων, ούτε αντιπαραβάλ-
λονται µε τα δεδοµένα που έχουν διαβιβασθεί στην κεντρική
µονάδα, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 2.

4. Όσον αφορά την αντιπαραβολή των δεδοµένων δακτυλικών
αποτυπωµάτων που διαβιβάζονται δυνάµει του παρόντος άρθρου
µε τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων αιτούντων άσυλο που
έχουν διαβιβάσει άλλα κράτη µέλη, τα οποία έχουν ήδη αποθη-
κευθεί στην κεντρική µονάδα, εφαρµόζονται οι διαδικασίες που
προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφοι 3, 5 και 6, καθώς και οι
διατάξεις που θεσπίζονται δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 7.

5. Μόλις τα αποτελέσµατα της αντιπαραβολής διαβιβαστούν
στο κράτος µέλος προέλευσης, αµέσως η κεντρική µονάδα:

α) απαλείφει τα δεδοµένα δακτυλικών αποτυπωµάτων και τα λοιπά
δεδοµένα που της έχουν διαβιβαστεί δυνάµει της παραγράφου
1· και

β) καταστρέφει τα υποθέµατα που χρησιµοποίησε το κράτος µέλος
προέλευσης για να διαβιβάσει τα δεδοµένα στην κεντρική
µονάδα, εκτός εάν το κράτος µέλος προέλευσης έχει ζητήσει να
του επιστραφούν.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΜΕΝΟΙ ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ

Άρθρο 12

Κλείδωµα δεδοµένων

1. Τα δεδοµένα που αφορούν αιτούντα άσυλο και έχουν
καταχωρηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2, κλειδώνονται
στην κεντρική βάση δεδοµένων, εάν το πρόσωπο αυτό έχει αναγνω-
ριστεί και έχει γίνει δεκτό ως πρόσφυγας σε κράτος µέλος. Το
κλείδωµα αυτό πραγµατοποιείται από την κεντρική µονάδα µετά
από εντολή του κράτους µέλους προέλευσης.

Μέχρι να ληφθεί απόφαση σύµφωνα µε την παράγραφο 2, οι
συµπτώσεις που αφορούν πρόσωπα τα οποία έχουν αναγνωριστεί
και έχουν γίνει δεκτά ως πρόσφυγες σε κράτος µέλος, δεν διαβιβά-
ζονται. Η κεντρική µονάδα απαντά µε αρνητικό αποτέλεσµα στο
κράτος µέλος που υποβάλλει το αίτηµα.

2. Πέντε έτη µετά την έναρξη λειτουργίας του Eurodac και
βάσει αξιόπιστων στατιστικών που θα έχει εκπονήσει η κεντρική
µονάδα σχετικά µε τα πρόσωπα που έχουν καταθέσει αίτηση ασύ-
λου σε κράτος µέλος αφού έχουν αναγνωρισθεί και έχουν γίνει
δεκτά ως πρόσφυγες σε άλλο κράτος µέλος, λαµβάνεται απόφαση,
σύµφωνα µε τις οικείες διατάξεις της συνθήκης, σχετικά µε το εάν
τα δεδοµένα τα οποία αφορούν πρόσωπα που έχουν αναγνωρισθεί
και έχουν γίνει δεκτά ως πρόσφυγες σε ένα κράτος µέλος, θα
πρέπει:

α) να αποθηκεύονται σύµφωνα µε το άρθρο 6 για λόγους αντιπα-
ραβολής, όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3, ή

β) να απαλείφονται πρόωρα αφ’ης στιγµής ένα πρόσωπο έχει
αναγνωρισθεί και έχει γίνει δεκτό ως πρόσφυγας.

3. Στην περίπτωση που αναφέρεται στην παράγραφο 2, στοιχείο
α), τα δεδοµένα που έχουν κλειδωθεί, σύµφωνα µε την παράγραφο
1, αποδεσµεύονται και δεν εφαρµόζεται περαιτέρω η διαδικασία
που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

4. Στην περίπτωση που αναφέρεται στην παράγραφο 2, στοιχείο
β):

α) τα δεδοµένα που έχουν κλειδωθεί σύµφωνα µε την παράγραφο
1, διαγράφονται αµέσως από την κεντρική µονάδα, και

β) τα δεδοµένα σχετικά µε πρόσωπα που αναγνωρίσθηκαν και
έγιναν δεκτά ως πρόσφυγες µεταγενέστερα, απαλείφονται
σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 3, µόλις το κράτος
µέλος προέλευσης λάβει γνώση ότι το εν λόγω πρόσωπο έχει
αναγνωρισθεί και έχει γίνει δεκτό ως πρόσφυγας σε ένα κράτος
µέλος.

5. Οι εκτελεστικοί κανόνες που διέπουν τη διαδικασία για το
κλείδωµα των δεδοµένων που αναφέρεται στην παράγραφο 1 και
την κατάρτιση στατιστικών που αναφέρεται στην παράγραφο 2,
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
22 παράγραφος 1.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΗΣ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ, ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ,
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΕΥΘΥΝΗ

Άρθρο 13

Ευθύνη όσον αφορά τη χρησιµοποίηση δεδοµένων

1. Το κράτος µέλος προέλευσης είναι υπεύθυνο να εξασφαλίζει:

α) τη νόµιµη καταγραφή των δακτυλικών αποτυπωµάτων,

β) τη νόµιµη διαβίβαση στην κεντρική µονάδα των δεδοµένων
δακτυλικών αποτυπωµάτων και των λοιπών δεδοµένων που ανα-
φέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1, στο άρθρο 8 παράγρα-
φος 2 και στο άρθρο 11 παράγραφος 2,

γ) την ακρίβεια και την ενηµέρωση των δεδοµένων κατά τη διαβί-
βασή τους στην κεντρική µονάδα,

δ) µε την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων της Επιτροπής, τη νόµιµη
καταχώρηση, αποθήκευση, διόρθωση και απαλοιφή των δεδο-
µένων στην κεντρική βάση δεδοµένων,

ε) τη νόµιµη χρησιµοποίηση των αποτελεσµάτων της αντιπαρα-
βολής των δεδοµένων δακτυλικών αποτυπωµάτων που διαβιβά-
ζονται από την κεντρική µονάδα.

2. Σύµφωνα µε το άρθρο 14, το κράτος µέλος προέλευσης
εξασφαλίζει την ασφάλεια των αναφεροµένων στην παράγραφο 1
δεδοµένων, πριν από και κατά τη διαβίβαση στην κεντρική µονάδα
καθώς και την ασφάλεια των δεδοµένων που λαµβάνει από την
κεντρική µονάδα.

3. Το κράτος µέλος προέλευσης είναι υπεύθυνο για την τελική
εξακρίβωση των δεδοµένων, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος
6.

4. Η Επιτροπή εξασφαλίζει ότι η κεντρική µονάδα λειτουργεί
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού και µε τους
εκτελεστικούς του κανόνες. Ειδικότερα, η Επιτροπή:

α) θεσπίζει µέτρα που εξασφαλίζουν ότι τα πρόσωπα που εργάζο-
νται στην κεντρική µονάδα χρησιµοποιούν τα δεδοµένα που
είναι καταχωρηµένα στην κεντρική βάση δεδοµένων µόνον κατά
τρόπο που συµβιβάζεται µε τους σκοπούς του Eurodac, όπως
ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1,

β) εξασφαλίζει ότι τα πρόσωπα που εργάζονται στην κεντρική
µονάδα πληρούν όλες τις απαιτήσεις των κρατών µελών,
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, όσον αφορά την
καταχώρηση, την αντιπαραβολή, τη διόρθωση και την απαλοιφή
των δεδοµένων για τα οποία είναι υπεύθυνα,

γ) λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα για να εξασφαλίσει την ασφάλεια
της κεντρικής µονάδας σύµφωνα µε το άρθρο 14,

δ) εξασφαλίζει ότι µόνο τα πρόσωπα που είναι εξουσιοδοτηµένα να
εργάζονται στην κεντρική µονάδα έχουν πρόσβαση στα δεδο-
µένα που είναι καταχωρηµένα στην κεντρική βάση δεδοµένων,
µε την επιφύλαξη του άρθρου 20 και των εξουσιών του ανε-
ξάρτητου εποπτικού οργάνου που ιδρύεται δυνάµει του άρθρου
286 παράγραφος 2 της συνθήκης.

Η Επιτροπή ενηµερώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβού-
λιο σχετικά µε τα µέτρα που λαµβάνει δυνάµει του πρώτου εδα-
φίου.

Άρθρο 14

Ασφάλεια

1. Tο κράτος µέλος προέλευσης λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα
ώστε:

α) να αποτρέπει την πρόσβαση µη εξουσιοδοτηµένου προσώπου
σε εθνικές εγκαταστάσεις στις οποίες τα κράτη µέλη εκτελούν
εργασίες σύµφωνα µε τους στόχους του Eurodac (έλεγχοι στην
είσοδο της εγκατάστασης),
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β) να αποτρέπει την ανάγνωση, αντιγραφή, τροποποίηση ή δια-
γραφή δεδοµένων του Eurodac και των υποθεµάτων τους από
µη εξουσιοδοτηµένα πρόσωπα (έλεγχος των υποθεµάτων δεδο-
µένων),

γ) να διασφαλίζει τη δυνατότητα να ελέγχεται και να εξακριβώνε-
ται εκ των υστέρων ποια δεδοµένα έχουν καταχωρηθεί στο
Eurodac, πότε και από ποιον (έλεγχος καταχώρισης δεδο-
µένων),

δ) να αποτρέπει την άνευ αδείας καταχώρηση δεδοµένων στο
Eurodac καθώς και κάθε άνευ αδείας τροποποίηση ή διαγραφή
δεδοµένων που έχουν καταχωρηθεί στο Eurodac (έλεγχος ει-
σαγωγής δεδοµένων),

ε) να εξασφαλίζει ότι, για τη χρήση του Eurodac, τα εξουσιο-
δοτηµένα πρόσωπα έχουν πρόσβαση µόνο στα δεδοµένα που
εµπίπτουν στον τοµέα της αρµοδιότητάς τους (έλεγχος πρό-
σβασης),

στ) να διασφαλίζει τη δυνατότητα να ελέγχεται και να εξακριβώνε-
ται σε ποιες αρχές µπορούν να διαβιβάζονται τα δεδοµένα που
έχουν καταχωρηθεί στο Eurodac µέσω του εξοπλισµού διαβί-
βασης δεδοµένων (έλεγχος διαβίβασης),

ζ) να αποτρέπει την άνευ αδείας ανάγνωση, αντιγραφή, τροπο-
ποίηση ή διαγραφή δεδοµένων, αφενός, κατά την άµεση διαβί-
βαση δεδοµένων από ή προς την κεντρική βάση δεδοµένων και,
αφετέρου, κατά τη µεταφορά των υποθεµάτων δεδοµένων από
και προς την κεντρική µονάδα (έλεγχος µεταφοράς).

2. Όσον αφορά τη λειτουργία της κεντρικής µονάδας, η Επι-
τροπή είναι υπεύθυνη για την εφαρµογή των µέτρων που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 1.

Άρθρο 15

Πρόσβαση σε δεδοµένα που έχουν καταχωρηθεί στο Eurodac
και διόρθωση ή απαλοιφή τους

1. Το κράτος µέλος προέλευσης έχει πρόσβαση στα δεδοµένα
τα οποία διαβίβασε και τα οποία έχουν καταχωρηθεί στην κεντρική
βάση δεδοµένων, σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονι-
σµού.

∆εν επιτρέπεται σε κανένα κράτος µέλος να διενεργεί έρευνες στα
δεδοµένα που έχει διαβιβάσει άλλο κράτος µέλος, ούτε να λαµβά-
νει τέτοια δεδοµένα, πλην εκείνων που προκύπτουν από την αντιπα-
ραβολή που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 5.

2. Οι αρχές των κρατών µελών οι οποίες, σύµφωνα µε την
παράγραφο 1, έχουν πρόσβαση στα δεδοµένα που είναι καταχωρη-
µένα στην κεντρική βάση δεδοµένων, είναι εκείνες που ορίζει κάθε
κράτος µέλος. Κάθε κράτος µέλος διαβιβάζει στην Επιτροπή κατά-
λογο των αρχών αυτών.

3. Μόνο το κράτος µέλος προέλευσης έχει δικαίωµα να τροπο-
ποιεί τα δεδοµένα που έχει διαβιβάσει στην κεντρική µονάδα,
διορθώνοντας ή συµπληρώνοντας τα εν λόγω δεδοµένα ή να τα
διαγράφει, µε την επιφύλαξη της απαλοιφής που πραγµατοποιείται
κατ’ εφαρµογή του άρθρου 6 του άρθρου 10 παράγραφος 1 ή του
άρθρου 12 παράγραφος 4 στοιχείο α).

Εάν το κράτος µέλος προέλευσης καταχωρεί δεδοµένα απευθείας
στην κεντρική βάση δεδοµένων, δύναται να τα τροποποιεί ή να τα
διαγράφει απευθείας.

Εάν το κράτος µέλος προέλευσης δεν καταχωρεί τα δεδοµένα
απευθείας στην κεντρική βάση δεδοµένων, η κεντρική µονάδα τα
τροποποιεί ή τα διαγράφει µετά από αίτηση του εν λόγω κράτους
µέλους.

4. Eάν ένα κράτος µέλος ή η κεντρική µονάδα έχει ενδείξεις από
τις οποίες να προκύπτει ότι, τα δεδοµένα που έχουν καταχωρηθεί
στην κεντρική βάση δεδοµένων είναι προδήλως ανακριβή, ειδοποιεί,
το συντοµότερο δυνατό, το κράτος µέλος προέλευσης.

Εάν ένα κράτος µέλος έχει ενδείξεις από τις οποίες να προκύπτει
ότι, τα δεδοµένα που έχουν καταχωρηθεί στην κεντρική βάση
δεδοµένων αντιβαίνουν προς τον παρόντα κανονισµό, ειδοποιεί
επίσης, το συντοµότερο δυνατό, το κράτος µέλος προέλευσης. Το
τελευταίο ελέγχει τα σχετικά δεδοµένα και, εφόσον συντρέχει
λόγος, τα τροποποιεί ή τα διαγράφει αµελλητί.

5. Η κεντρική µονάδα δεν διαβιβάζει στις αρχές τρίτης χώρας
ούτε θέτει στη διάθεσή τους δεδοµένα καταχωρηµένα στην κεντρική
βάση δεδοµένων, εκτός αν εξουσιοδοτηθεί ρητώς προς τούτο στα
πλαίσια κοινοτικής συµφωνίας για τα κριτήρια και τους µηχανι-
σµούς προσδιορισµού του κράτους του υπεύθυνου για την εξέταση
µιας αίτησης ασύλου.

Άρθρο 16

Τήρηση αρχείων από την κεντρική µονάδα

1. Η κεντρική µονάδα τηρεί αρχείο όλων των εργασιών επεξερ-
γασίας δεδοµένων στα πλαίσια της κεντρικής µονάδας. Στα αρχεία
αυτά πρέπει να φαίνονται ο σκοπός της πρόσβασης, η ηµεροµηνία
και η ώρα, τα διαβιβασθέντα δεδοµένα, τα δεδοµένα που χρησιµο-
ποιήθηκαν για έρευνα και τα ονόµατα τόσο της µονάδας που
εισήγαγε ή ανέκτησε τα δεδοµένα όσο και των υπεύθυνων
προσώπων.

2. Τα αρχεία αυτά µπορούν να χρησιµοποιούνται µόνο για τον
έλεγχο, ως προς την προστασία των δεδοµένων, του επιτρεπτού της
επεξεργασίας των δεδοµένων, καθώς και για να διασφαλίζεται η
ασφάλεια των δεδοµένων σύµφωνα µε το άρθρο 14. Τα αρχεία
πρέπει να προστατεύονται µε κατάλληλα µέτρα από κάθε αυθαίρετη
πρόσβαση και να απαλείφονται µετά την παρέλευση ενός έτους,
εφόσον δεν είναι απαραίτητα για διαδικασίες ελέγχου που έχουν
ήδη κινηθεί.

Άρθρο 17

Ευθύνη

1. Κάθε πρόσωπο ή κράτος µέλος που υπέστη ζηµία, σαν αποτέ-
λεσµα παράνοµης επεξεργασίας ή οποιασδήποτε πράξης που δεν
συµβιβάζεται µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού, δικαιούται
να λαµβάνει αποζηµίωση από το κράτος µέλος το οποίο είναι
υπεύθυνο για τη ζηµία που υπέστη. Αυτό το κράτος µέλος απαλ-
λάσσεται, πλήρως ή εν µέρει, από την ευθύνη αυτή, εάν αποδείξει
ότι δεν ευθύνεται για το ζηµιογόνο γεγονός.

2. Εάν η παράλειψη ενός κράτους µέλους να συµµορφωθεί µε
τις υποχρεώσεις του στα πλαίσια του παρόντος κανονισµού προκα-
λέσει ζηµία στην κεντρική βάση δεδοµένων, το εν λόγω κράτος
µέλος θεωρείται υπεύθυνο για την εν λόγω ζηµία, εκτός εάν, και
στο µέτρο που, η Επιτροπή έχει παραλείψει να λάβει τα δέοντα
µέτρα για να προλάβει την πρόκληση της ζηµίας ή να περιορίσει τις
συνέπειές της.
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3. Οι απαιτήσεις αποζηµίωσης κατά κράτους µέλους για τις
ζηµίες που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2, διέπονται από
τις διατάξεις του εθνικού δικαίου του κράτους µέλους κατά του
οποίου προβάλλονται.

Άρθρο 18

∆ικαιώµατα του προσώπου στο οποίο αναφέρονται τα
δεδοµένα

1. Κάθε πρόσωπο που καλύπτεται από τον παρόντα κανονισµό,
ενηµερώνεται από το κράτος µέλος προέλευσης σχετικά µε:

α) την ταυτότητα του υπευθύνου της επεξεργασίας και του αντι-
προσώπου του, αν υπάρχει,

β) το σκοπό για τον οποίο θα γίνει επεξεργασία των δεδοµένων
µέσα στο Eurodac,

γ) τους αποδέκτες των δεδοµένων,

δ) αναφορικά µε πρόσωπο καλυπτόµενο από το άρθρο 4 ή το
άρθρο 8 την υποχρέωση λήψης των δακτυλικών τους αποτυπω-
µάτων,

ε) την ύπαρξη δικαιώµατος πρόσβασης σε δεδοµένα που το αφο-
ρούν, καθώς και το δικαίωµα διόρθωσής τους.

Σε σχέση µε πρόσωπο καλυπτόµενο από το άρθρο 4 ή το άρθρο 8
οι αναφερόµενες στο πρώτο εδάφιο πληροφορίες παρέχονται κατά
τη λήψη των δακτυλικών τους αποτυπωµάτων.

Σε σχέση µε πρόσωπο καλυπτόµενο από το άρθρο 11 οι αναφερό-
µενες στο πρώτο εδάφιο πληροφορίες παρέχονται το αργότερο
όταν διαβιβάζονται στην κεντρική µονάδα τα δεδοµένα που τα
αφορούν. Η υποχρέωση αυτή δεν τυγχάνει εφαρµογής όταν η
παροχή των πληροφοριών είναι αδύνατη ή θα απαιτούσε δυσανά-
λογη προσπάθεια.

2. Σε κάθε κράτος µέλος, οιοδήποτε υποκείµενο των δεδοµένων
µπορεί, σύµφωνα µε τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διαδικαστι-
κές διατάξεις του εν λόγω κράτους, να ασκεί τα δικαιώµατα που
προβλέπονται στο άρθρο 12 της οδηγίας 95/46/ΕΚ.

Με την επιφύλαξη της υποχρέωσης παροχής άλλων πληροφοριών
σύµφωνα µε το άρθρο 12 στοιχείο α) της οδηγίας 95/46/EΚ, το
υποκείµενο των δεδοµένων έχει το δικαίωµα να ενηµερώνεται για τα
δεδοµένα που το αφορούν τα οποία έχουν καταχωρηθεί στην κεν-
τρική βάση δεδοµένων και για το κράτος µέλος το οποίο διαβίβασε
τα δεδοµένα αυτά στην κεντρική µονάδα. Η πρόσβαση στα δεδο-
µένα µπορεί να χορηγείται µόνον από κράτος µέλος.

3. Σε κάθε κράτος µέλος, οιοδήποτε πρόσωπο µπορεί να ζητάει
τη διόρθωση των προδήλως εσφαλµένων δεδοµένων ή την απα-
λοιφή των δεδοµένων που δεν έχουν καταχωρηθεί νοµίµως. Η
διόρθωση και η απαλοιφή διενεργούνται χωρίς υπερβολική καθυ-
στέρηση από το κράτος µέλος που διαβίβασε τα δεδοµένα,
σύµφωνα µε τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διαδικαστικές διατά-
ξεις του.

4. Εάν τα δικαιώµατα διόρθωσης και απαλοιφής ασκούνται σε
κράτος µέλος, άλλο από εκείνο, ή εκείνα, που διαβίβασε(-αν) τα
δεδοµένα, οι αρχές του εν λόγω κράτους µέλους έρχονται σε επαφή
µε τις αρχές του σχετικού κράτους µέλους, ή κρατών µελών,
προκειµένου αυτές να εξακριβώσουν αν τα δεδοµένα είναι ακριβή

και έχουν νοµίµως διαβιβασθεί και καταχωρηθεί στην κεντρική
βάση δεδοµένων.

5. Εάν διαπιστωθεί ότι τα δεδοµένα που έχουν καταχωρηθεί
στην κεντρική βάση δεδοµένων είναι προδήλως ανακριβή ή δεν
έχουν καταχωρηθεί νοµίµως, το κράτος µέλος που τα διαβίβασε,
διορθώνει ή διαγράφει τα δεδοµένα, σύµφωνα µε το άρθρο 15
παράγραφος 3. Το εν λόγω κράτος µέλος επιβεβαιώνει γραπτώς
στο υποκείµενο των δεδοµένων, χωρίς υπερβολική καθυστέρηση,
ότι ανέλαβε να διορθώσει ή να διαγράψει τα δεδοµένα που το
αφορούν.

6. Εάν το κράτος µέλος το οποίο διαβίβασε τα δεδοµένα δεν
συµφωνεί ότι τα δεδοµένα που έχουν καταχωρηθεί στην κεντρική
βάση δεδοµένων είναι προδήλως ανακριβή ή δεν έχουν καταχωρη-
θεί νοµίµως, εξηγεί γραπτώς στο υποκείµενο των δεδοµένων για
ποιον λόγο δεν προτίθεται να διορθώσει ή να απαλείψει τα δεδο-
µένα.

Το εν λόγω κράτος µέλος παρέχει επίσης στο υποκείµενο των
δεδοµένων πληροφορίες σχετικά µε τα διαβήµατα στα οποία µπορεί
να προβεί εάν δεν δέχεται τις προβαλλόµενες εξηγήσεις. Οι πληρο-
φορίες αυτές αφορούν τον τρόπο άσκησης προσφυγής ή, ενδεχο-
µένως, κατάθεσης µηνύσεως ενώπιον των αρµοδίων αρχών ή
δικαστηρίων του, καθώς και κάθε οικονοµική ή άλλη αρωγή που
µπορεί να παρασχεθεί σύµφωνα µε τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διαδικαστικές διατάξεις του εν λόγω κράτους µέλους.

7. Οποιοδήποτε αίτηµα υποβάλλεται σύµφωνα µε τις παραγρά-
φους 2 και 3, περιέχει όλα τα αναγκαία στοιχεία για την εξα-
κρίβωση της ταυτότητας του υποκειµένου των δεδοµένων, συµπερι-
λαµβανοµένων των δακτυλικών αποτυπωµάτων. Τα δεδοµένα αυτά
χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για την άσκηση των δικαιωµάτων
που αναφέρονται στις παραγράφους 2 και 3 και καταστρέφονται
αµέσως µετά.

8. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών συνεργάζονται ενεργά
για την ταχεία άσκηση των δικαιωµάτων που προβλέπονται στις
παραγράφους 3, 4 και 5.

9. Σε κάθε κράτος µέλος, η εθνική εποπτική αρχή επικουρεί το
υποκείµενο των δεδοµένων, σύµφωνα µε το άρθρο 28 παράγραφος
4 της οδηγίας 95/46/EΚ, κατά την άσκηση των δικαιωµάτων του.

10. Η εθνική εποπτική αρχή του κράτους µέλους που διαβίβασε
τα δεδοµένα και η εθνική εποπτική αρχή του κράτους µέλους στο
οποίο ευρίσκεται το υποκείµενο των δεδοµένων, του παρέχουν
βοήθεια και, εφόσον τους ζητηθεί, συµβουλές σχετικά µε την
άσκηση του δικαιώµατος διόρθωσης ή απαλοιφής των δεδοµένων.
Οι δύο εθνικές εποπτικές αρχές συνεργάζονται για τον σκοπό αυτό.
Τα αιτήµατα συνδροµής µπορούν να υποβάλλονται στην εθνική
εποπτική αρχή του κράτους µέλους στο οποίο ευρίσκεται το υπο-
κείµενο των δεδοµένων, η οποία τα διαβιβάζει στην εθνική εποπτική
αρχή του κράτους µέλους που διαβίβασε τα δεδοµένα. Το υποκεί-
µενο των δεδοµένων µπορεί επίσης να υποβάλει αίτηµα συνδροµής
και παροχής συµβουλών στην κοινή εποπτική αρχή που προβλέπε-
ται στο άρθρο 20.

11. Σε κάθε κράτος µέλος, οιοδήποτε πρόσωπο µπορεί,
σύµφωνα µε τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διαδικαστικές διατά-
ξεις του εν λόγω κράτους, να ασκήσει προσφυγή ή, εφόσον είναι
αναγκαίο, να καταθέσει µήνυση ενώπιον των αρµοδίων αρχών ή των
δικαστηρίων του εν λόγω κράτους, εάν δεν του αναγνωρίζεται το
δικαίωµα πρόσβασης που προβλέπεται στην παράγραφο 2.
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12. Οιοδήποτε πρόσωπο µπορεί, σύµφωνα µε τις νοµοθετικές,
κανονιστικές και διαδικαστικές διατάξεις του κράτους µέλους που
διαβίβασε τα δεδοµένα, να ασκήσει προσφυγή ή, εφόσον είναι
αναγκαίο, να καταθέσει µήνυση ενώπιον των αρµοδίων αρχών ή
δικαστηρίων του εν λόγω κράτους σχετικά µε δεδοµένα που το
αφορούν, τα οποία έχουν καταχωρηθεί στην κεντρική βάση δεδο-
µένων, προκειµένου να ασκήσει τα δικαιώµατά του σύµφωνα µε την
παράγραφο 3. Η υποχρέωση των εθνικών εποπτικών αρχών να
παρέχουν βοήθεια και, εφόσον τους ζητηθεί, συµβουλές στο υπο-
κείµενο των δεδοµένων, σύµφωνα µε την παράγραφο 10, ισχύει
καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας.

Άρθρο 19

Εθνική εποπτική αρχή

1. Κάθε κράτος µέλος µεριµνά ώστε η εθνική εποπτική αρχή ή
αρχές που ορίζονται στο άρθρο 28 παράγραφος 1 της οδηγίας
95/46/EΚ, να εποπτεύουν µε πλήρη ανεξαρτησία, σύµφωνα µε το
σχετικό εθνικό του δίκαιο, τη νοµιµότητα της επεξεργασίας,
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, των δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα από το εν λόγω κράτος µέλος, συµπεριλαµβανοµένης
της διαβίβασής τους στην κεντρική µονάδα.

2. Κάθε κράτος µέλος εξασφαλίζει ότι, η εθνική εποπτική αρχή
του έχει πρόσβαση σε συµβουλές από πρόσωπα µε επαρκείς
γνώσεις στον τοµέα των δεδοµένων δακτυλικών αποτυπωµάτων.

Άρθρο 20

Κοινή εποπτική αρχή

1. Συστήνεται µια ανεξάρτητη κοινή εποπτική αρχή, αποτελού-
µενη από δύο αντιπροσώπους, κατ’ ανώτατο όριο, των εποπτικών
αρχών κάθε κράτους µέλους. Κάθε αντιπροσωπία διαθέτει µία
ψήφο.

2. Η κοινή εποπτική αρχή έχει καθήκον να εποπτεύει τις
δραστηριότητες της κεντρικής µονάδας προκειµένου να εξασφαλί-
ζεται ότι, τα δικαιώµατα των υποκειµένων των δεδοµένων, δεν
θίγονται από την επεξεργασία ή τη χρησιµοποίηση των δεδοµένων
που είναι καταχωρηµένα στην κεντρική µονάδα. Επιπλέον, ελέγχει
αν η κεντρική µονάδα έχει νoµίµως διαβιβάσει στα κράτη µέλη
δεδoµένα προσωπικού χαρακτήρα.

3. Η κοινή εποπτική αρχή είναι επίσης υπεύθυνη για την εξέ-
ταση προβληµάτων εφαρµογής σχετικά µε τη λειτουργία του Euro-
dac, την αντιµετώπιση ενδεχόµενων δυσκολιών που ανακύπτουν
κατά τους ελέγχους από τις εθνικές εποπτικές αρχές και για την
κατάρτιση συστάσεων σχετικά µε την εξεύρεση κοινών λύσεων σε
υπάρχοντα προβλήµατα.

4. Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων της, η κοινή εποπτική
αρχή επικουρείται ενεργά, εφόσον είναι αναγκαίο, από τις εθνικές
εποπτικές αρχές.

5. Η κοινή εποπτική αρχή έχει πρόσβαση σε συµβουλές από
πρόσωπα µε επαρκείς γνώσεις στον τοµέα των δεδοµένων δακτυ-
λικών αποτυπωµάτων.

6. Η Επιτροπή επικουρεί την κοινή εποπτική αρχή κατά την
εκτέλεση των καθηκόντων της. Ειδικότερα, παρέχει τις πληροφορίες
που ζητά η κοινή εποπτική αρχή, της δίνει πρόσβαση σε όλα τα
έγγραφα και φακέλους, στα δεδοµένα που είναι αποθηκευµένα στο
σύστηµα, καθώς και σε όλους τους χώρους της, ανά πάσα στιγµή.

7. Η κοινή εποπτική αρχή θεσπίζει οµόφωνα τον εσωτερικό της
κανονισµό. Επικουρείται από γραµµατεία, τα καθήκοντα της οποίας
καθορίζονται στον εσωτερικό κανονισµό.

8. Οι εκθέσεις της κοινής εποπτικής αρχής δίδονται στη δηµο-
σιότητα και διαβιβάζονται στους φορείς στους οποίους υποβάλ-
λουν τις εκθέσεις τους οι εθνικές εποπτικές αρχές, καθώς και στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο και στην Επιτροπή προς
ενηµέρωση. Επιπλέον, η κοινή εποπτική αρχή µπορεί να υποβάλει,
ανά πάσα στιγµή, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο και
στην Επιτροπή, παρατηρήσεις ή προτάσεις για τη βελτίωση των
καθηκόντων που της έχουν ανατεθεί.

9. Κατά την άσκηση των καθηκόντων τους, τα µέλη της κοινής
εποπτικής αρχής δεν δέχονται οδηγίες από καµία κυβέρνηση ή
οργανισµό.

10. Ζητείται η γνώµη της κοινής εποπτικής αρχής σχετικά µε το
τµήµα του σχεδίου προϋπολογισµού λειτουργίας της κεντρικής
µονάδας του Eurodac που την αφορά. Η γνώµη της προσαρτάται
στο σχετικό σχέδιο προϋπολογισµού.

11. Η κοινή εποπτική αρχή διαλύεται µόλις συσταθεί η ανε-
ξάρτητη εποπτική αρχή, η οποία προβλέπεται στο άρθρο 286
παράγραφος 2 της συνθήκης. Η ανεξάρτητη εποπτική αρχή αντι-
καθιστά την κοινή εποπτική αρχή και ασκεί όλες τις αρµοδιότητες
που της ανατίθενται δυνάµει της ιδρυτικής της πράξεως.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 21

∆απάνες

1. Οι δαπάνες που προκύπτουν από την εγκατάσταση και τη
λειτουργία της κεντρικής µονάδας, βαρύνουν τον γενικό προϋπολο-
γισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Οι δαπάνες που αφορούν τις εθνικές µονάδες και τα έξοδα
για την σύνδεσή τους µε την κεντρική βάση δεδοµένων, βαρύνουν
κάθε κράτος µέλος.

3. Οι δαπάνες διαβίβασης των δεδοµένων από το κράτος µέλος
προέλευσης καθώς και των αποτελεσµάτων της αντιπαραβολής στο
εν λόγω κράτος, βαρύνουν το εν λόγω κράτος.

Άρθρο 22

Εκτελεστικοί κανόνες

1. Ενεργώντας µε την πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο
205 παράγραφος 2 της συνθήκης, το Συµβούλιο θεσπίζει τις
αναγκαίες εκτελεστικές διατάξεις για:
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— τον καθορισµό της διαδικασίας που αναφέρεται στο άρθρο 4
παράγραφος 7,

— τον καθορισµό της διαδικασίας κλειδώµατος των δεδοµένων
που αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγραφος 1,

— την κατάρτιση των στατιστικών που αναφέρονται στο άρθρο 12
παράγραφος 2.

Όταν οι εν λόγω εκτελεστικές διατάξεις έχουν επιπτώσεις στις
επιχειρησιακές δαπάνες που φέρουν τα κράτη µέλη, το Συµβούλιο
ενεργεί µε οµοφωνία.

2. Τα µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 4,
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
23 παράγραφος 2.

Άρθρο 23

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος η οποία αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ, καθορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 24

Ετήσια έκθεση: Παρακολούθηση και αξιολόγηση

1. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο ετήσια έκθεση σχετικά µε τις δραστηριότητες της κεν-
τρικής µονάδας. Η ετήσια έκθεση περιλαµβάνει πληροφορίες σχε-
τικά µε τη διαχείριση και την απόδοση του Eurodac σε σύγκριση
µε προκαθορισµένους ποσοτικούς δείκτες για τους στόχους που
αναφέρονται στην παράγραφο 2.

2. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την ύπαρξη συστηµάτων για την
παρακολούθηση της λειτουργίας της κεντρικής µονάδας σε σχέση
µε τους επιδιωκόµενους στόχους, όσον αφορά την απόδοση, τη
σχέση κόστους-αποτελέσµατος και την ποιότητα των υπηρεσιών.

3. Η Επιτροπή αξιολογεί σε τακτά χρονικά διαστήµατα τη λει-
τουργία της κεντρικής µονάδας προκειµένου να εξακριβώνει εάν
έχουν επιτευχθεί οι στόχοι της από άποψη κόστους-αποτελέσµατος
καθώς και ενόψει της καθιέρωσης κατευθυντηρίων γραµµών για τη
βελτίωση της αποτελεσµατικότητας µελλοντικών ενεργειών.

4. Ένα έτος µετά την έναρξη λειτουργίας του Eurodac, η Επι-
τροπή συντάσσει έκθεση αξιολόγησης σχετικά µε την κεντρική
µονάδα, η οποία επικεντρώνεται κυρίως στο επίπεδο της ζήτησης σε
σχέση µε το προσδοκώµενο επίπεδο, καθώς και σε λειτουργικά και
διαχειριστικά θέµατα υπό το πρίσµα της κτηθείσας πείρας, µε

σκοπό την επισήµανση πιθανών τρόπων βραχυπρόθεσµης βελτίωσης
της πρακτικής λειτουργίας.

5. Τρία έτη µετά την έναρξη λειτουργίας του Eurodac, και κάθε
έξι µήνες εφεξής, η Επιτροπή προβαίνει σε συνολική αξιολόγηση
του Eurodac, η οποία συνίσταται στην εξέταση των επιτευχθέντων
αποτελεσµάτων σε σχέση µε τους τεθέντες στόχους και σε εκτίµηση
του εάν εξακολουθεί να ισχύει η λογική θεµελίωση του συστήµατος
καθώς και σε εκτίµηση των τυχόν επιπτώσεων σε µελλοντικές ενέρ-
γειες.

Άρθρο 25

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι η χρήση δεδοµένων που καταγρά-
φονται στην κεντρική βάση δεδοµένων η οποία αντιτίθεται στους
σκοπούς του Eurodac, όπως αυτοί ορίζονται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 1, υπόκειται στις δέουσες κυρώσεις.

Άρθρο 26

Πεδίο εδαφικής εφαρµογής

Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού δεν εφαρµόζονται σε
κανένα έδαφος στο οποίο δεν εφαρµόζεται η Σύµβαση του ∆ουβλί-
νου.

Άρθρο 27

Έναρξη ισχύος και εφαρµογή

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

2. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται, και το Eurodac αρχίζει να
λειτουργεί, από την ηµεροµηνία που θα το δηµοσιεύσει η Επιτροπή
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όταν
πληρωθούν οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) κάθε κράτος µέλος έχει κοινοποιήσει στην Επιτροπή ότι έχει
προβεί στις αναγκαίες τεχνικές προσαρµογές για τη διαβίβαση
δεδοµένων στην κεντρική µονάδα, σύµφωνα µε τους εκτελεστι-
κούς κανόνες που θεσπίζονται δυνάµει του άρθρου 4 παράγρα-
φος 7, καθώς και για τη συµµόρφωσή του προς τους εκτελεστι-
κούς κανόνες που θεσπίζονται δυνάµει του άρθρου 12 παρά-
γραφος 5, και

β) η Επιτροπή έχει προβεί στις αναγκαίες τεχνικές προσαρµογές
ώστε να µπορεί να αρχίσει η λειτουργία της κεντρικής µονάδας,
σύµφωνα µε τους εκτελεστικούς κανόνες που θεσπίζονται δυνά-
µει του άρθρου 4 παράγραφος 7 και του άρθρου 12 παράγρα-
φος 5.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2726/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης ∆εκεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 100,2

204 67,3

999 83,8

0707 00 05 052 116,8

624 195,9

628 152,5

999 155,1

0709 90 70 052 91,3

204 38,5

628 109,0

999 79,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 44,7

204 46,4

388 32,2

999 41,1

0805 20 10 052 93,5

204 78,4

999 86,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 71,6

999 71,6

0805 30 10 052 72,7

600 72,1

999 72,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 38,0

400 77,0

404 88,8

720 112,9

999 79,2

0808 20 50 052 73,7

064 59,7

400 92,7

720 134,9

999 90,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2727/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας µπακαλιάρου από σκάφη που φέρουν σηµαία Ισπανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 του Συµβουλίου, της
17ης ∆εκεµβρίου 1999, περί καθορισµού, για το 2000, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα κοινο-
τικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα που
απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων, και περί τροποποιή-
σεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 66/98 (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2579/
2000 (4), προβλέπει ποσοστώσεις µπακαλιάρου για το
2000.

(2) Προκειµένου να εξασφαλιστεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων ενός
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία του κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της η
Επιτροπή, τα αλιεύµατα µπακαλιάρου στα ύδατα της ζώνης
ICES Vb (ύδατα ΕΚ), VI, VII, XII και XIV από σκάφη που
φέρουν ισπανική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στην Ισπανία
έφθασαν στο όριο της ποσόστωσης που έχει χορηγηθεί για
το 2000. Η Ισπανία απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος
αυτού από τις 13 Νοεµβρίου 2000. Κατά συνέπεια, πρέπει
να ληφθεί υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα µπακαλιάρου στα ύδατα της ζώνης ICES Vb (ύδατα
ΕΚ), VI, VII, XII και XIV από σκάφη που φέρουν ισπανική σηµαία ή
είναι νηολογηµένα στην Ισπανία θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στην Ισπανία για το 2000.

Απαγορεύεται η αλιεία µπακαλιάρου στα ύδατα της ζώνης ICES Vb
(ύδατα ΕΚ), VI, VII, XII και XIV από σκάφη που φέρουν ισπανική
σηµαία ή είναι νηολογηµένα στην Ισπανία, καθώς επίσης και η
διατήρηση επί του σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του
εν λόγω αποθέµατος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα
σκάφη µετά την ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 23 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1.
(4) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2728/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για το άνοιγµα της απόσταξης κρίσης που προβλέπεται στο άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999 του Συµβουλίου σε ορισµένες αµπελουργικές περιοχές της Γερµανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1622/
2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως τα άρθρα 30 και 33,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 προ-
βλέπεται η δυνατότητα να ανοίξει απόσταξη κρίσης σε
περίπτωση εξαιρετικής διαταραχής της αγοράς που οφείλε-
ται σε σηµαντικά πλεονάσµατα. Το µέτρο αυτό µπορεί να
περιοριστεί σε ορισµένες κατηγορίες οίνου ή/και σε ορισµέ-
νες ζώνες παραγωγής και µπορεί να εφαρµοσθεί στους
v.q.p.r.d. µετά από αίτηση του κράτους µέλους.

(2) Με επιστολή της 2ας Νοεµβρίου 2000, η γερµανική
κυβέρνηση ζήτησε να ενεργοποιηθεί απόσταξη κρίσης για
τους λευκούς οίνους που προέρχονται από όλες τις ποικι-
λίες των αµπελουργικών περιοχών Mittelrhein, Mosel-Saar-
Ruwer, Nahe, Pfalz και Rheinhessen. Το µέτρο θα εφαρµο-
σθεί και στους λευκούς v.q.p.r.d. όλων των περιοχών αυτών.

(3) Η οινοπαραγωγή στις περιοχές αυτές ήταν λιγότερη από έξι
εκατοµµύρια εκατόλιτρα κατά τα έτη 1995 έως 1997.
Ήταν 7,07 εκατοµµύρια εκατόλιτρα το 1998 και ανήλθε
σε 8,02 εκατοµµύρια εκατόλιτρα το 1999. Αντίθετα, η
κατανάλωση οίνων στη Γερµανία από τα νοικοκυριά εµφανί-
ζει µείωση εκ µέρους της αγοράς των λευκών οίνων από
54 % το 1995 σε 47 % το 1999 υπέρ των ερυθρών οίνων
των οποίων η κατανάλωση στο µεγαλύτερο µέρος καλύπτε-
ται από εισαγόµενους ερυθρούς οίνους. Οι εξαγωγές των
λευκών οίνων µειώθηκαν κατά 13 % µεταξύ 1993 και
1999.

(4) Οι τιµές των λευκών οίνων στις περιοχές αυτές παρουσίασαν
σηµαντική πτώση από το 1998. Για τους οίνους που προέρ-
χονται από τις ποικιλίες Müller-Thurgau και Silvaner στις
περιοχές Hesse-Rhenane, Palatinat και Nahe, η τιµή µει-
ώθηκε από 120-160 γερµανικά µάρκα ανά εκατόλιτρο σε
περίπου 60 γερµανικά µάρκα ανά εκατόλιτρο και για τους
οίνους που προέρχονται από την ποικιλία Riesling en
Mosel-Saar-Ruwer η πτώση αυτή είναι από 200-230 γερ-
µανικά µάρκα ανά εκατόλιτρο σε 80 γερµανικά µάρκα ανά
εκατόλιτρο. Σήµερα οι τιµές των επιτραπεζίων οίνων είναι
περίπου 40 γερµανικά µάρκα ανά εκατόλιτρο και αυτές των
οίνων ποιότητας από 55 έως 80 γερµανικά µάρκα ανά
εκατόλιτρο ανάλογα µε την ποικιλία και την περιοχή.

(5) Παρά τις χαµηλές αυτές τιµές, η κατανάλωση των λευκών
οίνων δεν αυξήθηκε σηµαντικά κατά το 2000. Ακόµη και
από τις εκτιµήσεις για µειωµένη συγκοµιδή 2000 δεν βελτι-
ώθηκαν οι τιµές. Τα αποθέµατα λευκών οίνων στις περιοχές
αυτές είναι σήµερα 7,5 εκατοµµύρια εκατόλιτρα, ενώ

απόθεµα περίπου 6 εκατοµµυρίων εκατόλιτρων είναι επαρ-
κές για να διασφαλισθεί ο κανονικός εφοδιασµός της αγο-
ράς.

(6) Οι εν λόγω παραγωγοί συµµετείχαν στην απόσταξη που
προβλέπεται στο άρθρο 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1493/1999, αλλά η απόσταξη αυτή αφορά µόνο τους
επιτραπέζιους οίνους και συνεπώς το µέτρο δεν προσαρµό-
ζεται πλήρως στις ανάγκες των περιοχών αυτών. Πρέπει,
συνεπώς να ληφθεί µέτρο κρίσης για να αντιµετωπισθούν τα
σοβαρά προβλήµατα αυτών των αµπελουργικών περιοχών
της Γερµανίας.

(7) ∆εδοµένου ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις που προβλέπο-
νται στο άρθρο 30 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999, πρέπει να προβλεφθεί η ενεργοποίηση
απόσταξης κρίσης σ’ αυτές τις γερµανικές αµπελουργικές
περιοχές για ανώτατο όγκο ενός εκατοµµυρίου εκατόλιτρων
και για περιορισµένη περίοδο προκειµένου να µεγιστοποι-
ηθεί η αποτελεσµατικότητά της. ∆εν είναι σκόπιµο να καθο-
ρισθεί ανώτατο όριο που κάθε παραγωγός µπορεί να απο-
στάξει, γιατί οι αποθεµατοποιηµένες ποσότητες οίνου µπο-
ρεί να ποικίλλουν αισθητά από τον ένα παραγωγό στον
άλλο και εξαρτώνται περισσότερο από τα αποτελέσµατα των
πωλήσεων παρά από την ετήσια παραγωγή κάθε παραγωγού.

(8) Ο µηχανισµός που πρέπει να προβλεφθεί είναι εκείνος που
καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της
Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου 2000, για τον καθορισµό των
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 περί κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής αγοράς,
όσον αφορά τους µηχανισµούς της αγοράς (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2409/2000 (4).
Εκτός από τα άρθρα του κανονισµού αυτού που αναφέρο-
νται στο µέτρο της απόσταξης που προβλέπεται στο άρθρο
30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, εφαρµόζονται
άλλες διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,
ιδίως οι διατάξεις όσον αφορά την παράδοση της αλκοόλης
στον οργανισµό παρέµβασης και εκείνες που αφορούν την
πληρωµή προκαταβολής.

(9) Η τιµή αγοράς που θα πρέπει να πληρώσει ο αποσταγµατο-
ποιός στον παραγωγό πρέπει να καθορισθεί σε ύψος που θα
επιτρέπει να αντιµετωπισθούν τα προβλήµατα και συγ-
χρόνως να επωφεληθούν οι παραγωγοί από τη δυνατότητα
που προσφέρεται από το µέτρο αυτό. Από την άλλη πλευρά
δεν πρέπει η τιµή αυτή να καθορισθεί σε ύψος που θα
εµποδίζει την εφαρµογή του µέτρου της απόσταξης του
άρθρου 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

(10) Το λαµβανόµενο προϊόν από την απόσταξη κρίσης προϊόν
πρέπει να είναι µόνο ακατέργαστη ή ουδέτερη αλκοόλη που
θα πρέπει να παραδοθεί υποχρεωτικά στον οργανισµό
παρέµβασης για να µην διαταραχθεί η αγορά της πόσιµης
αλκοόλης η οποία, κατά κύριο λόγο, τροφοδοτείται από την
απόσταξη που προβλέπεται στο άρθρο 29 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1. (3) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45.
(2) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 1. (4) ΕΕ L 278 της 31.10.2000, σ. 3.
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(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχειρίσεως οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η απόσταξη κρίσης, που προβλέπεται στο άρθρο 30 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, ανοίγει για ανώτατη ποσότητα ενός
εκατοµµυρίου εκατολίτρων λευκών επιτραπεζίων οίνων και λευκών
v.q.p.r.d. που προέρχονται από όλες τις ποικιλίες στις ακόλουθες
αµπελουργικές περιοχές της Γερµανίας Mittelrhein, Mosel-Saar-
Ruwer, Nahe, Pfalz και Rheinhessen.

Άρθρο 2

Επιπλέον των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000
που αναφέρονται στο άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999, για το µέτρο που προβλέπεται από τον παρόντα κανονισµό
θα εφαρµοσθούν και οι ακόλουθες διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1623/2000:

— οι διατάξεις του άρθρου 62 παράγραφος 5 για την πληρωµή
της τιµής από τον οργανισµό παρέµβασης που αναφέρεται στο
άρθρο 6 παράγραφος 2,

— οι διατάξεις των άρθρων 66 και 67 όσον αφορά την προκατα-
βολή που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2.

Άρθρο 3

Κάθε παραγωγός µπορεί να συνάψει σύµβαση όπως προβλέπεται
στο άρθρο 65 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 από τις 16
∆εκεµβρίου 2000 έως τις 31 Ιανουαρίου 2001. Η σύµβαση αυτή
πρέπει να συνοδεύεται από την απόδειξη συστάσεως εγγυήσεως
ίσης µε 5 ευρώ ανά εκατόλιτρο. Οι συµβάσεις αυτές δεν µπορούν
να µεταβιβασθούν.

Άρθρο 4

1. Το κράτος µέλος καθορίζει το ποσοστό µειώσεως που θα
εφαρµοσθεί στις εν λόγω συµβάσεις, εάν ο συνολικός όγκος των
συµβάσεων που θα υποβληθούν υπερβαίνει αυτόν που καθορίζεται
στο άρθρο 1.

2. Το κράτος µέλος λαµβάνει όλες τις αναγκαίες διοικητικές
διατάξεις για να αναγνωρίσει, το αργότερο έως τις 15 Φεβρουα-
ρίου 2001, τις προαναφερθείσες συµβάσεις µε την ένδειξη του

εφαρµοζοµένου ποσοστού µειώσεως και του όγκου του οίνου που
είναι αποδεκτός ανά σύµβαση, καθώς και τη δυνατότητα για τον
παραγωγό να καταγγείλει τη σύµβαση αν µειωθεί η ποσότητα που
θα αποσταχθεί. Το κράτος µέλος κοινοποιεί πριν από τις 20
Φεβρουαρίου 2001 στην Επιτροπή τους όγκους των οίνων αυτών
οι οποίοι εµφαίνονται στις αναγνωρισµένες συµβάσεις.

3. Οι παραδόσεις των οίνων στο αποσταγµατοποιείο πρέπεν να
πραγµατοποιηθούν το αργότερο στις 30 Ιουνίου 2001. Η λαµβα-
νόµενη αλκοόλη µπορεί να παραδοθεί στον οργανισµό παρέµβασης
το αργότερο στις 30 Νοεµβρίου 2001.

4. Η εγγύηση αποδεσµεύεται καταναλογία των ποσοτήτων που
παραδόθηκαν όταν ο παραγωγός προσκοµίζει την απόδειξη της
παραδόσεως τους σε αποσταγµατοποιείο.

5. Εάν δεν πραγµατοποιηθεί καµία παράδοση εντός των προβλε-
ποµένων προθεσµιών, η εγγύηση καταπίπτει.

6. Το κράτος µέλος µπορεί να περιορίσει τον αριθµό των συµ-
βάσεων που µπορεί να συνάψει ένας παραγωγός για την εν λόγω
εργασία απόσταξης.

Άρθρο 5

Η ελάχιστη τιµή αγοράς του οίνου που θα παραδοθεί στην από-
σταξη δυνάµει του παρόντος κανονισµού ισούται µε 2,1054 ευρώ
ανά % vol ανά εκατόλιτρο.

Άρθρο 6

1. Ο αποσταγµατοποιός πρέπει να παραδώσει στον οργανισµό
παρέµβασης το προϊόν της απόσταξης. Το προϊόν αυτό πρέπει να
έχει αλκοολικό τίτλο τουλάχιστον 92 % νοl.

2. Η τιµή που θα πληρωθεί στον αποσταγµατοποιό από τον
οργανισµό παρέµβασης για την ακατέργαστη αλκοόλη είναι
2,4726 ευρώ ανά % vol ανά εκατόλιτρο. Ο αποσταγµατοποιός
µπορεί να λάβει προκαταβολή επί του ποσού αυτού ύψους
1,3136 ευρώ ανά % vol ανά εκατόλιτρο. Στην περίπτωση αυτή
από την τιµή που πραγµατικά θα πληρωθεί αφαιρείται η προκατα-
βολή.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 16 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2729/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής όσον αφορά τους ελέγχους στον αµπελοοινικό τοµέα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1622/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 72 παρά-
γραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1493/1999, που αντικατέστησε
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1677/1999 (4), µε ισχύ από 1ης Αυγούστου 2000,
περιλαµβάνει στο άρθρο 72 διατάξεις σχετικές µε τους
ελέγχους στον αµπελοοινικό τοµέα. Πρέπει να συµπληρωθεί
το πλαίσιο το οποίο έχει χαραχθεί κατ’ αυτόν τον τρόπο από
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής και να καταργηθούν οι κανονι-
σµοί που πραγµατεύονταν αυτό το θέµα, δηλαδή οι κανονι-
σµοί της Επιτροπής (ΕΟΚ) αριθ. 2347/91, της 29ης Ιου-
λίου 1991, για την λήψη δειγµάτων από προϊόντα του
αµπελοοινικού τοµέα είτε στο πλαίσιο της συνεργασίας
µεταξύ κρατών µελών είτε για ανάλυση µε τις ισοτοπικές
µεθόδους για τη δηµιουργία κυρίως κοινοτικής τράπεζας
δεδοµένων (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1754/97 (6) και (ΕΟΚ) αριθ. 2348/
91, της 29ης Ιουλίου 1991, για τη δηµιουργία τράπεζας
δεδοµένων µε τα αποτελέσµατα των αναλύσεων των
προϊόντων του αµπελοοινικού τοµέα µε φασµατοσκοπία
πυρηνικού µαγνητικού συντονισµού του δευτερίου (7), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1932/97 (8).

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1608/2000 της
Επιτροπής, της 24ης Ιουλίου 2000, για τον καθορισµό
µεταβατικών µέτρων εν αναµονή των οριστικών µέτρων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την
κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (9), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2631/
2000 (10), ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2048/89 του Συµβου-
λίου, της 19ης Ιουνίου 1999, περί των γενικών κανόνων
σχετικά µε την άσκηση ελέγχων στον αµπελοοινικό
τοµέα (11) παραµένει σε ισχύ µέχρι τις 30 Νοεµβρίου 2000.
Κατά συνέπεια, οι σχετικοί νέοι κανόνες εφαρµογής πρέπει
να αρχίσουν να ισχύουν την 1η ∆εκεµβρίου 2000.

(3) Για τους σκοπούς της ενιαίας εφαρµογής των διατάξεων του
αµπελοοινικού τοµέα, πρέπει να θεσπιστούν κανόνες οι
οποίοι να αποσκοπούν αφενός στον προσδιορισµό των δια-

δικασιών ελέγχου που ισχύουν ήδη σε εθνικό και κοινοτικό
επίπεδο και αφετέρου στην εξασφάλιση της άµεσης συνερ-
γασίας µεταξύ των αρχών που είναι επιφορτισµένες µε τους
ελέγχους στον αµπελοοινικό τοµέα.

(4) Πρέπει, εξάλλου, να καθοριστούν οι ειδικοί κανόνες για τη
θέση σε εφαρµογή και τη λειτουργία της κοινοτικής διάρ-
θρωσης, η οποία συνίσταται σε ένα σώµα υπαλλήλων όσον
αφορά τους αµπελοοινικούς ελέγχους και η οποία είναι
επιφορτισµένη, σε επίπεδο Επιτροπής, µε την εξασφάλιση
της ενιαίας εφαρµογής των κοινοτικών διατάξεων.

(5) Πρέπει να θεσπιστούν οι κανόνες σύµφωνα µε τους οποίους
οι εθνικές αρχές και η Επιτροπή πρέπει να παρέχουν αµοι-
βαία συνδροµή µε σκοπό την εξασφάλιση. της καλής εφαρ-
µογής της αµπελοοινικής ρύθµισης. Οι κανόνες αυτοί δεν
παρεµποδίζουν την εφαρµογή των ειδικών διατάξεων σε
θέµατα κοινοτικών δαπανών ή υποβάθµισης των vqprd ή σε
ποινικά θέµατα ή σε θέµατα εθνικών διοικητικών κυρώσεων.
Τα κράτη µέλη πρέπει νά εξασφαλίζουν ότι η εφαρµογή των
ειδικών διατάξεων στους δύο αυτούς τελευταίους τοµείς δεν
καθιστά επισφαλείς ούτε τον στόχο του παρόντος κανονι-
σµού ούτε την αποτελεσµατικότητα των ελέγχων που προ-
βλέπονται σ’ αυτόν.

(6) Είναι αναγκαίο κάθε κράτος µέλος να εξασφαλίζει την απο-
τελεσµατικότητα της δραστηριότητας των αρχών που είναι
επιφορτισµένες µε τη διεξαγωγή των αµπελοοινικών
ελέγχων. Προς το σκοπό αυτό, ορίζει µια αρχή που εξασφα-
λίζει τις επαφές µεταξύ των κρατών µελών και της Επι-
τροπής. Είναι, εξάλλου, απαραίτητο οι ενέργειες ελέγχου να
συντονίζονται µεταξύ των αρµοδίων αρχών σε όλα τα κράτη
µέλη, όπου οι αµπελοοινικοί έλεγχοι ανατίθενται σε περισ-
σότερες αρµόδιες αρχές.

(7) Προκειµένου να συµβάλουν σε µια ενιαία εφαρµογή της
ρύθµισης σε ολόκληρη την Κοινότητα, εναπόκειται στα
κράτη µέλη να λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε το
προσωπικό των αρµοδίων αρχών να διαθέτει ένα ελάχιστο
ποσοστό αρµοδιοτήτων έρευνας που είναι απαραίτητες για
την εξασφάλιση της τήρησης της ρύθµισης.

(8) Πρέπει, επιπλέον να θεσπιστούν οι κανόνες για τη δηµιουρ-
γία και τη λειτουργία του σώµατος ειδικών υπαλλήλων της
Επιτροπής όσον αφορά τους αµπελοοινικούς ελέγχους.

(9) Όταν οι ειδικοί υπάλληλοι της Επιτροπής συναντούν, κατά
την άσκηση των δραστηριοτήτων τους, επανειληµµένες και
µη αιτιολογηµένες δυσκολίες, η Επιτροπή πρέπει να µπορεί
να ζητά από το σχετικό κράτος µέλος, εκτός εξηγήσεων, τα
µέσα που καθιστούν δυνατή την καλή περάτωση του έργου
του. Το σχετικό κράτος µέλος θα πρέπει να εκπληρώνει τις
υποχρεώσεις του που απορρέουν από τον παρόντα κανονι-
σµό, διευκολύνοντας την ολοκλήρωση του έργου των εν
λόγω υπαλλήλων.

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 1.
(4) ΕΕ L 199 της 30.7.1999, σ. 8.
(5) ΕΕ L 214 της 2.8.1991, σ. 32.
(6) ΕΕ L 248 της 11.9.1997, σ. 3.
(7) ΕΕ L 214 της 2.8.1991, σ. 39.
(8) ΕΕ L 272 της 4.10.1997, σ. 10.
(9) ΕΕ L 185 της 25.7.2000, σ. 24.
(10) ΕΕ L 302 της 1.12.2000, σ. 36.
(11) ΕΕ L 202 της 14.7.1989, σ. 32.
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(10) Πρέπει να καθοριστούν οι ειδικές διατάξεις για τους ελέγ-
χους που πρέπει να διεξάγονται όσον αφορά το αµπελουρ-
γικό δυναµικό. Ειδικότερα, είναι αναγκαίο οι ενέργειες που
τυγχάνουν της χρηµατοδοτικής στήριξης της Κοινότητας να
αποτελούν αντικείµενο συστηµατικής επιτόπου επαλή-
θευσης.

(11) Η εξέλιξη των συναλλαγών µεταξύ των διαφόρων κρατών
µελών, και ιδίως η συνεχής πρόοδος του αριθµού των
πολυεθνικών εταιρειών στον εν λόγω κλάδο δραστηριότη-
τας, καθώς και οι δυνατότητες οι οποίες προβλέπονται από
τους κανόνες διαχείρισης που συνίστανται στην εκτέλεση ή
τη µεταφορά των εργασιών που τυγχάνουν ενίσχυσης ή όχι,
σε έναν τόπο διαφορετικό απ’ αυτόν στον οποίο παράγεται
το προϊόν, αντικατοπτρίζουν την αλληλεξάρτηση των αµπε-
λουργικών αγορών. Η κατάσταση αυτή καθιστά αναγκαία
µια µεγαλύτερη εναρµόνιση των µεθόδων ελέγχου και µια
στενότερη συνεργασία µεταξύ των διαφόρων αρχών που
είναι επιφορτισµένες µε τους ελέγχους.

(12) Με σκοπό να καταστεί αποτελεσµατική η συνεργασία µεταξύ
των κρατών µελών για την εφαρµογή των διατάξεων στον
αµπελοοινικό τοµέα, πρέπει η αρµόδια αρχή ενός κράτους
µέλους να µπορεί να συνεργάζεται, κατόπιν αιτήσεως, µε την
ή τις αρµόδιες αρχές ενός άλλου κράτους µέλους. Πρέπει
να θεσπιστούν, κατά συνέπεια, κανόνες για µια τέτοια συνερ-
γασία και αρωγή.

(13) Λαµβανοµένου υπόψη του σύνθετου χαρακτήρα ορισµένων
υποθέσεων και του επείγοντος χαρακτήρα του διακανονι-
σµού τους, φαίνεται ότι είναι απαραίτητο µια αρµόδια αρχή
που έχει υποβάλλει αίτηση συνδροµής να µπορεί, µε τη
σύµφωνη γνώµη της αρµόδιας αρχής προς την οποία
απευθύνεται η αίτηση, να προβλέπει τη συµµετοχή στις
έρευνες εξουσιοδοτηµένων υπαλλήλων τους οποίους ορίζει.

(14) Σε περίπτωση σοβαρού κινδύνου νοθείας ή σε περίπτωση
νοθείας που αφορά περισσότερα κράτη µέλη ή ένα κράτος
µέλος, οι διάφορες σχετικές αρχές πρέπει να θέτουν αυτό-
µατα σε εφαρµογή µια διαδικασία που καλείται αυτεπάγ-
γελτη συνδροµή.

(15) Λαµβανοµένης υπόψη της φύσης των πληροφοριών που
ανταλλάσσονται κατ’ εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,
σηµασία έχει ο εµπιστευτικός τους χαρακτήρας να καλύπτε-
ται από το επαγγελµατικό απόρρητο.

(16) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2348/91 δηµιουργεί µια τρά-
πεζα αναλυτικών δεδοµένων στο κοινό κέντρο ερευνών
(ΚΚΕρ) σκοπός του οποίου είναι η εναρµόνιση των αναλυ-
τικών ελέγχων στο σύνολο της Κοινότητας, η οποία θα
λαµβάνει από τα κράτη µέλη δείγµατα και τα δελτία ανά-
λυσης. Πρέπει να χρησιµοποιηθούν οι διατάξεις που διέπουν
την εν λόγω διάρθρωση βάσει της πείρας που έχει αποκτηθεί
από τη δηµιουργία της.

(17) Η εφαρµογή των ισοτοπικών αναλυτικών µεθόδων αναφοράς
µπορεί να εξασφαλίσει έναν καλύτερο έλεγχο του εµπλουτι-
σµού των οινικών προϊόντων ή τη διαπίστωση της προ-
σθήκης ύδατος στα προϊόντα αυτά, ή σε συνδυασµό µε τα

αποτελέσµατα της ανάλυσης άλλων ισοτοπικών χαρακτηρι-
στικών αυτής, µπορεί να συµβάλει στην επαλήθευση της
προέλευσης που αναγράφεται στην περιγραφή τους. Με
σκοπό τη διευκόλυνση της ερµηνείας των αποτελεσµάτων
που λαµβάνονται από τις εν λόγω µεθόδους ανάλυσης,
πρέπει να είναι δυνατή η σύγκριση των λαµβανοµένων απο-
τελεσµάτων µε τα αποτελέσµατα που έχουν προηγουµένως
ληφθεί από τις ίδιες αυτές µεθόδους κατά την ανάλυση
προϊόντων, τα χαρακτηριστικά των οποίων είναι παρόµοια
και των οποίων η προέλευση και η παρασκευή έχουν πιστο-
ποιηθεί.

(18) Η ισοτοπική ανάλυση των οίνων ή των παράγωγων
προϊόντων του οίνου πραγµατοποιείται µε τις αναλυτικές
µεθόδους αναφοράς που προβλέπονται στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 2676/90 της Επιτροπής, της 17ης Σεπτεµβρίου
1990, περί καθορισµού κοινοτικών µεθόδων ανάλυσης που
εφαρµόζονται στον οινικό τοµέα (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 761/1999 (2).

(19) Με σκοπό τη διευκόλυνση της ερµηνείας των αποτελε-
σµάτων που λαµβάνονται από τις αναλύσεις αυτές που
πραγµατοποιούνται στα εργαστήρια της Κοινότητας, τα
οποία είναι εξοπλισµένα για το σκοπό αυτό, και προκειµέ-
νου να εξασφαλιστεί η συγκρισιµότητα των αποτελεσµάτων
ανάλυσης που λαµβάνονται από τα εν λόγω εργαστήρια,
πρέπει να θεσπιστούν ενιαίοι κανόνες για τη δειγµατοληψία
των σταφυλιών, καθώς και για την οινοποίηση και τη
διατήρηση των εν λόγω δειγµάτων.

(20) Για να εξασφαλιστεί η ποιότητα και η συγκρισιµότητα των
αναλυτικών δεδοµένων, είναι αναγκαίο να εφαρµοστεί ένα
σύστηµα αναγνωρισµένων προδιαγραφών ποιότητας στα
εργαστήρια που είναι επιφορτισµένα από τα κράτη µέλη µε
την ισοτοπική ανάλυση των δειγµάτων για την τράπεζα
δεδοµένων.

(21) Η ισοτοπική ανάλυση των αµπελοοινικών προϊόντων και η
ερµηνεία της είναι ιδιαίτερα ευαίσθητες διαδικασίες, και
προκειµένου να καταστεί δυνατή µια εναρµόνιση της ερµη-
νείας των αποτελεσµάτων ανάλυσης, πρέπει να προβλεφθεί
ότι στην τράπεζα δεδοµένων του ΚΚΕρ θα έχουν πρόσβαση
τα επίσηµα εργαστήρια που εφαρµόζουν την εν λόγω
µέθοδο ανάλυσης και, κατόπιν αίτησης, άλλες επίσηµες
αρχές των κρατών µελών, τηρουµένων των αρχών της προ-
στασίας των ιδιωτικών στοιχείων.

(22) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2347/91 περιέχει τους κανόνες
που αφορούν τη λήψη δειγµάτων που προορίζονται να
αποσταλούν σε ένα επίσηµο εργαστήριο σε ένα άλλο κράτος
µέλος, καθώς και τους κοινούς κανόνες για τη λήψη δειγ-
µάτων που πρέπει να υποστούν ανάλυση µέσω ισοτοπικών
µεθόδων, και πρέπει κατά συνέπεια να χρησιµοποιηθούν οι
διαδικασίες αυτές, θεωρώντας ότι η δειγµατοληψία για την
κοινοτική τράπεζα δεδοµένων αποτελεί µια ειδική περίπτωση
λήψης δειγµάτων ενός αµπελοοινικού προϊόντος στο πλαί-
σιο της άµεσης συνεργασίας µεταξύ αρχών.

(23) Για να εξασφαλιστεί ο αντικειµενικός χαρακτήρας των
ελέγχων, πρέπει οι ειδικοί υπάλληλοι της Επιτροπής ή οι
υπάλληλοι που υπάγονται σε µια αρµόδια αρχή ενός κρά-
τους µέλους να µπορούν να ζητούν από µια αρµόδια αρχή
ενός άλλου κράτους µέλους να προβεί σε δειγµατοληψία. Ο
αιτών υπάλληλος πρέπει να διαθέτει δείγµατα που έχουν
ληφθεί και να µπορεί να ορίζει, κυρίως, το εργαστήριο όπου
θα υποστούν ανάλυση.

(1) ΕΕ L 272 της 3.10.1990, σ. 1.
(2) ΕΕ L 99 της 14.4.1999, σ. 4.
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(24) Πρέπει να καθοριστούν οι λεπτοµέρειες για την επίσηµη
λήψη δειγµάτων στο πλαίσιο της συνεργασίας µεταξύ των
αρµοδίων αρχών των κρατών µελών και για τη χρησιµο-
ποίηση των εν λόγω δειγµάτων που πρέπει να εξασφαλίζουν
την αντιπροσωπευτικότητα και τη δυνατότητα επαλήθευσης
των αποτελεσµάτων των επισήµων αναλύσεων σε ολόκληρη
την Κοινότητα.

(25) Προκειµένου να απλουστευθεί, σε διοικητικό επίπεδο, η
αποπληρωµή των εξόδων σχετικά µε τις δειγµατοληψίες και
την αποστολή των δειγµάτων, σχετικά µε τις αναλυτικές και
οργανοληπτικές εξετάσεις και µε το διορισµό ενός εµπει-
ρογνώµονα, πρέπει να καθοριστεί ως αρχή ότι τα έξοδα
αυτά πρέπει να αναλαµβάνονται από την αρχή που έχει
ζητήσει τη διεξαγωγή της δειγµατοληψίας ή τον διορισµό
ενός εµπειρογνώµονα.

(26) Πρέπει να διευκρινιστεί η αποδεικτική ισχύς των διαπιστώ-
σεων που πραγµατοποιούνται κατά τους ελέγχους, οι οποίοι
διεξάγονται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

(27) Με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων που προβλέπονται
στην κοινοτική νοµοθεσία, εναπόκειται στα κράτη µέλη να
προσδιορίσουν τις κυρώσεις που πρέπει να εφαρµόζονται
στις παραβάσεις των διατάξεων που ισχύουν στον αµπελοοι-
νικό τοµέα. Οι προς εφαρµογή κυρώσεις πρέπει να είναι
αποτελεσµατικές, ανάλογες της παράβασης που διαπρά-
χθηκε και αποτρεπτικές, και δεν µπορούν να καταστήσουν
την εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου πιο δύσκολη, σε
περίπτωση που συγκρίνονται µε παραβάσεις που προβλέπο-
νται στο εθνικό δίκαιο.

(28) Προκειµένου να εξασφαλιστεί η απρόσκοπτη διεξαγωγή των
ελέγχων και της δειγµατοληψίας σταφυλιών στους αµπελώ-
νες, πρέπει να προβλεφθεί ότι οι ενδιαφερόµενοι δεν πρέπει
να παρεµποδίζουν τους ελέγχους που τους αφορούν, πρέπει
να διευκολύνουν τις δειγµατοληψίες και να παρέχουν τις
απαιτούµενες πληροφορίες κατ’ εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού.

(29) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρησης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Έλεγχοι και κυρώσεις

1. Ο παρών κανονισµός θεσπίζει τις ειδικες λεπτοµέρειες ελέγ-
χου και κυρώσεων στον αµπελοοινικό τοµέα.

2. Ο παρών κανονισµός δεν θίγει την εφαρµογή:

— των ειδικών διατάξεων που διέπουν τις σχέσεις µεταξύ κρατών
µελών στον τοµέα της καταπολέµησης της απάτης στον αµπε-
λοοινικό τοµέα, κατά το µέτρο που µπορούν να διευκολύνουν
την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,

— των κανόνων σχετικά:

— µε την ποινική δικονοµία ή τη δικαστική συνεργασία
µεταξύ των κρατών µελών στον ποινικό τοµέα,

— µε τη διαδικασία διοικητικών κυρώσεων.

ΤΙΤΛΟΣ Ι

ΕΛΕΓΧΟΙ ΑΠΟ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

Άρθρο 2

Αρχές

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να εξασφα-
λίσουν τον έλεγχο της τήρησης της κοινοτικής και εθνικής ρύθ-
µισης που θεσπίζεται στον αµπελοοινικό τοµέα για την εφαρµογή
του.

2. Τα κράτη µέλη πραγµατοποιούν τους διοικητικούς ελέγχους
και τους επιτόπου ελέγχους κατά τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται η
αποτελεσµατική εξακρίβωση της τήρησης των απαιτουµένων όρων.

3. Ανάλογα µε τη φύση της σχετικής στήριξης, τα κράτη µέλη
ορίζουν τις µεθόδους και τα µέσα που θα χρησιµοποιήσουν για τον
έλεγχό τους, καθώς και τα πρόσωπα που υπόκεινται σε έλεγχο.

4. Οι έλεγχοι διενεργούνται είτε συστηµατικά είτε µε δειγµα-
τοληψία. Σε περίπτωση ελέγχων µε δειγµατοληψία, τα κράτη µέλη
εξασφαλίζουν, µέσω του αριθµού, της φύσης και της συχνότητας
των ελέγχων αυτών, ότι αυτοί είναι αντιπροσωπευτικοί για το
σύνολο της επικράτειάς τους και ανταποκρίνονται στο µέγεθος του
όγκου των αµπελοοινικών προϊόντων που τίθενται σε εµπορία ή
κατέχονται µε σκοπό την εµπορία τους.

Άρθρο 3

Αρχές ελέγχου

1. Όταν ένα κράτος µέλος ορίζει περισσότερες αρµόδιες αρχές
για τον έλεγχο της τήρησης της ρύθµισης στον αµπελοοινικό
τοµέα, εξασφαλίζει τον συντονισµό των ενεργειών µεταξύ αυτών.

2. Κάθε κράτος µέλος ορίζει µία µόνο αρχή επαφής προκειµέ-
νου να εξασφαλίσει το σύνδεσµο µε τις αρχές επαφής άλλων
κρατών µελών και µε την Επιτροπή. Ειδικότερα, η εν λόγω αρχή
διαβιβάζει και λαµβάνει τις αιτήσεις συνεργασίας, ενόψει της εφαρ-
µογής του παρόντος τίτλου και αντιπροσωπεύει το κράτος µέλος,
στο οποίο υπάγεται, έναντι των άλλων κρατών µελών ή της Επι-
τροπής.

3. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την κατάλληλη και τακτική διάδοση
των πληροφοριών που της ανακοινώνονται από τα κράτη µέλη κατ’
εφαρµογή του άρθρου 72 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999.

Άρθρο 4

Αρµοδιότητες των ελεγκτών υπαλλήλων

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει όλα τα χρήσιµα µέτρα προκειµένου
να διευκολύνει την εκπλήρωση των καθηκόντων των υπαλλήλων
των αρµοδίων του αρχών. Μεριµνά ιδίως ώστε οι υπάλληλοι αυτοί,
ενδεχοµένως σε συνεργασία µε αυτούς των υπηρεσιών του, τις
οποίες εξουσιοδοτεί προς το σκοπό αυτό:

— να έχουν πρόσβαση στους αµπελώνες, στις εγκαταστάσεις οινο-
ποίησης, αποθεµατοποίησης και µεταποίησης των αµπελοοι-
νικών προϊόντων και στα µέσα µεταφοράς των προϊόντων
αυτών,
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— να έχουν πρόσβαση στους εµπορικούς χώρους ή στις αποθήκες
και στα µεταφορικά µέσα οιουδήποτε κατέχει µε σκοπό την
πώληση, διαθέτει στο εµπόριο ή µεταφέρει αµπελοοινικά προϊό-
ντα ή προϊόντα που µπορούν να χρησιµοποιηθούν στον αµπε-
λοοινικό τοµέα,

— να µπορούν να προβαίνουν στην καταγραφή των αµπελοοινικών
προϊόντων, καθώς και των ουσιών ή προϊόντων που ενδέχεται
να προορίζονται για την παρασκευή τους,

— να µπορούν να λαµβάνουν δείγµατα από τα αµπελοοινικά
προϊόντα, από τις ουσίες και τα προϊόντα που ενδέχεται να
προορίζονται για την παρασκευή τους, καθώς και από τα
προiόντα που κατέχονται, µε σκοπό την πώληση, που διατίθε-
νται στο εµπόριο ή µεταφέρονται,

— να έχουν πρόσβαση στα στατιστικά στοιχεία ή σε άλλα χρήσιµα
για τους ελέγχους έγγραφα και να µπορούν να κάνουν αντί-
γραφα ή αποσπάσµατα.

— να µπορούν να λαµβάνουν κατάλληλα συντηρητικά µέτρα όσον
αφορά την παρασκευή, την κατοχή, τη µεταφορά, την περι-
γραφή, την παρουσίαση και την εµπορία ενός αµπελοοινικού
προϊόντος ή ενός προϊόντος που προορίζεται να χρησιµοποι-
ηθεί για την παρασκευή ενός τέτοιου προϊόντος, όταν υφίστα-
ται αιτιολογηµένη υπόνοια σοβαρής παράβασης των κοινοτικών
διατάξεων, ειδικότερα δε σε περίπτωση νοθείας ή κινδύνων για
την υγεία.

Άρθρο 5

Αµπελουργικό δυναµικό

1. Για την τήρηση των διατάξεων σχετικά µε το δυναµικό
παραγωγής που αναφέρονται στον τίτλο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999, τα κράτη µέλη κάνουν χρήση, ανάλογα µε την
περίπτωση, του αµπελουργικού µητρώου ή της χαρτογραφικής
βάσης αναφοράς σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2392/86
του Συµβουλίου (1).

Η οριστική εγκατάλειψη καθώς και οι αναδιαρθρώσεις και µετατρο-
πές, που τυγχάνουν συµµετοχής εκ µέρους της Κοινότητας, αποτε-
λούν αντικείµενο συστηµατικής επιτόπου επαλήθευσης. Η επαλή-
θευση αυτή αφορά τα αγροτεµάχια που αποτελούν αντικείµενο
αίτησης στήριξης.

2. Ο έλεγχος της τήρησης της απαγόρευσης νέων φυτεύσεων
που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1493/1999 πραγµατοποιείται µε τη βοήθεια της χαρτογρα-
φικής βάσης αναφοράς που έχει δηµιουργηθεί σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2392/86.

Τα κράτη µέλη που δεν διαθέτουν χαρτογραφική βάση αναφοράς
ανακοινώνουν στην Επιτροπή, πριν από την 1η Ιανουαρίου 2001,
τα µέτρα που θεσπίστηκαν προκειµένου να εξασφαλιστεί η τήρηση
της απαγόρευσης νέων φυτεύσεων.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ∆ΙΑΡΘΡΩΣΗ ΕΛΕΓΧΟΥ

Άρθρο 6

Σώµατα ειδικών υπαλλήλων της Επιτροπής

1. Οι ειδικοί υπάλληλοι της Επιτροπής που προβλέπονται στο
άρθρο 72 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999

µπορούν να συνεργάζονται κατά τους ελέγχους που προβλέπονται
από τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών.

Οι έλεγχοι πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου (2).

Η Επιτροπή µπορεί να ζητήσει από τα κράτη µέλη:

— πληροφορίες σχετικά µε τους ελέγχους που σχεδιάζονται από
αυτά,

— να πραγµατοποιούνται έλεγχοι, στους οποίους µπορούν να
συνεργάζονται οι ειδικοί της υπάλληλοι.

Οι υπάλληλοι των κρατών µελών εξασφαλίζουν ανά πάσα στιγµή τη
διενέργεια των εργασιών ελέγχου που αναφέρονται στο πρώτο και
δεύτερο εδάφιο.

2. Κατά την εκπλήρωση των καθηκόντων τους, οι ειδικοί
υπάλληλοι της Επιτροπής απολαύουν των δικαιωµάτων και αρµο-
διοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 4 πρώτη, δεύτερη, τρίτη και
πέµπτη περίπτωση, µε την επιφύλαξη των περιορισµών που επιβάλ-
λονται από τα κράτη µέλη στους υπαλλήλους τους κατά την
άσκηση των εν λόγω ελέγχων.

Κατά τη διάρκεια των ελέγχων, οι ειδικοί υπάλληλοι της Επιτροπής
τηρούν τους επαγγελµατικούς κανόνες και τα ήθη που επιβάλλο-
νται στους υπαλλήλους των κρατών µελών καθώς και το επαγγελ-
µατικό απόρρητο.

3. Η Επιτροπή διαβιβάζει στην αρχή επαφής του ενδιαφερόµε-
νου κράτους µέλους, µετά τη διεξαγωγή κάθε ενέργειας ελέγχου,
ανακοίνωση σχετικά µε τα αποτελέσµατα των δραστηριοτήτων που
ασκούνται από τους ειδικούς της υπαλλήλους· η ανακοίνωση αυτή
εντοπίζει τις δυσκολίες και τις παραβάσεις των ισχυουσών διατά-
ξεων, οι οποίες ενδεχοµένως διαπιστώθηκαν.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

ΣΥΝ∆ΡΟΜΗ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΛΕΓΧΟΥ

Άρθρο 7

Συνδροµή κατόπιν αιτήσεως

1. Στην περίπτωση που µια αρµόδια αρχή ενός κράτους µέλους
αναλαµβάνει, στην επικράτειά του, δραστηριότητες ελέγχου, µπορεί
να ζητήσει πληροφορίες από την Επιτροπή ή από µια αρµόδια αρχή
ενός άλλου κράτους µέλους, που ενδέχεται να το αφορά το θέµα
άµεσα ή έµµεσα.

Η Επιτροπή ενηµερώνεται σε όλες τις περιπτώσεις που το προϊόν,
το οποίο αποτελεί αντικείµενο των δραστηριοτήτων ελέγχου που
αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο, είναι καταγωγής µιας τρίτης χώρας
και εφόσον η εµπορία του προϊόντος αυτού µπορεί να έχει ιδιαί-
τερη σηµασία για άλλα κράτη µέλη.

Η αρχή προς την οποία απευθύνεται η αίτηση ανακοινώνει όλες τις
πληροφορίες οι οποίες µπορούν να επιτρέψουν στην αιτούσα αρχή
να εκπληρώσει την αποστολή της.

(1) ΕΕ L 208 της 31.7.1986, σ. 1. (2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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2. Κατόπιν αιτιολογηµένης αίτησης της αιτούσας αρχής, η αρχή
προς την οποία απευθύνεται η αίτηση ασκεί ή αναλαµβάνει τις
αναγκαίες πρωτοβουλίες για να ασκήσει ειδική εποπτεία ή να διε-
νεργήσει ελέγχους που επιτρέπουν την επίτευξη των επιδιωκοµένων
στόχων.

3. Η αρχή προς την οποία απευθύνεται η αίτηση ενεργεί σαν να
ενεργούσε για δικό της λογαριασµό.

4. Σε συµφωνία µε την η αρχή προς την οποία απευθύνεται η
αίτηση, η αιτούσα αρχή µπορεί να ορίσει υπαλλήλους:

— είτε για να συγκεντρώσουν, στα γραφεία των διοικητικών αρχών
που υπάγονται στο κράτος µέλος, όπου είναι εγκατεστηµένη η
αρχή προς την οποία απευθύνεται η αίτηση, πληροφορίες που
αφορούν την εφαρµογή της ρύθµισης στον αµπελοοινικό τοµέα
ή ενέργειες ελέγχου, συµπεριλαµβανοµένης της παραγωγής
αντιγράφων των εγγράφων µεταφοράς ή άλλων εγγράφων ή
αποσπασµάτων µητρώων,

— είτε για να παραστούν κατά τις ενέργειες που απαιτούνται
δυνάµει της παραγράφου 2, αφού ειδοποιηθεί σχετικά η αρχή
προς την οποία απευθύνεται η αίτηση εγκαίρως πριν από την
έναρξη των ενεργειών.

Τα έγγραφα που αναφέρονται στην πρώτη περίπτωση µπορούν να
ληφθούν µόνο µε τη συγκατάθεση της αρχής προς την οποία
απευθύνεται η αίτηση.

Οι υπάλληλοι της αρχής προς την οποία απευθύνεται η αίτηση
εξασφαλίζουν ανά πάσα στιγµή τη διεξαγωγή των εργασιών ελέγ-
χου.

Οι υπάλληλοι της αιτούσας αρχής:

— προσκοµίζουν έγγραφο που ορίζει την ταυτότητα και την
ιδιότητά τους,

— απολαύουν, µε την επιφύλαξη των περιορισµών που επιβάλλο-
νται από το κράτος µέλος στο οποίο υπάγεται η αρχή προς την
οποία απευθύνεται η αίτηση, στους δικούς του υπαλλήλους
κατά την άσκηση των υπόψη ελέγχων:

— των δικαιωµάτων πρόσβασης που αναφέρονται στο άρθρο 4
πρώτη και δεύτερη περίπτωση,

— δικαιώµατος ενηµέρωσης σχετικά µε τα αποτελέσµατα των
ελέγχων που πραγµατοποιούνται από τους υπαλλήλους της
αρχής προς την οποία απευθύνεται η αίτηση, βάσει του
άρθρου 4 τρίτη και πέµπτη περίπτωση,

— υιοθετούν, κατά τη διάρκεια των ελέγχων, στάση σύµφωνη προς
τους επαγγελµατικούς κανόνες και τα ήθη που επιβάλλονται
στο σχετικό κράτος µέλος και οφείλουν να τηρούν το επαγγελ-
µατικό απόρρητο.

5. Οι αιτήσεις που αναφέρονται στο παρόν άρθρο διαβιβάζονται
στην αρχή, προς την οποία απευθύνεται η αίτηση, του σχετικού
κράτους µέλους µέσω της αρχής επαφής του εν λόγω κράτους
µέλους. Το ίδιο ισχύει για:

— για τις απαντήσεις προς τις αιτήσεις αυτές,

— τις ανακοινώσεις σχετικά µε την εφαρµογή των παραγράφων 2
και 4.

Κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, για να καταστεί αποτελε-
σµατικότερη και ταχύτερη η συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών,
αυτά µπορούν να επιτρέψουν σε µια αρµόδια αρχή να µπορεί:

— να απευθύνει απευθείας τις αιτιολογηµένες αιτήσεις ή τις ανα-
κοινώσεις της σε µια αρµόδια αρχή άλλου κράτους µέλους,

— να απαντά απευθείας στις αιτήσεις ή στις ανακοινώσεις που
περιέρχονται σ’ αυτήν από µια αρµόδια αρχή άλλου κράτους
µέλους.

Άρθρο 8

Αυτεπάγγελτη συνδροµή

Σε περίπτωση που µια αρµόδια αρχή ενός κράτους µέλους έχει
αιτιολογηµένη υπόνοια ή λαµβάνει γνώση του γεγονότος:

— ότι ένα προϊόν που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 δεν είναι σύµφωνο µε τη
ρύθµιση του αµπελοοινικού τοµέα ή έχει αποτελέσει αντικεί-
µενο απάτης κατά την παραγωγή ή την εµπορία ενός τέτοιου
προϊόντος, και

— ότι η εν λόγω µη συµφωνία παρουσιάζει ειδικό ενδιαφέρον για
ένα ή περισσότερα κράτη µέλη και µπορεί να οδηγήσει στη
λήψη διοικητικών µέτρων ή σε δικαστική δίωξη,

ενηµερώνει αµέσως σχετικά, µέσω της αρχής επαφής στην οποία
υπάγεται, την αρχή επαφής του σχετικού κράτους µέλους και την
Επιτροπή.

Άρθρο 9

Κοινές διατάξεις

1. Οι πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος
1 και στο άρθρο 8 συνοδεύονται και συµπληρώνονται το ταχύτερο
δυνατό από έγγραφα ή άλλα χρήσιµα αποδεικτικά στοιχεία, καθώς
και από την ένδειξη των ενδεχόµενων διοικητικών µέτρων ή δικα-
στικών διώξεων, και αναφέρονται κυρίως:

— στη σύνθεση και στα οργανοληπτικά χαρακτηριστικά του σχετι-
κού προϊόντος,

— στην περιγραφή και παρουσίασή του,

— στην τήρηση των κανόνων που ισχύουν για την παραγωγή του,
την παρασκευή του ή την εµπορία του.

2. Οι αρχές επαφής τις οποίες αφορά το θέµα για το οποίο έχει
ζητηθεί η διαδικασία αµοιβαίας συνδροµής ενηµερώνονται αµοι-
βαία και αµελλητί:

— σχετικά µε την έκβαση των ερευνών,

— όσον αφορά τις σχετικές διοικητικές ή δικαστικές διαδικασίες
που προορίζονται για τις υπόψη ενέργειες.

3. Τα έξοδα µετακίνησης που προκύπτουν από την εφαρµογή
του άρθρου 7 παράγραφοι 2 και 4 αναλαµβάνονται:

— από το κράτος µέλος που έχει ορίσει έναν υπάλληλο για τα
µέτρα που αναφέρονται στις προαναφερθείσες παραγράφου, ή

— από τον κοινοτικό προϋπολογισµό, µετά από αίτηση της αρχής
επαφής του εν λόγω κράτους µέλους, εφόσον η Επιτροπή έχει
αναγνωρίσει ρητώς εκ των προτέρων το ενδιαφέρον που παρου-
σιάζει η εν λόγω ενέργεια ελέγχου για την Κοινότητα.

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΤΡΑΠΕΖΑ ΑΝΑΛΥΤΙΚΩΝ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ

Άρθρο 10

Αντικείµενο της τράπεζας δεδοµένων

1. ∆ηµιουργείται τράπεζα αναλυτικών δεδοµένων για τα προϊό-
ντα του αµπελοοινικού τοµέα στο κοινό κέντρο ερευνών (ΚΚΕρ).
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2. Η τράπεζα δεδοµένων περιλαµβάνει τα δεδοµένα που προκύ-
πτουν από την ισοτοπική ανάλυση των συστατικών στοιχείων της
αιθυλικής αλκοόλης και του ύδατος των αµπελουργικών προϊόντων
σύµφωνα µε τις αναλυτικές µεθόδους αναφοράς που προβλέπονται
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2676/90.

3. Η τράπεζα δεδοµένων συµβάλλει στην εναρµόνιση της ερµη-
νείας των αποτελεσµάτων που λαµβάνονται από τα επισήµως
αναγνωρισµένα εργαστήρια των κρατών µελών µε τις αναλυτικές
µεθόδους αναφοράς που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2676/90.

Άρθρο 11

∆είγµατα

1. Για τη σύσταση της τράπεζας δεδοµένων, τα προς ανάλυση
δείγµατα νωπών σταφυλιών συλλέγονται, υποβάλλονται σε επεξερ-
γασία και µετατρέπονται σε οίνο σύµφωνα µε τις οδηγίες του
παραρτήµατος Ι.

2. Τα δείγµατα νωπών σταφυλιών συλλέγονται από αµπελώνες
που βρίσκονται σε περιοχή παραγωγής µε σαφή χαρακτηριστικά,
όσον αφορά το έδαφος, τη γεωγραφική θέση, τον τρόπο κλαδέµα-
τος της αµπέλου, την ποικιλία, την ηλικία και τις εφαρµοζόµενες
καλλιεργητικές τεχνικές.

Ο αριθµός δειγµάτων που πρέπει να συλλέγονται κάθε χρόνο για
την τράπεζα δεδοµένων είναι τουλάχιστον:

— 400 δείγµατα στη Γαλλία,

— 400 δείγµατα στην Ιταλία,

— 200 δείγµατα στη Γερµανία,

— 200 δείγµατα στην Ισπανία,

— 50 δείγµατα στην Πορτογαλία,

— 50 δείγµατα στην Ελλάδα,

— 50 δείγµατα στην Αυστρία,

— 4 δείγµατα στο Λουξεµβούργο,

— 4 δείγµατα στο Ηνωµένο Βασίλειο.

Στην κατανοµή των συλλεγοµένων δειγµάτων πρέπει να λαµβάνεται
υπόψη η γεωγραφική θέση των αµπελώνων των προαναφερθέντων
κρατών µελών.

Κάθε χρόνο, τουλάχιστον το 25 % των δειγµατοληψιών πραγµατο-
ποιούνται στα αγροτεµάχια στα οποία έχουν γίνει οι δειγµατολη-
ψίες των προηγουµένων ετών.

3. Τα δείγµατα υποβάλλονται σε ανάλυση µε τη µέθοδο που
περιγράφεται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2676/
90 σε εργαστήρια που ορίζουν τα κράτη µέλη. Τα εργαστήρια που
ορίζονται πρέπει να ανταποκρίνονται στα γενικά κριτήρια λειτουρ-
γίας των εργαστηρίων δοκιµών που περιλαµβάνονται στο ευρω-
παϊκό πρότυπο ΝΕ 45001 ή ISO/IEC 17025, και ιδίως να συµµε-
τέχουν σε ένα σύστηµα δοκιµών καταλληλότητας που αφορά τις
µεθόδους ισοτοπικής ανάλυσης.

4. Συντάσσεται δελτίο ανάλυσης σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ.
Για κάθε δείγµα συντάσσεται αναγνωριστικό δελτίο σύµφωνα µε το
παράρτηµα ΙΙ.

5. Αντίγραφο του δελτίου ανάλυσης που περιλαµβάνει τα απο-
τελέσµατα και την ερµηνεία των αναλύσεων, καθώς και αντίγραφο
του αναγνωριστικού δελτίου, διαβιβάζονται στο ΚΚΕρ.

6. Τα κράτη µέλη και το ΚΚΕρ εξασφαλίζουν:

— τη διατήρηση των δεδοµένων που περιέχει η τράπεζα αναλυ-
τικών δεδοµένων,

— τη διατήρηση ενός τουλάχιστον δείγµατος ελέγχου από όλα τα
δείγµατα που αποστέλλονται στο ΚΚΕρ για ανάλυση, επί µια
τριετία τουλάχιστον µετά την ηµεροµηνία δειγµατοληψίας,

— τη χρησιµοποίηση της τράπεζας δεδοµένων αποκλειστικά για
τον έλεγχο της εφαρµογής της κοινοτικής νοµοθεσίας και των
εθνικών νοµοθετικών ρυθµίσεων όσον αφορά τον αµπελοοινικό
τοµέα ή για στατιστικούς ή επιστηµονικούς σκοπούς,

— την εφαρµογή των µέτρων που διασφαλίζουν την προστασία
των δεδοµένων, ιδίως κατά της κλοπής και κάθε είδους επεµβά-
σεων,

— την πρόσβαση των υπόχρεων στους φακέλους που τους αφο-
ρούν χωρίς καθυστερήσεις ή υπερβολικά έξοδα, προκειµένου να
διορθώνουν, κατά περίπτωση, τα δεδοµένα, όταν αυτά είναι
ανακριβή.

Άρθρο 12

Ισοτοπικές αναλύσεις

1. Τα κράτη µέλη που παράγουν οίνο και που δεν είναι εξοπλι-
σµένα για να πραγµατοποιήσουν τις ισοτοπικές αναλύσεις, απο-
στέλλουν τα δείγµατά τους στο ΚΚΕρ, προκειµένου να πραγµατο-
ποιήσει την ανάλυση. Στην περίπτωση αυτή, µπορούν να ορίσουν
µια αρµόδια αρχή εξουσιοδοτηµένη να διαθέτει πληροφορίες σχε-
τικά µε τα δείγµατα που λαµβάνονται στο έδαφός τους.

2. Τα κράτη µέλη που διενεργούν τα ίδια τις ισοτοπικές αναλύ-
σεις των αµπελουργικών προϊόντων, αποστέλλουν για ανάλυση
επαλήθευσης τουλάχιστον το 10 % των δειγµάτων τους στο ΚΚΕρ
ή σε οποιοδήποτε εργαστήριο ορίζεται από το ΚΚΕρ.

Άρθρο 13

Ανακοίνωση των αποτελεσµάτων

1. Τα στοιχεία που περιέχονται στην τράπεζα δεδοµένων τίθε-
νται στη διάθεση των εργαστηρίων που ορίζονται για τον σκοπό
αυτό από τα κράτη µέλη τα οποία υποβάλλουν σχετική αίτηση.

2. Σε δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις, τα στοιχεία που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 1 και εφόσον θεωρούνται αντιπροσω-
πευτικά, µπορούν να τεθούν κατόπιν αιτήσεως στη διάθεση άλλων
επισήµων αρχών των κρατών µελών.

3. Η ανακοίνωση πληροφοριών αφορά µόνο τα αναλυτικά στοι-
χεία που είναι αναγκαία για την ερµηνεία µιας ανάλυσης που
πραγµατοποιείται επί δείγµατος το οποίο παρουσιάζει πeιρόµοια
χαρακτηριστικά και καταγωγή. Κάθε ανακοίνωση πληροφοριών θα
συνοδεύεται από υπενθύµιση των απαιτουµένων ελάχιστων απαιτή-
σεων για την χρησιµοποίηση της τράπεζας δεδοµένων.

Άρθρο 14

Τήρηση των διαδικασιών

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα αποτελέσµατα των ισοτοπικών
αναλύσεων, που περιέχονται σε δικές τους τράπεζες δεδοµένων, να
προκύπτουν από την ανάλυση δειγµάτων που συλλέγονται και
υποβάλλονται σε επεξεργασία σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρό-
ντος τίτλου.
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ΤΙΤΛΟΣ V

∆ΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑ ΓΙΑ ΣΚΟΠΟΥΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

Άρθρο 15

Αίτηση δειγµατοληψίας

1. Στο πλαίσιο της εφαρµογής των τίτλων ΙΙ και ΙΙΙ, οι ειδικοί
υπάλληλοι της Επιτροπής ή οι υπάλληλοι µιας αρµόδιας αρχής
ενός κράτους µέλους µπορούν να ζητήσουν από την αρµόδια αρχή
ενός άλλου κράτους µέλους να προβεί σε δειγµατοληψία σύµφωνα
µε τις σχετικές διατάξεις του εν λόγω κράτους µέλους.

2. Η αιτούσα αρχή διαθέτει τα δείγµατα που έχουν ληφθεί και
ορίζει κυρίως το εργαστήριο όπου θα αναλυθούν.

3. Τα δείγµατα λαµβάνονται και υφίστανται επεξεργασία
σύµφωνα µε τις οδηγίες που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα IV.

Άρθρο 16

Έξοδα σχετικά µε τη δειγµατοληψία, την αποστολή και την
ανάλυση των δειγµάτων

1. Τα έξοδα τα σχετικά µε τη δειγµατοληψία, την επεξεργασία
και την αποστολή του δείγµατος καθώς και την αναλυτική και
οργανοληπτική εξέταση αναλαµβάνονται από την αρµόδια αρχή
του κράτους µέλους που ζήτησε τη δειγµατοληψία. Τα εν λόγω
έξοδα υπολογίζονται µε βάση τις τιµές πού εφαρµόζονται στο
κράτος µέλος στην επικράτεια του οποίου πραγµατοποιήθηκαν οι
εργασίες.

2. Τα έξοδα σχετικά µε την αποστολή των δειγµάτων, που
αναφέρονται στο άρθρο 12, στο ΚΚΕρ ή σε άλλο εργαστήριο που
ορίζεται από το ΚΚΕρ για ανάλυση µε ισοτοπικές µεθόδους, ανα-
λαµβάνονται από την Κοινότητα.

Όσον αφορά τα κράτη µέλη που δεν διαθέτουν στην επικράτειά
τους εργαστήριο εξοπλισµένο για την ανάλυση µε ισοτοπικές µεθό-
δους, τα έξοδα σχετικά µε την αποστολή όλων των δειγµάτων που
πρέπει να ληφθούν βάσει του άρθρου 14 παράγραφος 1 στο ΚΚΕρ,
αναλαµβάνονται από την Κοινότητα.

ΤΙΤΛΟΣ VI

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 17

Αποδεικτική ισχύς

Τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιούνται από τους ειδικούς
υπαλλήλους της Επιτροπής ή από τους υπαλλήλους µιας αρµόδιας
αρχής ενός κράτους µέλους στο πλαίσιο της εφαρµογής του παρό-

ντος τίτλου µπορούν να επικαλούνται οι αρµόδιες αρχές των άλλων
κρατών µελών ή η Επιτροπή. Στην περίπτωση αυτή, δεν µπορεί να
προσδοθεί στις εν λόγω διαπιστώσεις µικρότερη αξία λόγω του ότι
δεν προέρχονται από το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.

Άρθρο 18

Κυρώσεις

Με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων που προβλέπονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 ή στους κανονισµούς που έχουν
εκδοθεί κατ’ εφαρµογή του, τα κράτη µέλη ορίζουν το καθεστώς
των εφαρµοζοµένων κυρώσεων στις παραβάσεις των διατάξεων του
αµπελοοινικού τοµέα και λαµβάνουν κάθε αναγκαίο µέτρο για να
εξασφαλίσουν, την εφαρµογή τους. Οι κυρώσεις που προβλέπονται
κατ’ αυτόν τον τρόπο πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, ανάλογες
της σοβαρότητας της παράβασης που διαπράχθηκε και αποτρεπτι-
κές.

Άρθρο 19

Υποκείµενοι σε έλεγχο

1. Τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, καθώς και οι οµάδες των
προσώπων αυτών, οι επαγγελµατικές δραστηριότητες των οποίων
µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο των ελέγχων που αναφέρο-
νται στον παρόντα κανονισµό δεν πρέπει να παρεµποδίζουν τους εν
λόγω ελέγχους και οφείλουν να τους διευκολύνουν ανά πάσα
στιγµή.

2. Οι κάτοχοι αµπελουργικών εκµεταλλεύσεων, στις οποίες
πραγµατοποιείται δειγµατοληψία από τους υπαλλήλους µιας αρµό-
διας αρχής:

— δεν πρέπει να παρακωλύουν την πραγµατοποίηση των δειγµα-
τοληψιών, και

— πρέπει να παρέχουν στους εν λόγω υπαλλήλους όλες τις απαι-
τούµενες πληροφορίες κατ’ εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 20

Κατάργηση

Οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 2347/91 και (ΕΟΚ) αριθ. 2348/91
καταργούνται.

Άρθρο 21

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Οδηγίες για τη λήψη δείγµατος νωπών σταφυλών, την επεξεργασία και µεταποίησή τους σε οίνο που προορίζεται για
ανάλυση µε ισοτοπικές µεθόδους του δευτέριου, όπως αναφέρεται στο άρθρο 11

I. ∆ΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑ ΣΤΑΦΥΛΙΩΝ

A. Κάθε δείγµα περιλαµβάνει τουλάχιστον δέκα κιλά ώριµων υγιών σταφυλών της ίδιας ποικιλίας αµπέλου. Η δειγµατοληψία την
αυγή και µετά από βροχή πρέπει να αποφεύγεται. Τα σταφύλια δεν πρέπει να έχουν εξωτερική υγρασία. Τα σταφύλια
λαµβάνονται ως έχουν.

Η δειγµατοληψία πραγµατοποιείται κατά την περίοδο του τρύγου. Τα σταφύλια που κόπηκαν πρέπει να είναι αντιπροσωπευ-
τικά του συνόλου του εν λόγω αγροτεµαχίου. Το δείγµα νωπών σταφυλιών που έχει ληφθεί µε αυτόν τον τρόπο και έχει
µετατραπεί ενδεχοµένως σε γλεύκος µπορεί να διατηρηθεί στην κατάψυξη µέχρι την οινοποίησή του.

Τα κράτη µέλη µπορούν να καθορίσουν για τα δείγµατα που λαµβάνονται στο έδαφός τους ελάχιστες ποσότητες που
υπερβαίνουν τα δέκα κιλά, όταν αυτό δικαιολογείται από τις ανάγκες της επιστηµονικής συνεργασίας µεταξύ διαφόρων
εργαστηρίων.

B. Κατά τη δειγµατοληψία καταρτίζεται αναγνωριστικό δελτίο. Το εν λόγω δελτίο περιλαµβάνει ένα µέρος Ι που αφορά τη
δειγµατοληψία σταφυλιών και ένα µέρος ΙΙ που αφορά την οινοποίηση. ∆ιατηρείται µε το δείγµα και το συνοδεύει σε όλες τις
µεταφορές. Ενηµερώνεται κάθε φορά που γίνεται επεξεργασία του δείγµατος.

Το αναγνωριστικό δελτίο που αφορά τη δειγµατοληψία συντάσσεται σύµφωνα µε το µέρος Ι του ερωτηµατολογίου που
εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙ.

II. ΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

A. Η οινοποίηση πραγµατοποιείται από την αρµόδια αρχή ή από µια υπηρεσία που είναι εξουσιοδοτηµένη γι’ αυτό το σκοπό, στο
µέτρο του δυνατού υπό συνθήκες παρόµοιες µε τις συνήθεις συνθήκες της περιοχής παραγωγής, της οποίας είναι αντιπροσω-
πευτικό δείγµα. Η οινοποίηση πρέπει να οδηγεί στην ολική µετατροπή της ζάχαρης σε αλκοόλη, δηλαδή τουλάχιστον δύο
γραµµάρια ανά λίτρο αναγόντων σακχάρων. Μόλις γίνει η διαύγαση και η σταθεροποίηση του οίνου µε τη βοήθεια SO2
εµφιαλώνεται σε φιάλες 75 cl και τοποθετείται η σήµανση.

B. Το αναγνωριστικό δελτίο που αφορά την οινοποίηση καταρτίζεται σύµφωνα µε το µέρος ΙΙ του ερωτηµατολογίου που
εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΙ.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Ερωτηµατολόγιο σχετικά µε τη λήψη και την οινοποίηση δειγµάτων σταφυλιών που προορίζονται για ανάλυση µε
ισοτοπικές µεθόδους

ΜΕΡΟΣ Ι

1. Γενικές πληροφορίες

1.1. Αριθµός δείγµατος:

1.2. Ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου ή του εξουσιοδοτηµένου προσώπου που πραγµατοποίησε τη δειγµατοληψία:

1.3. Επωνυµία και διεύθυνση της αρµόδιας αρχής που είναι υπεύθυνη για τη δειγµατοληψία:

1.4. Επωνυµία και διεύθυνση της αρµόδιας αρχής που είναι υπεύθυνη για την οινοποίηση και την αποστολή του δείγµατος εφόσον
διαφέρει από την υπηρεσία που αναφέρεται στο σηµείο 1.3:

2. Γενική περιγραφή του δείγµατος

2.1. Καταγωγή (κράτος, περιοχή):

2.2. Έτος συγκοµιδής:

2.3. Ποικιλία αµπέλου:

2.4. Χρώµα σταφυλών:

3. Περιγραφή του αµπελώνα

3.1. Ονοµατεπώνυµο και διεύθυνση του κατόχου του αγροτεµαχίου:

3.2. Τοποθεσία του αγροτεµαχίου:

— κοινότητα:

— γεωγραφική θέση:

— στοιχεία κτηµατολογίου:

— πλάτος, µήκος:

3.3. Έδαφος (π.χ. ασβεστώδες, αργιλώδες, αργιλοασβεστώδες, αµµώδες):

3.4. Θέση (π.χ. λόφος, πεδιάδα, έκθεση στον ήλιο):

3.5. Αριθµός πρέµνων ανά εκτάριο:

3.6. Πιθανή ηλικία του αµπελώνα (κάτω των δέκα χρόνων, µεταξύ δέκα και 25 χρόνων, πλέον των 25 χρόνων):

3.7. Υψόµετρο:

3.8. Τρόπος κλαδέµατος και µέγεθος:

3.9. Κατηγορία οίνου στην οποία µεταποιούνται κανονικά τα σταφύλια (επιτραπέζιος οίνος, «vqprd», λοιπές):

4. Χαρακτηριστικά του τρύγου και του γλεύκους

4.1. Εκτιµώµενη απόδοση ανά εκτάριο του τρυγηθέντος αγροτεµαχίου:

4.2. Φυσική κατάσταση των σταφυλιών (π.χ. σε υγιή κατάσταση ή σάπια) µε διευκρίνιση αν τα σταφύλια αποξηράνθηκαν ή βράχηκαν
τη στιγµή της δειγµατοληψίας:

4.3. Ηµεροµηνία δειγµατοληψίας:

5. Μετεωρολογικές συνθήκες που προηγούνται του τρύγου

5.1. Βροχοπτώσεις που σηµειώθηκαν κατά τη διάρκεια των δέκα ηµερών που προηγούνται της συγκοµιδής: ναι/όχι.

Αν ναι, να παρασχεθούν συµπληρωµατικές πληροφορίες εφόσον είναι διαθέσιµες.

6. Περίπτωση αρδευοµένων αµπελώνων. Εφόσον η καλλιέργεια αρδεύεται:

6.1. Ηµεροµηνία της τελευταίας άρδευσης:

(Σφραγίδα της αρµόδιας αρχής που είναι υπεύθυνη για την δειγµατοληψία και υπογραφή συνοδευόµενη από το ονοµατεπώνυµο και
την ιδιότητα του υπαλλήλου που πραγµατοποίησε τη δειγµατοληψία)



ΜΕΡΟΣ ΙΙ

1. Οινοποίηση µικρής κλίµακας

1.1. Βάρος του δείγµατος σταφυλιών σε kg:

1.2. Τρόπος συµπίεσης:

1.3. Όγκος του λαµβανοµένου γλεύκους:

1.4. Χαρακτηριστικά του γλεύκους:

— δείκτης διαθλάσως που µετρήθηκε:

— ολική οξύτητα σε g/l τρυγικού οξέος:

1.5. Τρόπος επεξεργασίας του γλεύκους (αφαίρεση των στερεών καταλοίπων, φυγοκέντριση):

1.6. Προσθήκη ζυµοµυκήτων (χρησιµοποιούµενη ποικιλία ζυµοµυκήτων):

1.7. Θερµοκρασία κατά τη ζύµωση (κατά προσέγγιση):

1.8. Τρόπος προσδιορισµού του τέλους της ζύµωσης:

1.9. Τρόπος επεξεργασίας του οίνου (π.χ. µετάγγιση):

1.10. ∆όση του θειώδους ανυδρίτου σε mg/l:

1.11. Ανάλυση του λαµβανοµένου οίνου:

— ολικός και κτηθείς αλκοολικός τίτλος σε % vol:

— ολικό ξερό εκχύλισµα:

— ανάγοντα σάκχαρα σε g/l εµβερτοποιηµένου σακχάρου:

2. Χρονολογικός πίνακας που αφορά την οινοποίηση του δείγµατος

Ηµεροµηνία:

— της δειγµατοληψίας:

— της συµπίεσης:

— της έναρξης της ζύµωσης:

— του τέλους της ζύµωσης:

— του διαχωρισµού του οίνου από την οινόλασπη:

— των διαφόρων εφαρµογών SO2:

— της εµφιάλωσης του οίνου:

— της αποστολής του σε εξειδικευµένο εργαστήριο για τις ισοτοπικές µετρήσεις:

— ενδεχοµένως, αποστολή στο ΚΚΕρ:

Ηµεροµηνία κατάρτισης του µέρους ΙΙ:

(Σφραγίδα της αρµόδιας αρχής υπηρεσίας που πραγµατοποίησε την οινοποίηση και υπογραφή ενός υπεύθυνου της υπηρεσίας)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

∆ΕΛΤΙΟ ΑΝΑΛΥΣΗΣ

των δειγµάτων οίνου και αµπελοοινικών προϊόντων, τα οποία υποβάλλονται σε ανάλυση µε ισοτοπική µέθοδο που
περιγράφεται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2676/90, προς εισαγωγή στην τράπεζα ισοτοπικών δεδοµένων

του ΚΚΕρ

I. ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

1. Χώρα:

2. Αριθµός δείγµατος:

3. Έτος παραγωγής:

4. Ποικιλία αµπέλου:

5. Κατάταξη του οίνου:

6. Περιφέρεια/διαµέρισµα:

7. Όνοµα και διεύθυνση του εργαστηρίου που είναι υπεύθυνο για τα αποτελέσµατα:

8. ∆είγµα και δεύτερη ανάλυση επαλήθευσης στο ΚΚΕρ: ναι/όχι

II. ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ

1. Οίνος

1.1. Αλκοολικός τίτλος κατ' όγκο: % vol

1.2. Ολικό στερεό υπόλειµµα: g/l

1.3. Ανάγοντα σάκχαρα: g/l

1.4. Ολική οξύτητα εκφραζόµενη σε τρυγικό οξύ: g/l

1.5. Ολικό διοξείδιο του θείου: mg/l

2. Απόσταξη του οίνου για SNIF-NMR

2.1. Περιγραφή της αποστακτικής συσκευής:

2.2. Όγκος αποσταχθέντος οίνου/βάρος του ληφθέντος αποστάγµατος:

3. Ανάλυση του αποστάγµατος

3.1. Περιεκτικότητα σε νερό: % (m/m)

(Μέθοδος: Karl Fischer/πυκνοµετρία)

3.2. Περιεκτικότητα σε άλλες πτητικές ουσίες εκτός
από την αιθυλική αλκοόλη: % (m/m)

(Μέθοδος: αέρια χρωµατογραφία µε κατάλληλη τριχοειδή στήλη)

3.3. Πραγµατική περιεκτικότητα σε αιθυλική αλκοόλη του αποστάγµατος του οίνου:

tm D = 1 – [περιεκτικότητα σε νερό % (Μ:/m)]/100.

4. Ανάλυση της N,N-Τετραµεθυλουρίας (TMU)

4.1. Περιεκτικότητα σε νερό: % (m/m)

4.2. Καθαρότητα της TMU: % (m/m)

(Μέθοδος: αέρια χρωµατογραφία µε κατάλληλη τριχοειδή στήλη)

5. Αποτέλεσµα των ισοτοπικών αναλογιών δευτερίου της αιθυλικής αλκοόλης που µετρώνται µέσω NMR

5.1. (D/H)I = ppm τυπική απόκλιση:

5.2. (D/H)II = ppm τυπική απόκλιση:

5.3. (D/H)QW = ppm τυπική απόκλιση:

5.4. (D/H)TMU = ppm τυπική απόκλιση:

5.5. «R» = τυπική απόκλιση:



6. Παράµετροι NMR

Συχνότητα παρατήρησης:

Μνήµη:

Αριθµός σαρώσεων:

Αριθµός δοκιµασιών:

Χρόνος λήψεως:

Παλµός 90°: 01: 02:

Ισχύς αποσύζευξης:

Θερµοκρασία: °C

Εκθετικός πολλαπλασιασµός: Hz

∆ιόρθωση της βασικής γραµµής: ναι/όχι

«zerofilling»: ναι/όχι.

7. Αποτέλεσµα της ισοτοπικής αναλογίας 18O/16O του οίνου

δ 18O [‰] = ‰ V. SMOW-SLAP

Αριθµός προσδιορισµών:

Τυπική απόκλιση:

8. Παράµετροι στάθµισης

Αυτόµατη στάθµιση: ναι/όχι

Θερµοκρασία στάθµισης: ºC

Όγκος στάθµισης: ml

Όγκος φιάλης στάθµισης: ml

∆ιάρκεια στάθµισης: ώρες
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

∆ειγµατοληψία στο πλαίσιο της συνεργασίας µεταξύ των αρµοδίων αρχών

1. Κατά τη λήψη δείγµατος οίνου, γλεύκους σταφυλιών ή άλλου ρευστού οινικού προϊόντος στο πλαίσιο της συνεργασίας
µεταξύ των αρχών ελέγχου, η αρµόδια αρχή εξασφαλίζει ότι τα δείγµατα αυτά:

— είναι αντιπροσωπευτικά όλης της παρτίδας όσον αφορά τα προϊόντα που περιέχονται σε δοχεία 60 λίτρων ή και λιγότερο
και είναι τοποθετηµένα όλα µαζί σε µια µοναδική παρτίδα,

— είναι αντιπροσωπευτικά του προϊόντος που περιέχεται στο δοχείο από το οποίο λαµβάνεται το δείγµα, όσον αφορά τα
προϊόντα που περιέχονται σε δοχεία ονοµαστικού όγκου που υπερβαίνει τα 60 λίτρα.

2. Οι δειγµατοληψίες πραγµατοποιούνται αφού χυθεί το εν λόγω προϊόν σε πέντε τουλάχιστον καθαρά δοχεία, ονοµαστικού
όγκου 75 cl τουλάχιστον το καθένα. Στην περίπτωση των προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πρώτη περίπτωση,
η δειγµατοληψία µπορεί να πραγµατοποιηθεί επίσης µε την απόσυρση τουλάχιστον πέντε δοχείων όγκου 75 cl τουλάχιστον,
που αποτελούν µέρος της παρτίδας που πρέπει να εξεταστεί.

Στην περίπτωση που τα δείγµατα αποστάγµατος οίνου προορίζονται για ανάλυση µε πυρηνικό µαγνητικό συντονισµό του
δευτερίου, ο ονοµαστικός όγκος των δοχείων για τα δείγµατα είναι 25 cl ή και 5 cl, όταν αποστέλλονται από ένα επίσηµο
εργαστήριο σ’ ένα άλλο.

Τα δείγµατα λαµβάνονται, ενδεχοµένως κλεισµένα και σφραγισµένα, παρουσία ενός εκπροσώπου της µονάδας στην οποία έγινε
η δειγµατοληψία ή παρουσία ενός εκπροσώπου του µεταφορέα, σε περίπτωση που η δειγµατοληψία έγινε κατά τη µεταφορά.
Σε περίπτωση που απουσιάζει ο εν λόγω εκπρόσωπος, η απουσία του αναφέρεται στην έκθεση που προβλέπεται στην
παράγραφο 4.

Κάθε δείγµα είναι εξοπλισµένο µε µηχανισµό κλεισίµατος που πρέπει να είναι σταθερός, µη δυνάµενος να ξαναχρησιµοποιηθεί.

3. Κάθε δείγµα είναι εφοδιασµένο µε ετικέτα σύµφωνα µε το παράρτηµα V µέρος Α.

Όταν το µέγεθος του δοχείου δεν επιτρέπει να τοποθετηθεί η προβλεπόµενη ετικέτα, τοποθετείται ένας ανεξίτηλος αριθµός επί
του δοχείου και οι ενδείξεις αναγράφονται σε ξεχωριστό δελτίο.

Ο εκπρόσωπος της µονάδας όπου πραγµατοποιείται η δειγµατοληψία ή ενδεχοµένως ο εκπρόσωπος του µεταφορέα καλείται
να υπογράψει την ετικέτα ή ενδεχοµένως το δελτίο.

4. Ο υπάλληλος της αρµόδιας αρχής που είναι εξουσιοδοτηµένος να πραγµατοποιήσει τη δειγµατοληψία συντάσσει γραπτή
έκθεση στην οποία αναγράφει όλες τις παρατηρήσεις που του φαίνονται σηµαντικές για την εκτίµηση των δειγµάτων. Αναφέρει
σ’ αυτή ενδεχοµένως τις δηλώσεις του εκπροσώπου του µεταφορέα ή της µονάδας όπου πραγµατοποιήθηκε η δειγµατοληψία,
και καλεί τον εκπρόσωπο να υπογράψει. Σηµειώνει την ποσότητα του προϊόντος που αποτέλεσε αντικείµενο δειγµατοληψίας.
Η έκθεση αναφέρει εάν δεν έγιναν αποδεκτές οι υπογραφές που αναφέρονται ανωτέρω και στην παράγραφο 3 τρίτο εδάφιο.

5. Από κάθε δειγµατοληψία διατηρείται ένα δείγµα ελέγχου στην µονάδα όπου πραγµατοποιήθηκε η δειγµατοληψία και ένα άλλο
στην υπηρεσία από την οποία εξαρτάται ο υπάλληλος που πραγµατοποίησε τη δειγµατοληψία. Τρία από τα δείγµατα
αποστέλλονται στο επίσηµο εργαστήριο που πραγµατοποιεί την αναλυτική και οργανοληπτική εξέταση. Ένα από τα δείγµατα
υποβάλλεται σε ανάλυση. Ένα άλλο διατηρείται ως δείγµα ελέγχου. Τα δείγµατα ελέγχου διατηρούνται για µια περίοδο τριών
ετών τουλάχιστον µετά την ηµεροµηνία της δειγµατοληψίας.

6. Τα κιβώτια µε τα δείγµατα φέρουν στην εξωτερική συσκευασία ετικέτα ερυθρού χρώµατος σύµφωνα µε το υπόδειγµα που
αναφέρεται στο παράρτηµα V µέρος Β. Οι διαστάσεις της ετικέτας είναι 50 επί 25 χιλιοστά.

Κατά την αποστολή των δειγµάτων η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους αποστολής αποθέτει τη σφραγίδα της κατά το ήµισυ
στην εξωτερική συσκευασία της αποστολής και κατά το ήµισυ επί της ερυθράς ετικέτας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Α. Ετικέτα για την περιγραφή του δείγµατος σύµφωνα µε το παράρτηµα IV παράγραφος 3

1. Υποχρεωτικές ενδείξεις:

α) επωνυµία και διεύθυνση της αρµόδιας αρχής που ζήτησε τη δειγµατοληψία·

β) αύξων αριθµός του δείγµατος·

γ) ηµεροµηνία λήψης του δείγµατος·

δ) ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου της αρµόδιας αρχής που εξουσιοδοτήθηκε να πραγµατοποιήσει τη δειγµατοληψία·

ε) επωνυµία και διεύθυνση της µονάδας στην οποία πραγµατοποιήθηκε η δειγµατοληψία·

στ) περιγραφή του δοχείου από το οποίο ελήφθη το δείγµα (αριθµός του δοχείου, αριθµός της παρτίδας φιαλών κ.λπ.)·

ζ) περιγραφή του προϊόντος στην οποία περιλαµβάνεται η περιοχή που έχει παραχθεί, το έτος συγκοµιδής, ο κτηθείς
αλκοολικός τίτλος ή ο δυνάµει τίτλος και, εάν είναι δυνατόν, η ποικιλία αµπέλου·

η) το ακόλουθο σχόλιο: «Το δείγµα ελέγχου µπορεί να αναλυθεί µόνο από εργαστήριο που εξουσιοδοτήθηκε να προβεί στις
αναλύσεις ελέγχου. Η θραύση των σφραγίδων συνεπάγεται πρόστιµο».

2. Παρατηρήσεις:

3. Ελάχιστο µέγεθος: 100 × 100 mm

Β. Υπόδειγµα της ερυθράς ετικέτας όπως αναφέρεται στο παράρτηµα IV παράγραφος 6:

ΕΥΡΩΠΑΪΚΕΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΕΣ

Προϊόντα που πρέπει να υποβάλλονται σε αναλυτικό και οργανοληπτικό έλεγχο σύµφωνα µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2729/2000
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2730/2000/ΕΚΑΧ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές τεµαχίων οπτάνθρακα µε διάµετρο
µεγαλύτερη των 80 mm καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και για την οριστική είσπραξη του

προσωρινού δασµού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα,

την απόφαση αριθ. 2277/96/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 28ης Νοεµ-
βρίου 1996, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν
αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (1), όπως τροποποιήθηκε από την
απόφαση αριθ. 1000/1999/ΕΚΑΧ (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με την απόφαση αριθ. 1238/2000/ΕΚΑΧ της Επιτροπής (3),
(καλούµενη εφεξής «η απόφαση προσωρινού δασµού»), η
Επιτροπή επέβαλε προσωρινό δασµό αντιντάµπινγκ στις
εισαγωγές τεµαχίων οπτάνθρακα διαµέτρου µεγαλύτερης
των 80 mm, που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
ex 2704 00 19, καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
(εφεξής «Λ∆Κ»).

Β. ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(2) Μετά τη δηµοσιοποίηση των σηµαντικότερων πραγµατικών
περιστατικών και διαπιστώσεων, βάσει των οποίων επιβλήθη-
καν προσωρινά µέτρα, αρκετά ενδιαφερόµενα µέρη υπέβα-
λαν γραπτώς τις παρατηρήσεις τους και γνωστοποίησαν τις
απόψεις τους σχετικά µε τα προσωρινά συµπεράσµατα.
Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 5 της απόφασης αριθ.
2277/96/ΕΚΑΧ, (καλούµενης εφεξής «η βασική απόφαση»),
παραχωρήθηκε ακρόαση στα ενδιαφερόµενα µέρη που το
ζήτησαν.

(3) Η Επιτροπή εξακολούθησε να αναζητεί και να επαληθεύει
κάθε πληροφορία που θεώρησε αναγκαία για τη συναγωγή
των οριστικών συµπερασµάτων. Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη
που συνεργάστηκαν κατά την έρευνα ενηµερώθηκαν για τα
σηµαντικότερα πραγµατικά περιστατικά και τις διαπιστώσεις,
βάσει των οποίων επρόκειτο να γίνει σύσταση, αφενός, για
την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ και, αφετέρου,
για την οριστική είσπραξη των ποσών που είχαν καταβληθεί
ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού δασµού. Μετά την
ενηµέρωση αυτή, τους χορηγήθηκε προθεσµία για να υπο-
βάλουν τις παρατηρήσεις τους.

(4) Οι προφορικές και οι γραπτές παρατηρήσεις που υπέβαλαν
τα ενδιαφερόµενα µέρη εξετάστηκαν και, όπου κρίθηκε σκό-
πιµο, τα προσωρινά συµπεράσµατα τροποποιήθηκαν ανά-
λογα.

(5) Μετά την αναθεώρηση των προσωρινών συµπερασµάτων µε
βάση τα στοιχεία που συγκεντρώθηκαν µετά την έκδοση της
απόφασης του προσωρινού δασµού, διαπιστώνεται ότι επιβε-
βαιώνονται οι κυριότερες διαπιστώσεις, όπως παρατίθενται
στην εν λόγω απόφαση, στο βαθµό που δεν τροποποιούνται
µε τις διαπιστώσεις που παρατίθενται στην παρούσα από-
φαση.

Γ. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(6) Το υπό εξέταση προϊόν οριζόταν στην απόφαση του προσω-
ρινού δασµού ως τεµάχια άνθρακα οπτανθρακοποίησης δια-
µέτρου µεγαλύτερης των 80 mm, που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ ex 2704 00 19 και είναι καταγωγής Λ∆Κ. Το
ως άνω προϊόν, του οποίου η κοινή ονοµασία είναι οπτάν-
θρακας χυτηρίου, παράγεται σε διάφορες ποιότητες, που
διακρίνονται κυρίως λόγω της διαφορετικής περιεκτικότητας
δεσµευµένου άνθρακα, και σε ποικίλα µεγέθη τεµαχίων. ∆ια-
πιστώθηκε ότι όλες οι ποιότητες παρουσιάζουν τα ίδια
βασικά φυσικά, τεχνικά και χηµικά χαρακτηριστικά και
έχουν την ίδια χρήση, ως καύσιµο σε ορθοκαµίνους για την
παραγωγή χυτοσιδήρου, ορυκτοβάµβακα, ψευδαργύρου και
µολύβδου (4).

(7) Ο οπτάνθρακας χυτηρίου διακρίνεται από τους άλλους
οπτάνθρακες που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ λόγω του
µεγέθους του, καθόσον ο οπτάνθρακας σε τεµάχια διαµέ-
τρου µεγαλύτερης των 80 mm θεωρήθηκε ότι είναι το
µόνο µέγεθος που είναι κατάλληλο για να χρησιµοποιηθεί
ως καύσιµο σε ορθοκαµίνους λόγω της υψηλής θερµότητας
που παράγει κατά την καύση και της ικανότητας ανάληψης
του φορτίου χωρίς θραύση. ∆ιαπιστώθηκε ότι ο οπτάνθρα-
κας διαµέτρου µικρότερης των 80 mm, γνωστότερος ως
οπτάνθρακας υψικαµίνου, είναι ακατάλληλος γι’ αυτές τις
χρήσεις. Ο οπτάνθρακας υψικαµίνου χρησιµοποιείται σε
υψικαµίνους για την παραγωγή χάλυβα και για άλλους
σκοπούς, όπως η παραγωγή χηµικών προϊόντων και
ζάχαρης.

(8) Μετά την επιβολή προσωρινών µέτρων, ορισµένα ενδιαφερό-
µενα µέρη πρόβαλαν το επιχείρηµα ότι, αν και η διάµετρος
των 80 mm αποτελούσε σαφές κριτήριο διαχωρισµού,
υπήρχαν ορισµένες περιστάσεις υπό τις οποίες ο οπτάνθρα-
κας υψικαµίνου εισαγόταν σε µεγέθη άνω των 80 mm και
µέχρι 100 mm κατ’ ανώτατο όριο. Ως προς αυτό το
σηµείο, προσκοµίστηκαν στοιχεία που αποδεικνύουν ότι ορι-
σµένες τελωνειακές αρχές εφάρµοζαν τον προσωρινό δασµό
αντιντάµπινγκ τόσο στον οπτάνθρακα χυτηρίου όσο και
στον οπτάνθρακα υψικαµίνου σε τεµάχια διαµέτρου µεγαλύ-
τερης των 80 mm.

(4) Η Επιτροπή διαπίστωσε ότι ο όρος «µολυβδούχου ψευδαργύρου», που
χρησιµοποιήθηκε στην απόφαση του προσωρινού δασµού, ήταν σφάλµα
εκ παραδροµής και έπρεπε να διορθωθεί σε «ψευδαργύρου και
µολύβδου».

(1) ΕΕ L 308 της 29.11.1996, σ. 11.
(2) ΕΕ L 122 της 12.5.1999, σ. 35.
(3) ΕΕ L 141 της 15.6.2000, σ. 9.
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(9) Ας σηµειωθεί ότι το υπό εξέταση προϊόν ήταν ο οπτάνθρα-
κας χυτηρίου και όχι ο οπτάνθρακας υψικαµίνου. Επιπλέον,
καθώς ο οπτάνθρακας υψικαµίνου σε τεµάχια διαµέτρου
µεγαλύτερης των 80 mm είναι συνήθως µικρότερης ανθε-
κτικότητας, δεν χρησιµοποιείται σε ορθοκαµίνους για την
παραγωγή χυτοσιδήρου, ορυκτοβάµβακα ή για την τήξη
ψευδαργύρου και µολύβδου. Ακόµη, πρέπει να σηµειωθεί
ότι, σύµφωνα µε τις πληροφορίες που παρείχαν ενδιαφερό-
µενα µέρη κατά την πορεία της έρευνας, στις περιπτώσεις
κατά τις οποίες οπτάνθρακας σε τεµάχια διαµέτρου µεγαλύ-
τερης των 80 mm έως, κατ’ ανώτατο όριο, 100 mm
εισαγόταν µαζί µε οπτάνθρακα σε τεµάχια διαµέτρου
80 mm ή µικρότερης, αυτός ο οπτάνθρακας προοριζόταν
για υψικαµίνους και συνήθως δεν χρησιµοποιούνταν σε
ορθοκαµίνους.

(10) Για τους λόγους αυτούς, το υπό εξέταση προϊόν χρειάζεται
να διευκρινιστεί και να οριστεί αφού ληφθούν υπόψη, αφε-
νός τα φυσικά χαρακτηριστικά του, ήτοι οπτάνθρακας σε
τεµάχια διαµέτρου µεγαλύτερης των 80 mm, και, αφετέ-
ρου, η χρήση του, ήτοι του είδους που χρησιµοποιείται σε
ορθοκαµίνους για την παραγωγή χυτοσιδήρου και ορυκτο-
βάµβακα καθώς και για την τήξη ψευδαργύρου και µολύ-
βδου. Ως εκ τούτου, θα πρέπει να διευκρινιστεί ότι ο
οπτάνθρακας υψικαµίνου, µολονότι παρουσιάζεται σε τεµά-
χια διαµέτρου µεγαλύτερης των 80 mm και έως 100 mm,
τα οποία εισάγονται µαζί µε οπτάνθρακα σε τεµάχια διαµέ-
τρου µέχρι 80 mm, δεν καλύπτεται από την παρούσα δια-
δικασία.

(11) Οι κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς και ένα κοινοτικός εισαγω-
γέας ισχυρίστηκαν ότι το υπό εξέταση προϊόν που εισήχθη
από τη Λ∆Κ κατά την περίοδο έρευνας (από την 1η Ιουλίου
1998 έως τις 30 Ιουνίου 1999, εφεξής «ΠΕ» ήταν ηµικα-
τεργασµένος οπτάνθρακας χυτηρίου, ο οποίος µπορούσε να
θεωρηθεί τελικό προϊόν µόνον µετά τη διαδικασία διαλογής.
Ο κοινοτικός εισαγωγέας ισχυρίστηκε ότι η διαλογή δεν
αποσκοπεί µόνο στο διαχωρισµό των κατηγοριών εµπορικού
µεγέθους (άνω των 80 mm) από τα µικρότερου µεγέθους
θραύσµατα (κάτω των 80 mm), όπως αναφέρεται στην
αιτιολογική σκέψη 13 της απόφασης του προσωρινού
δασµού, αλλά αποτελεί επίσης ένα στάδιο µηχανικής σταθε-
ροποίησης που αποσκοπεί στη θραύση των ραγισµένων
όγκων οπτάνθρακα χυτηρίου. Καθώς η διαλογή αποτελεί το
τελευταίο ουσιώδες στάδιο της παραγωγικής αλυσίδας µε
σηµαντική προστιθέµενη αξία, προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι
η υπαγωγή σε διαλογή εντός της Κοινότητας είναι αρκετή
ώστε να µεταβληθεί ο χαρακτήρας καταγωγής του οπτάν-
θρακα χυτηρίου που έχει εισαχθεί από τη Λ∆Κ. Αναφέρθηκε
δε ότι αυτό ενισχύεται από το γεγονός ότι, κατά τον υπολο-
γισµό των πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτι-
κές, η Επιτροπή παραχωρεί σηµαντική προσαρµογή για το
κόστος διαλογής.

(12) Αυτός ο ισχυρισµός θεωρήθηκε ότι δεν δικαιολογείται. Η
µηχανική διαλογή αποτελεί επεξεργασία κατά την οποία τα
κλάσµατα του οπτάνθρακα διαχωρίζονται κατά µεγέθη ή
φάσµατα µεγεθών χωρίς ωστόσο να µεταβάλλονται τα
βασικά χηµικά ή φυσικά χαρακτηριστικά, τα οποία οφείλο-
νται στους άνθρακες οπτανθρακοποίησης που χρησιµοποι-
ήθηκαν ως πρώτη ύλη και στη µέθοδο παραγωγής. Πριν την
τελική βιοµηχανική χρήση πρέπει να γίνει διαλογή του
οπτάνθρακα χυτηρίου, προκειµένου να ληφθεί το επιθυµητό
µέγεθος ή φάσµα µεγεθών που θα χρησιµοποιηθεί στην
ορθοκάµινο. Κανονικά, η διαλογή πραγµατοποιείται αµέσως
µετά την απανθράκωση, αλλά, καθώς ο οπτάνθρακας χυτη-

ρίου υφίσταται κάποια φυσική φθορά κατά τη φόρτωση, τη
µεταφορά και την εκφόρτωση, συχνά πραγµατοποιείται δεύ-
τερη διαλογή µετά τη θαλάσσια µεταφορά. Από αυτή την
πλευρά, δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι ο οπτάνθρακας χυτη-
ρίου που προκύπτει από τη διαλογή αποκτά τις δικές του
ιδιότητες και δική του σύνθεση, την οποία δεν διέθετε πριν
από αυτήν την εργασία. Εποµένως, δεν µπορεί να συναχθεί
το συµπέρασµα ότι ο οπτάνθρακας χυτηρίου που δεν έχει
υποστεί διαλογή αποτελεί, στα κοινοτικά σύνορα, ηµικατερ-
γασµένο προϊόν.

(13) Επιπλέον, διαπιστώθηκε ότι η διαλογή αντιπροσώπευε, κατά
µέσον όρο, λιγότερο από το 4 % της τιµής εισαγωγής cif
και ότι η προσαρµογή που παραχωρούνταν κατά τον υπογι-
σµό των πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές
συµπεριλάµβανε όχι µόνον το κόστος της διαλογής, αλλά
επίσης τα έξοδα πωλήσεως και χρηµατοδοτήσεως που ανέ-
κυπταν µεταξύ της εισαγωγής και της µεταπώλησης. Ως εκ
τούτου, δεν είναι δυνατόν να συναχθεί το συµπέρασµα ότι
το συνολικό ύψος της προσαρµογής που παραχωρήθηκε
κατά τον υπολογισµό των πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες
από τις κοινοτικές αποτελεί ένδειξη για την αξία που προ-
στέθηκε στο προϊόν µετά την εισαγωγή, προκειµένου να
καθοριστεί η καταγωγή του εµπορεύµατος. Με βάση τα
ανωτέρω, δεν µπορεί να προβληθεί ο ισχυρισµός ότι η
διαλογή στην Κοινότητα προσδίδει κοινοτική καταγωγή στο
υπό εξέταση προϊόν.

(14) Ως εκ τούτου, συνάγεται στο συµπέρασµα ότι το υπό εξέ-
ταση προϊόν είναι οπτάνθρακας χυτηρίου καταγωγής Λ∆Κ,
ήτοι άνθρακας οπτανθρακοποίησης σε τεµάχια διαµέτρου
µεγαλύτερης των 80 mm, του είδους που χρησιµοποιείται
σε ορθοκαµίνους για την παραγωγή χυτοσιδήρου, ορυκτο-
βάµβακα, ψευδαργύρου και µολύβδου. Επίσης, συνάγεται
στο συµπέρασµα ότι όλες οι ποιότητες οπτάνθρακα χυτη-
ρίου αποτελούν ενιαίο προϊόν, καθόσον όλες διαθέτουν τα
αυτά βασικά φυσικά και χηµικά χαρακτηριστικά και έχουν
την αυτή χρήση.

2. Οµοειδές προϊόν

(15) Ένας χρήστης ισχυρίστηκε ότι ο κοινοτικός οπτάνθρακας
χυτηρίου δεν είναι προϊόν οµοειδές µε το υπό εξέταση
προϊόν, δεδοµένου ότι το τελευταίο είναι κατώτερης ποιότη-
τας. Εις επίρρωση αυτού του ισχυρισµού του πρόβαλε το
επιχείρηµα ότι για να υπάρξει υποκατάσταση του ενός
είδους από το άλλο απαιτούνται σηµαντικές και δαπανηρές
τροποποιήσεις του τεχνικού εξοπλισµού, που συνεπάγονται
υψηλό κόστος. Επίσης, κάποιοι άλλοι χρήστες ισχυρίστηκαν
ότι το υπό εξέταση προϊόν ήταν κατώτερης ποιότητας και
µπορούσε να χρησιµοποιηθεί µόνον εάν αναµειχθεί µε το
προϊόν που παράγεται στην Κοινότητα, γεγονός που κατα-
δεικνύει ότι δεν πρόκειται για οµοειδή προϊόντα.

(16) Καταρχήν θα πρέπει να υπενθυµιστεί ότι οι διαφορές στην
ποιότητα δεν επηρεάζουν τον καθορισµό του οµοειδούς
προϊόντος, εφόσον τα βασικά φυσικά και χηµικά χαρακτηρι-
στικά παραµένουν τα ίδια και τα δύο προϊόντα είναι εναλλά-
ξιµα µεταξύ τους. Αυτό το ζήτηµα εξετάστηκε ενδελεχώς
στις αιτιολογικές σκέψεις 19 έως 21 της απόφασης του
προσωρινού δασµού. Το ζήτηµα της ποιότητας υπήρξε
επίσης πηγή φαινοµενικά αντιφατικών δηλώσεων, κυρίως εκ
µέρους των χυτηρίων. Ορισµένα από αυτά υποστήριξαν ότι
δεν µπορούσαν να χρησιµοποιήσουν τον κινεζικό οπτάν-
θρακα χυτηρίου λόγω της κατώτερης ποιότητάς του, ενώ
άλλα υποστήριξαν ότι ο κινεζικός οπτάνθρακας χυτηρίου
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ήταν ανώτερης ποιότητας από αυτόν που παράγεται στην
Κοινότητα. Ακόµη, αυτή η αντίφαση καταδεικνύει απλώς
ότι, µολονότι υπάρχουν ορισµένα γενικώς αποδεκτά όρια
χηµικών και φυσικών χαρακτηριστικών για τον οπτάνθρακα
χυτηρίου, οι τελικοί χρήστες δύνανται είτε να επιλέξουν τον
καταλληλότερο οπτάνθρακα για τους δικούς σκοπούς είτε
να προσαρµόσουν τον εξοπλισµό τους ώστε να ταιριάζει µε
κάποιον συγκεκριµένο οπτάνθρακα χυτηρίου. Αυτό επιβε-
βαιώνεται από το γεγονός ότι ορισµένοι τελικοί χρήστες
στράφηκαν από τον οπτάνθρακα χυτηρίου κοινοτικής
παραγωγής στον κινεζικό και, σε µερικές περιπτώσεις,
επανήλθαν στον κοινοτικό. Συνεπώς, µε αυτό τον τρόπο
επιβεβαιώνονται, αφενός, η σαφής εναλλαξιµότητα αυτών
των προϊόντων και, αφετέρου, ότι το επιχείρηµα περί σηµα-
ντικών και δαπανηρών µετατροπών που απαιτούνται στον
τεχνικό εξοπλισµό δεν είναι πειστικό και πρέπει να απορρι-
φθεί. Επίσης, το ότι τα δύο προϊόντα είναι ανταγωνιστικά
µεταξύ τους αποδεικνύεται από το γεγονός ότι οι χρήστες
αποφασίζουν ποιο θα αγοράσουν µε βάση την τιµή του. Το
γεγονός ότι συγκεκριµένοι χρήστες ίσως να µην είναι σε
θέση να στραφούν σε άλλα προϊόντα δεν ανατρέπει αυτό το
συµπέρασµα.

(17) Με βάση τα ανωτέρω, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα
των αιτιολογικών σκέψεων 18 έως 23 της απόφασης του
προσωρινού δασµού.

∆. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Καθεστώς οικονοµίας αγοράς

(18) Η επιχείρηση που ζήτησε να της αναγνωριστεί το καθεστώς
οικονοµίας αγοράς (εφεξής «ΚΟΑ») αντιτάχθηκε στο συµπέ-
ρασµα της Επιτροπής ότι οι λογαριασµοί της δεν πληρούσαν
τις απαιτήσεις του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ)
δεύτερη περίπτωση της βασικής απόφασης. Η επιχείρηση
υποστήριξε ότι η Επιτροπή δεν κατόρθωσε να ερευνήσει
κατά πόσον οι λογαριασµοί της ήταν αρκετά αξιόπιστοι,
ώστε να χρησιµοποιηθούν ως βάση για τον καθορισµό ατο-
µικού περιθωρίου ντάµπινγκ.

(19) Όπως περιγράφεται στην στην αιτιολογική σκέψη 26 της
απόφασης του προσωρινού δασµού, η έρευνα αποκάλυψε
σαφώς ότι οι λογαριασµοί της επιχείρησης δεν απεικόνιζαν
δεόντως την οικονοµική κατάσταση της επιχείρησης κατά τη
διάρκεια της ΠΕ, ιδίως δε όσον αφορά τις καταχωρήσεις των
πωλήσεων. Η Επιτροπή διαπίστωσε ότι οι λογαριασµοί δεν
τηρούνταν τακτικά και µε συνέπεια, µε αποτέλεσµα να είναι
γενικά αναξιόπιστοι και να µην πληρούν τα διεθνή πρότυπα
λογιστικής. ∆εδοµένου ότι αυτό αποτελεί κριτήριο προκει-
µένου να διαπιστωθεί κατά πόσον ο ενδιαφερόµενος εξαγω-
γέας λειτουργεί ή όχι υπό συνθήκες οικονοµίας αγοράς, η
Επιτροπή όφειλε να απορρίψει το αίτηµα για την
παραχώρηση καθεστώτος οικονοµίας αγοράς, σύµφωνα µε
τις διατάξεις της βασικής απόφασης. Η επιχείρηση δεν προ-
σκόµισε άλλα αποδεικτικά στοιχεία που θα µπορούσαν να
πιστοποιήσουν ότι, παρ’ όλα αυτά, οι λογαριασµοί του ήταν
σύµφωνοι µε τα διεθνή πρότυπα λογιστικής. Εποµένως,
ελλείψει άλλων στοιχείων που να αποδεικνύουν ότι το προ-
καταρκτικό συµπέρασµα της Επιτροπής ήταν εσφαλµένο,
επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµπεράσµατα.

2. Ατοµική µεταχείριση

(20) Η ίδια επιχείρηση υποστήριξε, αφενός, ότι η Επιτροπή
έσφαλε όταν κατέληξε στο συµπέρασµα ότι αυτή δεν έχαιρε
νοµικής και πραγµατικής ανεξαρτησίας από το κράτος και,
αφετέρου, ότι η Επιτροπή δεν απέδειξε πως υφίσταται κίνδυ-
νος καταστρατήγησης των µέτρων αντιντάµπινγκ, εάν
παραχωρηθεί σε αυτήν ατοµική µεταχείριση. Ως προς αυτό
το σηµείο, η επιχείρηση υποστήριξε ακόµη ότι διαπραγµα-
τεύτηκε όλες τις συµβάσεις πωλήσεων απευθείας µε τους
πελάτες της στην Κοινότητα και ότι είχε τον πλήρη έλεγχο
αυτών των συναλλαγών. Τέλος, υποστήριξε ότι η απουσία
απάντησης στο ερωτηµατολόγιο εκ µέρους της µητρικής
εταιρείας στο Χονγκ Κονγκ δεν έπρεπε να θεωρηθεί ανεπάρ-
κεια.

(21) Η Επιτροπή διαπίστωσε ότι οι εξαγωγικές πωλήσεις της
επιχείρησης ελέγχονταν, τουλάχιστον εν µέρει, από τις κινε-
ζικές αρχές, λόγω του ότι η επιχείρηση δεν µπορούσε να
εξαγάγει το υπό εξέταση προϊόν στο όνοµά της, αλλά
έπρεπε να προσφύγει σε εµπορικές επιχειρήσεις κρατικής
ιδιοκτησίας, οι οποίες διαθέτουν άδεια εξαγωγής. Επιπλέον,
από την έρευνα προέκυψε ότι η επιχείρηση δεν ήταν εντελώς
ελεύθερη να καθορίσει τις τιµές εξαγωγής, καθώς έπρεπε να
καταβάλει προµήθεια πρακτορεύσεως στις κρατικής ιδιοκτη-
σίας εµπορικές επιχειρήσεις. Το γεγονός ότι οι συµβάσεις
πωλήσεων αποτέλεσαν το αντικείµενο απευθείας διαπραγµά-
τευσης µε τους πελάτες στην Κοινότητα δεν µπορεί να
θεωρηθεί ότι αρκεί καθεαυτό ώστε να καταδειχθεί ότι υφί-
σταται η απαραίτητη ανεξαρτησία έναντι των κρατικών
αρχών. Λόγω του γεγονότος ότι το κράτος ήλεγχε, τουλάχι-
στον εν µέρει, τις εξαγωγικές πωλήσεις της επιχείρησης,
σαφώς παρίστατο κίνδυνος καταστρατήγησης του δασµού
που ισχύει σε εθνικό επίπεδο και δεν µπορούσε να παραχω-
ρηθεί στην επιχείρηση ατοµική µεταχείριση.

(22) Από την έρευνα προέκυψε ότι η µητρική εταιρεία στο Χονγκ
Κονγκ εµπλεκόταν σαφώς στην εµπορία του υπό εξέταση
προϊόντος και στη διευκόλυνση των εξαγωγικών συναλ-
λαγών. Παρά ταύτα, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι το κατά
πόσον η µητρική επιχείρηση απέστειλε ή όχι χωριστή
απάντηση στο ερωτηµατολόγιο της Επιτροπής δεν µπορεί να
µεταβάλει τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 20
και 21, δηλαδή ότι ο εξαγωγέας στη Λ∆Κ δεν ήταν σε θέση
να αποδείξει ότι διέθετε επαρκή ανεξαρτησία έναντι του
κράτους, ώστε να δικαιούται να τύχει ατοµικής µεταχεί-
ρισης. Εποµένως, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµπερά-
σµατα των αιτιολογικών σκέψεων 32 και 34 της απόφασης
προσωρινού δασµού ως προς αυτό το σηµείο.

3. Τιµή εξαγωγής

(23) Οι κινέζοι εξαγωγείς εξέφρασαν τις αντιρρήσεις τους για τη
µέθοδο που ακολουθεί η Επιτροπή για τον υπολογισµό του
κόστους θαλάσσιου ναύλου και ασφάλισης («έξοδα cif»)
όσον αφορά τις εξαγωγικές πωλήσεις τους και υποστήριξαν
ότι έπρεπε να έχει χρησιµοποιηθεί για όλες τις εξαγωγικές
πωλήσεις το ίδιο ποσό εξόδων cif, δηλαδή είτε τα έξοδα cif
όπως αναφέρθηκαν από τους εξαγωγείς παραγωγούς είτε τα
έξοδα cif όπως υπολογίστηκαν από την Επιτροπή, µε βάση
τα πραγµατικά επαληθευµένα έξοδα cif που υπέβαλε ένας
από τους κυριότερους εισαγωγείς.

(24) Προκειµένου να καθορίσει το προσωρινό περιθώριο ντά-
µπινγκ και σε περιπτώσεις στις οποίες οι συναλλαγές πραγ-
µατοποιήθηκαν στη βάση ελεύθερο επί του πλοίου («fob»), η
Επιτροπή υπολόγισε τα έξοδα cif µε βάση τα όντως επαλη-
θευµένα έξοδα που υποβλήθηκαν από έναν από τους
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κυριότερους εισαγωγείς. Εντούτοις, στις περιπτώσεις κατά
τις οποίες οι πωλήσεις πραγµατοποιήθηκαν στη βάση cif,
χρησιµοποιήθηκαν τα έξοδα που αναφέρθηκαν από τον
ενδιαφερόµενο εξαγωγέα. Η Επιτροπή, προκειµένου να
καθορίσει το οριστικό περιθώριο ντάµπινγκ και µετά τις
παρατηρήσεις που έλαβε, αναθεώρησε αυτή την προσέγγιση.
∆ιαπιστώθηκε ότι τα έξοδα cif, αναφέρθηκαν από τον ενδια-
φερόµενο εξαγωγέα στις περιπτώσεις κατά τις οποίες οι
πωλήσεις πραγµατοποιήθηκαν στη βάση cif, στην πραγµατι-
κότητα ήταν υπερβολικές εκτιµήσεις και έπρεπε να µην
ληφθούν υπόψη. Ως εκ τούτου και δεδοµένου ότι δεν
προσκοµίστηκε κανένα αποδεικτικό στοιχείο που να καταδει-
κνύει ότι τα πραγµατικά έξοδα cif του εν λόγω εισαγωγέα
ήταν αναξιόπιστα ή ανακριβή, η Επιτροπή θεώρησε σκόπιµο
να τα εφαρµόσει ως προς όλες τις αναφερθείσες κινεζικές
εξαγωγικές συναλλαγές.

4. Σύγκριση

4.1. Έξοδα µεταφοράς

(25) Ένας κινέζος εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι, λαµβανοµένης
υπόψη της εγγύτητας της επιχείρησής του στον λιµένα, θα
έπρεπε να είχαν χρησιµοποιηθεί τα δικά του έξοδα µεταφο-
ράς προκειµένου να υπολογιστούν οι τιµές στο στάδιο fob
στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής (εφεξής «ΗΠΑ»), οι
οποίες επελέγησαν ως ανάλογη τρίτη χώρα. Οι άλλοι δύο
κινέζοι εξαγωγείς ζήτησαν να χρησιµοποιηθεί ο µέσος όρος
των εξόδων µεταφοράς του τρίτου εξαγωγέα και των εξόδων
εσωτερικής µεταφοράς που διαπιστώθηκαν όσον αφορά την
ανάλογη χώρα.

(26) Τα έξοδα και οι τιµές σε χώρα χωρίς οικονοµία αγοράς
υφίστανται στρέβλωση λόγω της επιρροής του κράτους, µε
αποτέλεσµα να µην αποτελούν ενδείξεις για τη λειτουργία
κανονικής αγοράς. Το ίδιο ισχύει και για τα έξοδα µεταφο-
ράς, γι’ αυτό και δεν χρησιµοποιήθηκαν τα πραγµατικά
έξοδα µεταφοράς του κινέζου εξαγωγέα, αλλά τα όντως
επαληθευµένα έξοδα µεταφοράς που βάρυναν τους παραγω-
γούς στην ανάλογη χώρα. Το επιχείρηµα ότι η Επιτροπή είχε
επαληθεύσει αυτά τα έξοδα ως προς έναν κινέζο παραγωγό
στο πλαίσιο της έρευνας ΚΟΑ δεν είναι σχετικό, δεδοµένου
ότι στο πλαίσιο της εν λόγω έρευνας δεν παραχωρήθηκε
µεταχείριση χώρας µε οικονοµία αγοράς. Εποµένως, η πρό-
ταση να χρησιµοποιηθούν τα έξοδα µεταφοράς που βάρυναν
τον προαναφερθέντα εξαγωγέα έπρεπε να απορριφθεί.

(27) Η Επιτροπή ερεύνησε περαιτέρω κατά πόσον είναι σκόπιµη η
σύγκριση της κανονικής αξίας και της τιµής εξαγωγής στη
βάση fob. Ως προς αυτό το σηµείο, ιδιαίτερη προσοχή
αποδόθηκε στο γεγονός ότι σε µερικές περιπτώσεις η από-
σταση µεταξύ των εργοστασίων και του λιµένα της χώρας
εξαγωγής ήταν σηµαντική. Εποµένως, για τον οριστικό
προσδιορισµό κρίθηκε σκόπιµο να ληφθεί ως βάση σύγ-
κρισης το στάδιο «εκ του εργοστασίου». Επήλθαν οι δέουσες
προσαρµογές στην τιµή εξαγωγής και, ελλείψει οποιωνδή-
ποτε άλλων αξιόπιστων στοιχείων ως προς αυτό το σηµείο,
χρησιµοποιήθηκαν ως βάση για τον υπολογισµό της προ-
σαρµογής τα χαµηλότερα πραγµατικά έξοδα εσωτερικής
µεταφοράς που διαπιστώθηκαν στην εγχώρια αγορά των
ΗΠΑ.

4.2. Παραγωγική διαδικασία

(28) Οι κινέζοι εξαγωγείς επανέλαβαν το αίτηµά τους για την
παραχώρηση προσαρµογής λόγω της ύπαρξης διαφορών
στην παραγωγική διαδικασία. Ισχυρίστηκαν ότι αυτή ήταν
µικρότερης έντασης κεφαλαίου από αυτήν που χρησιµο-

ποιείται στην ανάλογη χώρα, καθώς στις ΗΠΑ χρησιµο-
ποιούνται πιο περίπλοκες κάµινοι.

(29) Όσον αφορά τις διαφορές στην παραγωγική διαδικασία
µεταξύ µιας χώρας χωρίς οικονοµία αγοράς και της αντί-
στοιχης ανάλογης χώρας, αποτελεί πάγια θέση της Επι-
τροπής να παραχωρεί προσαρµογή προκειµένου να ληφθούν
υπόψη τα συγκριτικά πλεονεκτήµατα. Εντούτοις, τέτοιες
προσαρµογές δεν µπορούν να παραχωρηθούν επιλεκτικά για
ορισµένα στοιχεία του κόστους που ενδέχεται να µην παρέ-
χουν αντιπροσωπευτική εικόνα του συνόλου.

4.3. Συγκριτικά πλεονεκτήµατα

(30) Οι κινέζοι εξαγωγείς επανέλαβαν το αίτηµα τους να
παραχωρηθεί προσαρµογή ώστε να ληφθούν υπόψη τα
φυσικά συγκριτικά πλεονεκτήµατα έναντι της ανάλογης
χώρας όσον αφορά την πρόσβαση στην πρώτη ύλη. Ως προς
αυτό το σηµείο, οι εξαγωγείς ισχυρίστηκαν ότι δεν έπρεπε
να έχει χρησιµοποιηθεί η κανονική αξία στην ανάλογη χώρα
ως έχει, προκειµένου να γίνει σύγκριση µε την τιµή
εξαγωγής, λόγω του γεγονότος ότι η Λ∆Κ διαθέτει τα
µεγαλύτερα κοιτάσµατα άνθρακα παγκοσµίως, τα οποία
παρέχουν τη δυνατότητα αποδοτικής εξόρυξης και, ως εκ
τούτου, είχαν επιπτώσεις στην τιµή της πρώτης ύλης, άρα
και του οπτάνθρακα χυτηρίου. Ακόµη, οι κινέζοι εξαγωγείς
ισχυρίστηκαν ότι οι κινέζοι παραγωγοί είχαν εύκολη πρό-
σβαση στην πρώτη ύλη λόγω της εξόρυξης επιφάνειας, σε
αντίθεση µε τις ΗΠΑ όπου ο άνθρακας προέρχεται κυρίως
από υπόγεια ορυχεία.

(31) Η Επιτροπή διερεύνησε περαιτέρω λεπτοµερών το κατά
πόσον οι κινέζοι παραγωγοί διέθεταν ή όχι φυσικά συγκρι-
τικά πλεονεκτήµατα έναντι παραγωγών στις ΗΠΑ. Ως προς
αυτό το σηµείο, από την έρευνα προέκυψε καταρχήν ότι, σε
αντίθεση µε τους ισχυρισµούς, οι ΗΠΑ διέθεταν τα µεγαλύ-
τερα αποθέµατα άνθρακα παγκοσµίως. Επιπλέον, διαπι-
στώθηκε ότι οι ΗΠΑ πραγµατοποιούσαν εκτεταµένη εξό-
ρυξη επιφανείας και ότι το ποσοστό της εξόρυξης επιφα-
νείας ίσως είναι ισοδύναµο µε αυτό της Λ∆Κ. Ακόµη, από
την έρευνα προέκυψε ότι η εξόρυξη από υπόγεια ορυχεία
υφίσταται εξίσου και στη Λ∆Κ. Εν κατακλείδι, διαπιστώθηκε
ότι οι ΗΠΑ και η Λ∆Κ είχαν παρόµοια πρόσβαση στην
πρώτη ύλη και ότι και οι δύο χώρες διέθεταν, ως εκ τούτου,
τα ίδια συγκριτικά πλεονεκτήµατα. Εποµένως, δεν δικαιολο-
γείτο η παραχώρηση προσαρµογής. Η Επιτροπή, αφενός,
επιβεβαιώνει τα προσωρινά συµπεράσµατα ως προς αυτό το
σηµείο, που παρατίθενται στην αιτιολογική σκέψη 51 της
απόφασης του προσωρινού δασµού και, αφετέρου, επιβε-
βαιώνει ότι, σύµφωνα µε τη βασική απόφαση, η επιλογή των
ΗΠΑ ως ανάλογης χώρας κατά την παρούσα διαδικασία
ήταν η καταλληλότερη και πλέον λογική επιλογή.

4.4. Τέλη προµηθειών

(32) Ένας κινέζος εξαγωγέας ισχυρίστηκε ότι τα τέλη προµηθειών
που καταβλήθηκαν δεν έπρεπε να έχουν αφαιρεθεί από την
τιµή εξαγωγής. Το αίτηµα έγινε αποδεκτό και οι τιµές
εξαγωγής αναπροσαρµόστηκαν αναλόγως.

5. Περιθώριο ντάµπινγκ

(33) Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 58 της απόφασης
του προσωρινού δασµού, το επίπεδο συνεργασίας των
κινέζων παραγωγών-εξαγωγέων ερευνήθηκε περαιτέρω και
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διαπιστώθηκε ότι κάλυπτε το 57,8 %, του συνολικού όγκου
των εξαγωγών οπτάνθρακα χυτηρίου στην Κοινότητα κατά
τη διάρκεια της ΠΕ. Σηµειωτέον ότι, καθώς δεν ήταν διαθέ-
σιµα χωριστά στοιχεία της Eurostat για τις εισαγωγές οπτά-
νθρακα χυτηρίου, ως βάση για τον υπολογισµό του επιπέ-
δου συνεργασίας ελήφθη ο όγκος των εισαγωγών οπτάν-
θρακα χυτηρίου όπως αναφέρθηκε από τους συνεργαζόµε-
νους εισαγωγείς και επαληθεύθηκε στη συνέχεια.

(34) Εποµένως, κατά τον υπολογισµό του ενιαίου περιθωρίου
ντάµπινγκ σε εθνικό επίπεδο, η Επιτροπή όφειλε να λάβει
υπόψη το υψηλό επίπεδο άρνησης συνεγασίας, ούτως ώστε
να µην επιβραβεύσει τα µη συνεργαζόµενα µέρη. Σε αυτή τη
βάση, στους µη συνεργαζόµενους παραγωγούς-εξαγωγείς
αποδόθηκε περιθώριο ντάµπινγκ που αντιστοιχούσε στο
υψηλότερο περιθώριο, το οποίο διαπιστώθηκε για µιαν αντι-
προσωπευτική συναλλαγή συνεργαζόµενης επιχείρησης στη
Λ∆Κ. Στη συνέχεια, το ενιαίο περιθώριο ντάµπινγκ σε εθνικό
επίπεδο υπολογίστηκε ως ο σταθµισµένος µέσος όρος του
περιθωρίου που διαπιστώθηκε σε σχέση µε τους συνεργαζό-
µενους παραγωγούς-εξαγωγείς και του περιθωρίου που δια-
πιστώθηκε σε σχέση µε τους µη συνεργαζόµενους παραγω-
γούς-εξαγωγείς.

(35) Το οριστικό ενιαίο περιθώριο ντάµπινγκ σε εθνικό επίπεδο,
εκφραζόµενο ως ποσοστό της τιµής εξαγωγής cif στα
σύνορα της Κοινότητας, υπερέβαινε το 60 %.

Ε. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(36) ∆εδοµένου ότι κανένα ενδιαφερόµενο µέρος δεν υπέβαλε
παρατηρήσεις όσον αφορά τον προσωρινό καθορισµό του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, επιβεβαιώνονται τα συµπε-
ράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 60 έως 65 της από-
φασης του προσωρινού δασµού.

ΣΤ. ΖΗΜΙΑ

1. Προκαταρκτική παρατήρηση

(37) Η εξέταση των τάσεων σχετικά µε τον προσδιορισµό της
ζηµίας κάλυψε την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1995
µέχρι το τέλος της ΠΕ.

(38) Ένα ενδιαφερόµενο µέρος υποστήριξε ότι η επιλογή του
1995 ως έτους ενάρξεως της συλλογής δεδοµένων προκά-
λεσε στρέβλωση της ανάλυσης όσον αφορά τη ζηµία. Ισχυ-
ρίστηκε ότι αυτό το έτος υπήρξε εξαιρετικά καλό για τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής λόγω της ιδιαίτερα υψηλής
ζήτησης, ενώ εάν είχε χρησιµοποιηθεί ως αφετηρία το έτος
1994 θα είχε φανεί ότι η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής κατά την ΠΕ ήταν η ίδια µε το 1994 και
εποµένως αυτός δεν είχε υποστεί ζηµιά.

(39) Πρέπει να σηµειωθεί ότι ο σκοπός της έρευνας όσον αφορά
τη ζηµία είναι να αξιολογηθούν οι επιπτώσεις των εισα-
γωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ στην οικονο-
µική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά τη
διάρκεια της ΠΕ. Για να πραγµατοποιηθεί µια τέτοια ανά-
λυση, διαπιστώθηκαν οι τάσεις ορισµένων δεικτών µε βάση
πληροφορίες που αφορούν ορισµένα έτη πριν από την ΠΕ.
Αυτή η ανάλυση δεν αποσκοπεί στην εξέταση ενός αρχικού
και ενός τελικού σηµείου, αλλά µάλλον να αξιολογηθούν οι
εξελίξεις κατά τη διάρκεια ολόκληρης της υπό εξέταση
περιόδου, προκειµένου να διαπιστωθεί κατά πόσον η κατά-
σταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής την ΠΕ µπορεί να

θεωρηθεί ως ζηµιογόνος. Από αυτή την άποψη και λαµβα-
νοµένης υπόψη της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής την ΠΕ, οι διαπιστώσεις όσον αφορά τη ζηµία
που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής κατά την ΠΕ
θα ήταν οι ίδιες ανεξάρτητα από το εάν θα λαµβανόταν ως
αφετηρία το 1994 ή το 1995.

2. Φαινοµένη κοινοτική κατανάλωση

(40) ∆εδοµένου ότι δεν ελήφθησαν νέες παρατηρήσεις όσον
αφορά τη φαινόµενη κατανάλωση στην κοινοτική αγορά,
επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέ-
ψεων 66 έως 67 της απόφασης του προσωρινού δασµού.

3. Εισαγωγές καταγωγής Λ∆Κ

3.1. Όγκος των οικείων εισαγωγών· µερίδιο αγοράς, µερί-
διο παραγωγής και εξέλιξη των τιµών των εν λόγω
εισαγωγών

(41) Ελλείψει νέων παρατηρήσεων σχετικά µε τον όγκο των εισ-
αγωγών και το µερίδιο αγοράς των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ, επιβεβαιώνονται πραγµατικά
περιστατικά και τα συµπεράσµατα που αναφέρονται στις
αιτιολογικές σκέψεις 68 έως 72 της απόφασης του προσω-
ρινού δασµού.

3.2. Πωλήσεις σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές

(42) Ένα ενδιαφερόµενο µέρος υποστήριξε ότι, προκειµένου να
πραγµατοποιηθεί σε δίκαιη βάση ο υπολογισµός των
πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές, θα
πρέπει να γίνει σύγκριση των τιµών που χρεώνονται από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής µε τις τιµές πωλήσεως του
εισαγωγέα, αφού επέλθει προσαρµογή για να ληφθούν
υπόψη η χαµηλότερη θερµαντική αξία, που οφείλεται στη
χαµηλότερη περιεκτικότητα σε δεσµευµένο άνθρακα, και οι
επενδύσεις που απαιτούνται για τη χρήση του κινεζικού
οπτάνθρακα χυτηρίου.

(43) Ας σηµειωθεί ότι η διαφορά στη θερµαντική αξία ήδη έχει
ληφθεί δεόντως υπόψη κατά τον υπολογισµό των πωλήσεων
σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές (βλέπε την αιτιολο-
γική σκέψη 74 της απόφασης του προσωρινού δασµού).
Επιπλέον, οι πληροφορίες που παρείχαν τα ενδιαφερόµενα
µέρη δείχνουν ότι δεν απαιτείται ιδιαίτερος εξοπλισµός για
να χρησιµοποιηθεί είτε το υπό εξέταση προϊόν είτε το παρα-
γόµενο στην Κοινότητα. Τόσο το υπό εξέταση προϊόν όσο
και ο κοινοτικός οπτάνθρακας χυτηρίου είναι δυνατόν να
χρησιµοποιηθούν σε οποιαδήποτε ορθοκάµινο, έστω και αν
η ορθοκάµινος χρειάζεται να υποστεί µετατροπές για τις
διάφορες ποιότητες οπτάνθρακα χυτηρίου που χρησιµο-
ποιούνται, ανεξαρτήτως καταγωγής. Εποµένως, αυτός ο
ισχυρισµός δεν είναι σχετικός.

(44) Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι η προσαρµογή των κινεζικών
τιµών προκειµένου να ληφθεί υπόψη η χαµηλότερη περιεκτι-
κότητα σε δεσµευµένο άνθρακα δεν απεικονίζει επαρκώς τις
διαφορές στα φυσικά χαρακτηριστικά µεταξύ του υπό εξέ-
ταση προϊόντος και του κοινοτικού οπτάνθρακα χυτηρίου.
Έτσι, έγινε η πρόταση η εµπορική αξία αυτής της διαφοράς
να υπολογιστεί µε βάση τις ποινικές ρήτρες που προβλέπουν
οι σχετικές συµβάσεις για την υπέρβαση των συµφωνη-
θέντων ανώτατων ορίων σε καθένα από αυτά τα είδη.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων15.12.2000 L 316/35

(45) Τα στοιχεία που προσκόµισαν τα ενδιαφερόµενα µέρη δεί-
χνουν ότι οι πωλήσεις οπτάνθρακα χυτηρίου πραγµατο-
ποιούνται συνήθως µέσω συµβάσεων, στις οποίες και τα δύο
µέρη ορίζουν κατώτατα ή/και ανώτατα όρια όσον αφορά την
περιεκτικότητα σε τέφρα, σε υγρασία και σε πτητικές ουσίες,
καθορίζουν τις ποινικές ρήτρες που θα ισχύσουν εάν σηµει-
ωθεί υπέρβαση αυτών των ορίων και συµφωνούν τις τιµές.
Εποµένως, είναι φυσικό η ίδια τιµή να καταβάλλεται για τον
οπτάνθρακα χυτηρίου διαφορετικών ποιοτήτων, εφόσον δεν
σηµειώνεται υπέρβαση των καθορισµένων ποιοτήτων.
Ακόµη, οι τιµές εξαγωγής που αναφέρθηκαν από τους κινέ-
ζους παραγωγούς-εξαγωγείς κατά τις εξαγωγικές συναλλα-
γές τους, οι οποίες χρησιµοποιήθηκαν για τον πολογισµό
των πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές,
είναι οι τιµές πριν την εφαρµογή οποιασδήποτε συµβατικής
ποινικής ρήτρας. Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω, δεν
θεωρείται σκόπιµο να υπολογιστεί η διαφορά περιεκτικότη-
τας περιεκτικότητα σε τέφρα, υγρασία ή/και πτητικές ουσίες
µεταξύ του υπό εξέταση προϊόντος και του κοινοτικού
οπτάνθρακα χυτηρίου µε βάση τις συµβατικές ποινικές
ρήτρες.

(46) Ένα ενδιαφερόµενο µέρος υποστήριξε ότι, προκειµένου να
γίνει σύγκριση του υπό εξέταση προϊόντος και του κοινοτι-
κού οπτάνθρακα χυτηρίου στο ίδιο εµπορικό στάδιο, πρέπει
να επέλθει προσαρµογή στις κινεζικές τιµές εισαγωγής, οι
οποίες περιλαµβάνουν όχι µόνο τα έξοδα πώλησης και
χρηµατοδότησης που βαρύνουν τους µη συνδεόµενους
εισαγωγείς, αλλά και το περιθώριο κέρδους τους.

(47) Αυτό το αίτηµα θεωρείται δικαιολογηµένο, ώστε τα δύο
προϊόντα να συγκριθούν στο ίδιο εµπορικό στάδιο. Κατά
συνέπεια, η προσαρµογή που έγινε κατά το προσωρινό στά-
διο όσον αφορά τα έξοδα πώλησης και χρηµατοδότησης
που βάρυναν τους εισαγωγείς στην Κοινότητα θα πρέπει
επίσης να συµπεριλάβει το περιθώριο κέρδους που πέτυχαν
οι µη συνδεόµενοι εισαγωγείς κατά τις πωλήσεις του εν
λόγω προϊόντος που πραγµατοποίησαν. Αυτή η προσαρ-
µογή έγινε µε βάση τη σταθµισµένη µέση αποδοτικότητα
που ανέφεραν οι συνεργαζόµενοι µη συνδεόµενοι εισαγωγείς
κατά τη διάρκεια της ΠΕ, ήτοι 7,2 %.

(48) Με βάση τα ανωτέρω συνάγεται το συµπέρασµα ότι, κατά τη
διάρκεια της ΠΕ, ο κινεζικός οπτάνθρακας χυτηρίου
πωλήθηκε στην Κοινότητα σε τιµές χαµηλότερες των τιµών
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά 25,7 %.

4. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(49) Καθώς δεν ελήφθησαν νέες παρατηρήσεις, επιβεβαιώνονται
τα προσωρινά συµπεράσµατα όσον αφορά τα αποθέµατα,
τον όγκο πωλήσεων και το µερίδιο αγοράς (ανάπτυξη), τις
επενδύσεις, την απασχόληση και την παραγωγικότητα.

4.1. Παραγωγή, παραγωγική ικανότητα και χρησιµο-
ποίηση της παραγωγικής ικανότητας

(50) Ένας χρήστης υποστήριξε ότι η µείωση της παραγωγής και
της χρησιµοποίησης τrης παραγωγικής ικανότητας που δια-
πιστώνονταν στην απόφαση του προσωρινού δασµού δεν
οφείλονταν στην αύξηση του όγκου των εισαγωγών του υπό
εξέταση προϊόντος, αλλά περισσότερο σε τεχνικούς παράγο-
ντες. Εις επίρρωση αυτού του ισχυρισµού επισήµανε ότι η
παραχθείσα ποσότητα οπτάνθρακα χυτηρίου εξαρτάται από
το χρόνο οπτανθρακοποίησης που χρησιµοποιήθηκε: αν ο

χρόνος οπτανθρακοποίησης ήταν µεγαλύτερος, θα παραγό-
ταν περισσότερος οπτάνθρακας χυτηρίου, αλλά η χρησιµο-
ποίηση της παραγωγικής ικανότητας οπτάνθρακα χυτηρίου
θα µειωνόταν αντιστοίχως. Επίσης, δεδοµένου ότι κατά την
παραγωγή οπτάνθρακα χυτηρίου προκύπτει περίπου ένα
10 % αποβλήτων («σκόνη οπτάνθρακα») και ότι τουλάχιστον
το 10-15 % του παραγόµενου οπτάνθρακα είναι σε τεµάχια
διαµέτρου µικρότερης των 80 mm, ο εν λόγω χρήστης
ισχυρίστηκε ότι, για ονοµαστική ικανότητα 100 %, ο πραγ-
µατικός όγκος παραγωγής του κοινοτικού κλάδου µπορεί
να είναι µόνον 75 %. Τέλος, ο χρήστης υποστήριξε ότι,
εκτός αν ο µηχανολογικός εξοπλισµός αναβαθµίζεται
διαρκώς, η πραγµατική ικανότητα του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής θα πρέπει να µειώνεται κατά 1,3-1,5 % ετησιώς.

(51) Όσον αφορά την αξιολόγηση της παραγωγικής ικανότητας,
διαπιστώθηκε ότι το µέγεθος του οπτάνθρακα χυτηρίου συν-
δέεται όχι µόνο µε τον χρόνο οπτανθρακοποίησης (δηλαδή
όσο µεγαλύτερος ο χρόνος, τόσο µεγαλύτερη και η
παραγωγή οπτάνθρακα χυτηρίου), αλλά και µε το µείγµα (το
συγκεκριµένο µείγµα ανθράκων οπτανθρακοποίησης και
αντιθραυστικών του εκαστοτε παραγωγού) και µε τη θερµο-
κρασία της καµίνου (η υψηλότερη θερµοκρασία επιτρέπει
συντοµότερο χρόνο οπτανθρακοποίησης) που χρησιµο-
ποιούνται κατά την παραγωγή. Επιπλέον, η αξιολόγηση της
παραγωγικής ικανότητας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
βασίστηκε σε έναν οµοιόµορφο τύπο, ο οποίος ελάµβανε
υπόψη τις µέγιστες δυνατότητες όσον αφορά τη χωρητι-
κότητα σε άνθρακα οπτανθρακοποίησης ανά κάµινο, τις
ηµέρες λειτουργίας ετησίως (365), τον ηµερήσιο αριθµό
εξαγωγών οπτάνθρακα διά πιέσεως (εκφόρτωση των
καµίνων), την παραγωγή πτητικών ουσιών οπτανθρακο-
ποίησης που µετατρέπονται σε αέριο κατά την απαν-
θράκωση, καθώς επίσης και το παραγόµενο µέγεθος. Όσον
αφορα τη διαρκή αναβάθµιση του µηχανολογικού εξοπλι-
σµού, αυτός είναι ο λόγος των ετήσιων επενδύσεων που
πραγµατοποιεί ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, όπως εξη-
γείται στην αιτιολογική σκέψη 91 της απόφασης του
προσωρινού δασµού. Με βάση τα ανωτέρω, απορρίπτεται ο
ισχυρισµός ότι η µείωση της παραγωγής και της χρησιµο-
ποίησης της παραγωγικής ικανότητας είναι ανεξάρτητη από
τις επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ και επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των αιτιο-
λογικών σκέψεων 78 έως 81 της απόφασης του προσωρινού
δασµού.

4.2. Τιµές πωλήσεως και παράγοντες που επηρεάζουν τις
τιµές πωλήσεως, συµπεριλαµβανοµένων των αµοιβών

(52) Όσον αφορά την εξέλιξη των σταθµισµένων µέσων τιµών
ανά µονάδα και του κόστους ανά µονάδα, εντοπίζονται δύο
στάδια: το πρώτο µεταξύ του 1995 και του 1997 και το
δεύτερο µεταξύ του 1997 και της ΠΕ. Κατά το πρώτο
στάδιο, οι τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθη-
καν κατά 6 %, συµπίπτοντας µε µιαν αύξηση στις τιµές των
πρώτων υλών. Κατά το δεύτερο στάδιο, οι τιµές του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής µειώθηκαν περισσότερο από τις
τιµές των πρώτων υλών, ενώ το κόστος ανά µονάδα
αυξήθηκε λόγω µείωσης στη χρησιµοποίηση της παραγω-
γικής ικανότητας. Υπ’ αυτές τις συνθήκες, οι τιµές του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής δεν κατέστη δυνατόν να αυξ-
ηθούν αρκετά µεταξύ του 1997 και της ΠΕ, ώστε να καλύ-
πτεται το κόστος.
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(53) Όσον αφορά το κόστος παραγωγής, εντοπίστηκαν δύο στά-
δια. Μεταξύ του 1995 και του 1997, παρά κάποιαν αύξηση
του κόστους (κυρίως των πρώτων υλών) αυτό το κόστος
παραγωγής ήταν δυνατόν να µεταφερθεί στις τιµές
πωλήσεως και, ως εκ τούτου, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής παρέµενε κερδοφόρος. Εντούτοις, µεταξύ του
1997 και της ΠΕ, η χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικα-
νότητας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε, µε
αποτέλεσµα τα πάγια έξοδα, τα οποία σε έναν τέτοιο κλάδο
περιλαµβάνουν όλα τα έξοδα εκτός από τις πρώτες ύλες, να
πρέπει να κατανέµονται σε µια φθίνουσα παραγωγή και να
αυξάνεται το κόστος ανά µονάδα. Ακόµη, µειώθηκαν ο
όγκος πωλήσεων και οι τιµές πωλήσεως του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Ο συνδυασµός των επιπτώσεων από την
αύξηση του κόστους, αφενός, και από τη µείωση του όγκου
πωλήσεων (– 8 %) και των τιµών (– 7 %), αφετέρου, είχε
ως συνέπεια ο κοινοτικός κλάδος παραγώγής να καταγράψει
κατά την ΠΕ ζηµίες της τάξεως του – 5,5 %.

(54) Ειδικότερα, όσον αφορά το κόστος εργασίας, παρ’ ότι σε
απόλυτα µεγέθη σηµείωσε πτώση µεταξύ του 1997 και της
ΠΕ, το κόστος εργάσίας ανά µονάδα αυξήθηκε λόγω της
µείωσης των παραγόµενων µονάδων.

4.3. Αποδοτικότητα, ταµειακές ροές, αποδοτικότητα των
επενδύσεων και ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

(55) Πρέπει να σηµειωθεί ότι τα συµπεράσµατα της αιτιολογικής
σκέψης 89 της απόφασης του προσωρινού δασµού σχετικά
µε την αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
αναθεωρήθηκαν, προκειµένου να ληφθεί υπόψη ένα λάθος
υπολογισµού που προέκυψε κατά το προσωρινό στάδιο. Η
αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής ακο-
λούθησε επίσης τα ανωτέρω δύο στάδια: µεταξύ του 1995
και του 1997 η αποδοτικότητα παρέµεινε θετική (9,4 % το
1995, 14,1 % το 1996 και 8,1 % το 1997), ενώ µειώθηκε
σε 1,3 % το 1998 και κατόπιν σηµείωσε ζηµίες της τάξεως
του – 5,5 % κατά την ΠΕ.

(56) Οι ταµειακές ροές εξελίχθηκαν, µε βάση έναν δείκτη 100 το
1995, σε 141 το 1996, σε 96 το 1997, σε 33 το 1998
και σε – 16 κατά την ΠΕ. Η τάση δείχνει ότι η κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής όσον αφορά τις ταµεια-
κές ροές επιδεινώθηκε αισθητά µεταξύ του 1997 και της
ΠΕ.

(57) Όσον αφορά την αποδοτικότητα των επενδύσεων και την
ικανότητα άντλησης κεφαλαίων, µεταξύ του 1995 και του
1997 τα προ φόρων κέρδη του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής ήταν αρκετά ώστε να καλύπτει τις επενδύσεις σε
νέα στοιχεία ενεργητικού. Εντούτοις, το 1998 και κατά την
ΠΕ, τα κέρδη που προέκυψαν δεν µπορούσαν να καλύψουν
τις επενδύσεις σε νέα στοιχεία ενεργητικού.

4.4. Μέγεθος του πραγµατικού περιθωρίου ντάµπινγκ

(58) Οσον αφορά τον αντίκτυπο που είχε στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής το µέγεθος το πραγµατικού περιθωρίου ντά-
µπινγκ, λαµβανοµένου υπόψη του όγκου και των τιµών των
εισαγωγών από τη Λ∆Κ, αυτός ο αντίκτυπος δεν µπορεί να
θεωρηθεί αµελητέος.

5. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(59) Με βάση τα πραγµατικά περιστατικά και εκτιµήσεις των
ανωτέρω αιτιολογικών σκέψεων 50 έως 58, µπορεί να συνα-
χθεί σαφώς το συµπέρασµα ότι η κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ ήταν ζηµιογόνος. Ειδικό-
τερα, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη ζηµίες που

προέκυψeιν από τη µείωση του όγκου πωλήσεων και των
τιµών πωλήσεώς του, σε συνδυασµό µε την αύξηση του
κόστους ανά µονάδα, η οποία ήταν αποτέλεσµα της µειω-
µένης χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας. Επο-
µένως, επιβεβαιώνονται τα προσωρινά συµπεράσµατα της
αιτιολογικής σκέψης 98 της απόφασης του προσωρινού
δασµού όσον αφορά τη σοβαρή ζηµία που υπέστη ο κοινο-
τικός κλάδος παραγωγής.

Ζ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

(60) Στην απόφαση του προσωρινού δασµού συναγόταν το
συµπέρασµα ότι υπήρχαν ισχυρά αποδεικτικά στοιχεία για
την παρουσία αιτιώδους συνάφειας µεταξύ των κινεζικών
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ και της
σοβαρής ζηµίας που διαπιστώθηκε. ∆ιαπιστώθηκε ότι, ενώ η
κατανάλωση παρέµεινε σταθερή, ο µεν όγκος των κινεζικών
εισαγωγών αυξήθηκε κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση
περιρδου κατά 63 %, το δε µερίδιο αγοράς τους αυξήθηκε
από 17,3 % το 1995 σε 27,9 % κατά την ΠΕ. Η αύξηση
του µεριδίου αγοράς των κινεζικών εισαγωγών αντιστοι-
χούσε σε ίση µείωση του µεριδίου αγοράς του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Επιπλέον, οι τιµές των κινεζικών εισα-
γωγών ήταν σηµαντικά χαµηλότερες εκείνων του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ (25,7 %). Η αύξηση των
κινεζικών εισαγωγών συνέπεσε µε µείωση του όγκου
πωλήσεων και της χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικα-
νότητας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, γεγονός που
συνέβαλε στην αύξηση του κόστους ανά µονάδα µε αποτέ-
λεσµα σηµαντικές ζηµίες κατά την ΠΕ (– 5,5 %).

(61) Αρκετά ενδιαφερόµενα µέρη ισχυρίστηκαν ότι η εξέλιξη των
τιµών και του κόστους του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
δεν επηρεάστηκαν από τις κινεζικές εισαγωγές, αλλά αποτε-
λούσαν συνέπεια των τιµών της κύριας πρώτης ύλης,
δηλαδή του άνθρακα οπτανθρακοποίησης. Ειδικότερα, ένας
χρήστης υποστήριξε ότι η τιµή του εισαγόµενου από τις
ΗΠΑ άνθρακα οπτανθρακοποίησης σηµείωσε σηµαντική
αύξηση κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου, ουσιαστικά
λόγω της ανατίµησης δολαρίου ΗΠΑ, η οποία δεν µπο-
ρούσε να αντισταθµιστεί µε µείωση του ναύλου. Εντούτοις,
δεν προσκοµίστηκε κανένα σχετικό αποδεικτικό στοιχείο.

(62) Όσον αφορά τιµές του άνθρακα οπτανθρακοποίησης, όπως
αναφερόταν στην αιτιολογική σκέψη 119 της απόφασης του
προσωρινού δασµού, οι τιµές της πρώτης ύλης σηµείωσαν
αρχικά αύξηση µεταξύ του 1995 και του 1997 και κατόπιν
µείωση µεταξύ του 1997 και της ΠΕ. Αν και κατά τη
διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου το Εcu/ευρώ υποτιµή-
θηκε έναντι του δολαρίου, διαπιστώθηκε ότι τόσο οι τιµές
fob του άνθρακα οπτανθρακοποίησης από τις ΗΠΑ όσο και
οι ναύλοι του Ατλαντικού σηµείωσαν πτώση, αντισταθµίζο-
ντας τις επιπτώσεις της ανατίµησης του δολαρίου µετά το
1997.

(63) Επιπλέον, οι τιµές πωλήσεως του κοινοτικού οπτάνθρακα
χυτηρίου µειώθηκαν µεταξύ του 1997 και της ΠΕ περισσό-
τερο απ’ ό,τι µειώθηκε η τιµή ανά µονάδα των πρώτων υλών.
Σε αυτή τη βάση, επιβεβαιώνεται το συµπέρασµα της αιτιο-
λογικής σκέψης 120 της απόφασης του προσωρινού
δασµού, ότι δηλαδή οι τιµές πωλήσεως του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής µειώθηκαν ταχύτερα απ’ ό,τι µειώθηκαν
οι τιµές της πρώτης ύλης.
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(64) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας υποστήριξε ακόµη ότι οι κινεζι-
κές εισαγωγές δεν ήταν δυνατόν να έχουν προξενήσει ζηµία
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, καθώς η αποδοτικότητα
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής σηµείωσε αύξηση µεταξύ
του 1995 και του 1996, ενώ κατά τη διάρκεια της ίδιας
περιόδου οι κινεζικές τιµές εισαγωγής βρίσκονταν στο χαµη-
λότερο επίπεδό τους.

(65) Ως προς αυτό το σηµείο, πρέπει καταρχήν να σηµειωθεί ότι
πρέπει να διαπιστωθεί η αιτιώδης συνάφεια µεταξύ των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ και της
κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά τη
διάρκεια της ΠΕ. Επιπλέον, η εξέλιξη των κινεζικών τιµών
εισαγωγής µεταξύ του 1995 και του 1997 διαπιστώθηκε
ότι συνδέεται µε τη βελτίωση της σταθερότητας όσον αφορά
την ποιότητα του υπό εξέταση προϊόντος. Τέλος, διαπιστ-
ώθηκε ότι κατά την ΠΕ οι κινεζικές τιµές είχαν µειωθεί και
ήταν σηµαντικά χαµηλότερες από αυτές του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής, γεγονός που είχε ως συνέπεια σηµαντική
αύξηση του όγκου των κινεζικών εισαγωγών την ΠΕ.

(66) Εν κατακλείδι και δεδοµένου ότι δεν βρέθηκε κανένας άλλος
πιθανός παράγοντας ζηµίας ούτε προσκοµίστηκαν περαιτέρω
επιχειρήµατα σχετικά µε την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των
εισαγωγών καταγωγής Λ∆Κ που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ και της σοβαρής ζηµίας, επιβεβαιώνονται τα προσω-
ρινά συµπεράσµατα όσον αφορά την πρόκληση ζηµίας που
παρατίθενται στις αιτιολογικές σκέψεις 99 έως 127 της
απόφασης του προσωρινού δασµού.

Η. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(67) Υπενθυµίζεται, από τις αιτιολογικές σκέψεις 128 έως 184
της απόφασης του προσωρινού δασµού, ότι πραγµατοποι-
ήθηκε εκτίµηση όλων των διαφορετικών συµφερόντων,
συµπεριλαµβανοµένων των συµφερόντων του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής, των εισαγωγέων και των βιοµηχανικών
χρηστών. Η Επιτροπή κατέληξε προσωρινά στο συµπέρασµα
ότι δεν ότι δεν υπάρχουν αποχρώντες λόγοι για τους
οποίους δεν πρέπει να ληφθούν µέτρα αντιντάµπινγκ κατά
των εισαγωγών καταγωγής Λ∆Κ που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ.

2. Επιπτώσεις των µέτρων στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής

(68) Καθώς δεν αναφέρθηκαν νέα πραγµατικά περιστατικά και
δεν διατυπώθηκαν νέα επιχειρήµατα από οποιοδήποτε ενδια-
φερόµενο µέρος όσον αφορά τις επιπτώσεις των µέτρων
αντιντάµπινγκ στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, επιβεβαιώ-
νονται τα συµπεράσµατα των αιτιολογικών σκέψεων 135
έως 145 της απόφασης του προσωρινού δασµού.

3. Επιπτώσεις των µέτρων στους εισαγωγείς-εµπόρους

(69) Ένας εισαγωγέας υποστήριξε ότι τα συµφέροντα των εισα-
γωγέων-εµπόρων δεν είχαν αξιολογηθεί δεόντως. Ειδικότερα,
υποστήριξε ότι αν και το εν λόγω προϊόν αποτελούσε µικρό
µέρος των συνολικών δραστηριοτήτων των εισαγωγέων-
εµπόρων, είχε σηµαντική θετική επίδραση στο σύνολο των
εξόδων και του κύκλου εργασιών, λόγω των οικονοµιών

κλίµακας που επιτυγχάνονταν κατά την εισαγωγή µεγαλύ-
τερων ποσοτήτων διαφόρων ειδών προϊόντων άνθρακα,
µεταξύ των οποίων και οπτάνθρακα χυτηρίου. Επίσης,
υποστήριξε ότι δεν υπάρχουν κατάλληλες εναλλακτικές
πηγές ανεφοδιασµού σε σχέση µε τον κινεζικό οπτάνθρακα
χυτηρίου.

(70) Θα πρέπει καταρχήν να σηµειωθεί ότι οποιαδήποτε οικονο-
µία κλίµακας µπορεί ενδεχοµένως να αποδοθεί στις εισαγω-
γές του υπό εξέταση προϊόντος αποτελεί συνέπεια των πρα-
κτικών ντάµπινγκ που εφαρµόζουν οι κινέζοι παραγωγοί-
εξαγωγείς. Ακόµη, το ποσοστό των συναλλαγών στον τοµέα
του άνθρακα που πρόκειται να θιγεί από την επιβολή
µέτρων αντιντάµπινγκ στον οπτάνθρακα χυτηρίου είναι
µικρό (µικρότερο από το 2,5 % του συνολικού κύκλου
εργασιών), άρα δεν είναι αλήθεια ότι υπάρχει πιθανότητα να
εκτεθούν σε σοβαρό κίνδυνο οι ουσιώδεις οικονοµίες κλίµα-
κας.

(71) Όσον αφορά τις εναλλακτικές πηγές ανεφοδιασµού, πρέπει
να υπενθυµιστεί ότι στόχος της επιβολής µέτρων αντιντά-
µπινγκ δεν είναι να αποτραπούν οι εισαγωγές του υπό
εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα, αλλά να εκλείψουν οι
επιπτώσεις των ζηµιογόνων πρακτικών ντάµπινγκ που
στρεβλώνουν τις εµπορικές συναλλαγές και να αποκατα-
σταθεί ο γνήσιος ανταγωνισµός. Ακόµη, θεωρείται απίθανο
οι εισαγωγείς-έµποροι να διακόψουν την εισαγωγή από τη
Λ∆Κ, µε δεδοµένες τις επενδύσεις που έχουν πραγµατοποι-
ηθεί στη Λ∆Κ και την ποιότητα του υπό εξέταση προϊόντος.
Τέλος, οι εισαγωγείς-έµποροι εµπορεύονται επίσης οπτάν-
θρακα χυτηρίου που παράγεται από τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής.

(72) Κατά συνέπεια, επιβεβαιώνονται τα συµπεράσµατα των αιτιο-
λογικών σκέψεων 146 έως 151 της απόφασης του προσω-
ρινού δασµού σχετικά µε τις πιθανές επιπτώσεις των µέτρων
αντιντάµπινγκ στους εισαγωγείς-εµπόρους.

4. Επιπτώσεις των µέτρων στους χρήστες

4.1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(73) Κατά το προσωρινό στάδιο της έρευνας, εξετάστηκαν οι
πιθανές επιπτώσεις που θα έχουν η επιβολή ή η µη επιβολή
µέτρων αντιντάµπινγκ µε βάση τα τεκµηριωµένα στοιχεία
που προσκόµισαν οι συνεργαζόµενοι χρήστες, µεταξύ των
οποίων ένας µείζων παραγωγός ορυκτοβάµβακα και ορι-
σµένα χυτήρια.

(74) Ορισµένοι χρήστες ισχυρίστηκαν ότι τα στοιχεία που χρησι-
µοποιήθηκαν για να εξεταστούν οι επιπτώσεις των δασµών
αντιντάµπινγκ στα χυτήρια πόρρω απείχαν από του να είναι
αντιπροσωπευτικά. Κατόπιν αυτού εξετάστηκαν περαιτέρω οι
επιπτώσεις στους χρήστες από την επιβολή µέτρων, µε βάση
πρόσθετα στοιχεία που ελήφθησαν από τους ακόλουθους
χρήστες:

Παραγωγοί ορυκτοβάµβακα

— Partek Paroc Oy, Ελσίνκι, Φινλανδία.

Χυτήρια

— CFFC — Pamco lndustries SA, Παρίσι, Γαλλία,
— Chamberlin & Hill plc, Walsall, Ηνωµένο Βασίλειο,



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.12.2000L 316/38

— Cradley Castings Ltd, Cradley, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Darcast Components Ltd, Smethwick, Ηνωµένο Βασί-
λειο,

— Eisengiesserei Kronach Karl Sperber GmbH, Kronach,
Γερµανία,

— FASS SA, Sancerre, Γαλλία,

— Fonderia de Montorso Spa, Βιτσέντσα, Ιταλία,

— Fonderies Franco Belges SA, Merville, Γαλλία,

— Fucoli SA, Κοΐµπρα, Πορτογαλία,

— Godin SA, Guise, Γαλλία,

— Guss Komponenten GmbH, Hall in Tirol, Αυστρία,

— Jones and Champbell Ltd, Larbert, Ηνωµένο Βασίλειο,

— Piret SA, Gilly, Βέλγιο,

— Römheld & Moelle GmbH, Mainz, Γερµανία,

— Sachs Giesserei GmbH, Kitzingen, Γερµανία,

— Tiroler Röhren- und Metallwerke AG, Hall in Tirol,
Αυστρία,

— V.Luzuriaga — Tafalla SA, Tafalla, Ισπανία.

Εγκαταστάσε ις τήξης µολύβδου

— Tudor SA, Μαδρίτη, Ισπανία.

4.2. Παραγωγοί ορυκτοβάµβακα

(75) Τα οριστικά συµπεράσµατα σχετικά µε τις επιπτώσεις των
µέτρων αντιντάµπινγκ στους παραγωγούς ορυκτοβάµβακα
βασίστηκαν στα στοιχεία που παρείχε η Rockwool Interna-
tional Α/S, Κοπεγχάγη, ∆ανία, για λογαριασµό τεσσάρων
θυγατρικών, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 132
της απόφασης του προσωρινού δασµού, και η Partek Paroc
Oy, Ελσίνκι, Φινλανδία.

(76) ∆ιαπιστώθηκε ότι ο οπτάνθρακας χυτηρίου αντιπροσωπεύει
το 2,8 % του συνολικού κόστους παραγωγής που βαρύνει
τους παραγωγούς ορυκτοβάµβακα, των οποίων η αποδοτι-
κότητα διαπιστώθηκε ότι έχει αυξηθεί από 6,5 % το 1997
σε 7,9 % το 1998.

(77) Υποστηρίχθηκε ότι, σε αντίθεση µε ό,τι προκύπτει από τα
προσωρινά συµπεράσµατα, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
ενδέχεται να είχε αυξήσει τις τιµές του κατά το πλήρες ποσό
του επιβληθέντος δασµού αντιντάµπινγκ.

(78) Τα στοιχεία που παρείχαν τα ενδιαφερόµενα µέρη δείχνουν
ότι οι τιµές των κοινοτικών παραγωγών παρέµειναν σε
µεγάλο βαθµό στο ίδιο επίπεδο που βρίσκονταν κατά τη
διάρκεια της ΠΕ, καθώς οι διαπραγµατεύσεις για τις τιµές
διεξάγονται συνήθως άπαξ ετησίως, περί τα τέλη του έτους.
Στις διαπραγµατεύσεις για το έτος 2001, συζητούνται
αυξήσεις των τιµών. Αυτές οι αυξήσεις µπορούν να απο-
δοθούν εν µέρει στην επιβολή του µέτρου-αντιντάµπινγκ,
αλλά επίσης και στην αύξηση του κόστους του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Το αναµενόµενο όφελος για τον κοινο-
τικό κλάδο παραγωγής από την επιβολή µέτρων αντιντά-
µπινγκ ενδέχεται να είναι υπό µορφή αύξησης της
παραγωγής και των πωλήσεων, µε αποτέλεσµα τη µείωση
του κόστους ανά µονάδα, γεγονός που θα παράσχει στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής τη δυνατότητα να επανακτήσει
την αποδοτικότητά του.

(79) Εν πάση περιπτώσει, έστω και αν υποτεθεί ότι ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής αυξάνει τις τιµές του κατά το πλήρες
ποσό του δασµού, η µέγιστη υποθετική αύξηση του
κόστους των παραγωγών ορυκτοβάµβακα θα ήταν περίπου
1 %. Σε περίπτωση που προκύψει κάτι τέτοιο και εάν υπο-
τεθεί ότι όλα τα άλλα στοιχεία του κόστους παραµένουν τα
ίδια, η ενδεχόµενη αύξηση του κόστους των παραγωγών
ορυκτοβάµβακα ως αποτέλεσµα της επιβολής µέτρων αντι-
ντάµπινγκ, όπως περιγράφεται ανωτέρω, θα συνεπαγόταν
µέγιστη αύξηση των τιµών λιγότερο από 1 %, προκειµένου
να διατηρηθεί το ίδιο επίπεδο αποδοτικότητας.

(80) ∆ιατυπώθηκε εκ νέου το επιχείρηµα ότι, σε περίπτωση επι-
βολής µέτρων αντιντάµπινγκ, οι παραγωγοί ορυκτοβάµβακα
θα αναγκαστούν να µεταφέρουν αλλού τις εγκαταστάσεις
παραγωγής τους, προκειµένου να αποφύγουν τη µείωση της
αποδοτικότητας, δεδοµένου ότι δεν θα είναι σε θέση να
µετακυλίσουν τις απορρέουσες από τα µέτρα αυξήσεις του
κόστους στους τελικούς πελάτες.

(81) Πρέπει να σηµειωβεί ότι στην αγορά ορυκτοβάµβακα έχει
θεµελιώδη σηµασία οι παραγωγοί να είναι εγκατεστηµένοι
κοντά στους βιοµηχανικούς πελάτες τους και να διαθέτουν
ευελιξία στην παραγωγή, ούτως ώστε να είναι σε θέση ικανο-
ποιούν τη ζήτηση και να παρέχουν τις αναγκαίες υπηρεσίες.
Με βαση τα συµπεράσµατα της ανωτέρω αιτιολογικής
σκέψης 79 όσον αφορά τις ενδεχόµενες επιπτώσεις των
µέτρων αντιντάµπινγκ και τον χαρακτήρα της αγοράς ορυ-
κτοβάµβακα, δεν θεωρείται πιθανό µια τέτοια αύξηση των
τιµών του οπτάνθρακα χυτηρίου να οδηγήσει σε µετεγκατά-
σταση της παραγωγής εκτός της Κοινότητας.

(82) Υπό το πρίσµα των ανωτέρω, επιβεβαιώνονται τα συµπερά-
σµατα των αιτιολογικών σκέψεων 153 έως 166 της από-
φασης του προσωρινού δασµού, δηλαδή ότι η επιβολή
µέτρων αντιντάµπινγκ στον κινεζικό οπτάνθρακα χυτηρίου
δεν αναµένεται να έχει σηµαντικές επιπτώσεις στην οικονο-
µική κατάσταση των παραγωγών ορυκτοβάµβακα.

4.3. Χυτήρια

(83) Στην αιτιολογική σκέψη 175 της απόφασης του προσωρι-
νού δασµού, η Επιτροπή ανέφερε ότι κατά το οριστικό
στάδιο θα εξέταζε περαιτέρω την αποδοτικότητα των χυτη-
ρίων µε βάση πρόσθετα στοιχεία που υπέβαλαν τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη µετά την κοινοποίηση των προσωρινών συµπε-
ρασµάτων.

(84) Τα συµπεράσµατα που παρατίθενται στη συνέχεια στις αιτιο-
λογικές σκέψεις 88 και 89 βασίζονται σε όλα τα τεκµηριω-
µένα στοιχεία που παρείχαν 22 χυτήρια διαφορετικού
µεγέθους όσον αφορά τον κύκλο εργασιών, τις θέσεις απα-
σχόλησης και την αποδοτικότητα. Αυτά τα χυτήρια βρίσκο-
νται σε οκτώ κράτη µέλη (Ηνωµένο Βασίλειο, Βέλγιο,
Αυστρία, Πορτογαλία, Γερµανία, Γαλλία, Ιταλία και Ισπανία)
και παράγουν ένα ευρύ φάσµα τεχνουργηµάτων χύτευσης
για τους κυριότερους τοµείς τελικών χρηστών, όπως είναι η
αυτοκινητοβιοµηχανία (µπλοκ κινητήρων και υδραυλικά
συστήµατα διεύθυνσης), η βιοµηχανία µηχανολογικού εξο-
πλισµού (αντλίες και ανεµιστήρες), καθώς και ο κλάδος των
οικοδοµικών και τεχνικών έργων (µεταφορά και αποστράγ-
γιση υδάτων). Με βάση τα ανωτέρω, τα στοιχεία που παρεί-
χαν αυτές οι επιχειρήσεις θεωρούνται αρκετά αντιπροσωπευ-
τικά της κατάστασης του κλάδου των χυτηρίων.
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(85) Η επιτροπή των ενώσεων των ευρωπαϊκών χυτηρίων (CAEF)
υποστήριξε ότι το κατά το προσωρινό στάδιο δεν αξιολο-
γήθηκε δεόντως το συµφέρον των χυτηρίων. Ειδικότερα,
ισχυρίστηκε ότι ορισµένα χυτήρια που συνεργάστηκαν κατά
το προσωρινό στάδιο και των οποίων τα στοιχεία συµπε-
ριελήφθησαν σε αυτήν την ανάλυση παρήγαν κυρίως προϊό-
ντα υψηλής προστιθέµενης αξίας, τα οποία αποφέρουν
περιθώρια κέρδους αρκετά υψηλότερα από τον µέσο όρο
του κλάδου, µε αποτέλεσµα να µην είναι αντιπροσωπευτικά
της εν, γένει κατάστασης αυτού του κλάδου παραγωγής. Η
CAEF υποστήριξε αυτό τον ισχυρισµό προσκοµίζοντας στοι-
χεία σχετικά µε την αποδοτικότητα ορισµένων µεµονωµένων
χυτηρίων, καθώς και εκτιµήσεις που παρείχαν οι εθνικές
ενώσεις χυτηρίων, και ζήτησε, αφενός, να χρησιµοποιηθούν
αυτές οι εκτιµήσεις για την αξιολόγηση των επιπτώσεων από
την ενδεχόµενη λήψη µέτρων αντιντάµπινγκ στο σύνολο του
τοµέα των χυτηρίων και, αφετέρου να µην ληφθούν υπόψη
τα στοιχεία που προσκόµισαν µεµονωµένες επιχειρήσεις.

(86) Ως προς αυτό το σηµείο, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι τα
στοιχεία που υπέβαλαν οι εθνικές ενώσεις χυτηρίων βασίζο-
νται σε εκτιµήσεις ή/και αφορούν επίσης χυτήρια που δεν
χρησιµοποιούν οπτάνθρακα χυτηρίου. Ακόµη, τα στοιχεία
που χρησιµοποιήθηκαν για την ανάλυση των επιπτώσεων
των µέτρων αντιντάµπινγκ στα χυτήρια προέρχονται από
χυτήρια διαφόρων µεγεθών σε αρκετά κράτη µέλη, τα οποία
παράγουν τεχνουργήµατα χύτευσης για ποικίλες τελικές
χρήσεις. Επιπλέον, τα στοιχεία που παρείχαν αυτές οι επι-
χειρήσεις τεκµηριώνονταν δεόντως, και συγκεκριµένα από
λογιστικά ελεγµένους λογαριασµούς. Με βάση τα ανωτέρω,
δεν φαίνεται σκόπιµο να µην ληφθούν υπόψη τα στοιχεία
που παρείχαν συνεργαζόµενα χυτήρια και να χρησιµοποι-
ηθούν στη θέση τους οι πληροφορίες που προσκόµισαν οι
εθνικές ενώσεις χυτηρίων.

(87) Η CAEF επανέλαβε το επιχείρηµά της ότι η επιβολή µέτρων
αντιντάµπινγκ θα είχε ως συνέπεια για τα χυτήρια την
αύξηση του κόστους. Μια τέτοια αύξηση του κόστους, την
οποία τα χυτήρια δεν δύνανται να µετακυλίσουν στους
πελάτες τους, θα συνεπαγόταν µείωση των κερδών που θα
έπρεπε να αντισταθµιστεί µε µείωση του εργατικού δυναµι-
κού, η οποία θα ήταν σηµαντικότερη από αυτήν του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής οπτάνθρακα χυτηρίου. Επίσης,
επισήµανε ότι οποιαδήποτε αύξηση της τιµής του οπτάν-
θρακα χυτηρίου θα είχε επιπτώσεις στην ανταγωνιστικότητα
των χυτηρίων.

(88) ∆εδοµένου ότι, όπως έχει διαπιστωθεί, ο οπτάνθρακας χυτη-
ρίου αντιπροσωπεύει το 1,8 % του συνολικού κόστους
παραγωγής των χυτηρίων, η επιβολή δασµού αντιντάµπινγκ
ενδέχεται να έχει ως συνέπεια µια µέγιστη υποθετική αύξηση
του κόστους των χυτηρίων µικρότερη του 0,8 %. Αυτό το
ποσοστό υπολογίστηκε µε βάση ακόµη και την υπόθεση ότι
οι εισαγωγείς µετακυλίουν πλήρως το δασµό και ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής αυξάνει τις τιµές του κατά το
πλήρες ποσό του δασµού.

(89) Με βάση τα ανωτέρω, δεν είναι πιθανό η υπολογιζόµενη
αύξηση του κόστους παραγωγής των χυτηρίων να θέσει σε
κίνδυνο την αποδοτικότητά τους. Για να γίνει µια εκτίµηση
των συνεπειών του κόστους, πρέπει να σηµειωθεί ότι µεταξύ
των ετών 1997 και 1998 η µέση τιµή ανά τόνο των
τεχνουργηµάτων χύτευσης αυξήθηκε κατά 4 %. Καθώς το
κόστος παραγωγής των χυτηρίων παρέµεινε σταθερό, η
σταθµισµένη µέση αποδοτικότητά τους αυξήθηκε από 4,4 %
το 1997 σε 7,4 % το 1998. Επιπλέον, δεν πρέπει να λησµο-
νείται ότι τα χυτήρια έχουν να αντιµετωπίσουν τόσο τις
διακυµάνσεις των κυριότερων στοιχείων του κόστους τους,

όπως είναι οι τιµές του παλαιοσιδήρου, δηλαδή της κύριας
πρώτης ύλης που χρησιµοποιείται στην παραγωγή του χυτο-
σιδήρου, όσο και τις διακυµάνσεις των συναλλαγµατικών
ισοτιµιών. Συνεπώς, οι αρνητικές επιπτώσεις των µέτρων στο
κόστος παραγωγής, στην αποδοτικότητα, στην ανταγωνιστι-
κότητα και στις θέσεις απασχόλησης των χυτηρίων ενδεχο-
µένως θα είναι, εάν υπάρχουν, πολύ περιορισµένες.

(90) Υπό το πρίσµα των ανωτέρω, µε την περαιτέρω ανάλυση
επιβεβαιώθηκαν τα συµπεράσµατα που συνάγονται από την
Επιτροπή στην αιτιολογική σκέψη 176 της απόφασης του
προσωρινού δασµού, δηλαδή ότι οι επιπτώσεις ενός ενδεχό-
µενου µέτρου αντιντάµπινγκ δεν είναι πιθανό να επηρεάσουν
σηµαντικά την οικονοµική κατάσταση των κοινοτικών χυτη-
ρίων.

4.4. Εγκαταστάσεις τήξης ψευδάργυρου ή µολύβδου

(91) Μια απάντηση ελήφθη από επιχείρηση που χρησιµοποιεί
οπτάνθρακα χυτηρίου για τη δεσµευµένη παραγωγή µολύ-
βδου και κραµάτων µολύβδου που χρησιµοποιούνται στις
εγκαταστάσεις κατασκευής µπαταριών της. ∆εδοµένου ότι
αυτός ο παραγωγός προβαίνει σε τήξη του µολύβδου στο
πλαίσιο εργασιών δεσµευµένης παραγωγής, δεν ήταν διαθέ-
σιµοι δείκτες όπως το κόστος, οι τιµές και η αποδοτικότητα
για τη δραστηριότητα που αφορά την τήξη του µολύβδου.
Υπό το πρίσµα των ανωτέρω, τα στοιχεία που παρείχε η
συγκεκριµένη επιχείρηση δεν θα µπορούσαν να ληφθούν
υπόψη για την αξιολόγηση των επιπτώσεων από την επιβολή
µέτρου αντιντάµπινγκ.

5. Άλλα επιχειρήµατα όσον αφορά το συµφέρον της
Κοινότητας

(92) Οι χρήστες υποστήριξαν ότι, καθώς ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής δεν είναι σε θέση να εφοδιάσει ολόκληρη την
κοινοτική αγορά, οποιαδήποτε αλλαγή στην τρέχουσα δοµή
του ανεφοδιασµού θα είχε ως συνέπεια µια γενική έλλειψη
ανεφοδιασµού. Υποστηρίχθηκε ότι η επιβολή προσωρινών
µέτρων αντιντάµπινγκ είχε ήδη ως συνέπεια τον ελλιπή εφο-
διασµό της κοινοτικής αγοράς και κάποιαν αύξηση των
τιµών, που επηρέασαν δυσµενώς τη θέση των κοινοτικών
χρηστών.

(93) Καταρχήν, θα πρέπει να υπενθυµιστεί ότι είναι ενδεχόµενο,
εάν δεν είχαν ληφθεί µέτρα αντιντάµπινγκ, η κατάσταση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής να είχε επιδεινωθεί περαι-
τέρω, µε αποτέλεσµα τη διακοπή, µεσορόθεσµα ή µακρο-
πρόθεσµα, της λειτουργίας των επιχειρήσεων, όπως αναφε-
ρόταν στις αιτιολογικές σκέψεις 177 έως 180 της από-
φασης του προσωρινού δασµού. Αυτό το συµπέρασµα συνή-
χθη αφού ελήφθη υπόψη ιδίως η απώλεια µεριδίου αγοράς
και η επιδείνωση της αποδοτικότητας του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιό-
δου. Αυτή η κατάσταση θα είχε ως συνέπεια τον περιορισµό
των πηγών ανεφοδιασµού, µε αποτέλεσµα, αφενός,τον
ελλιπή ανεφοδιασµό και, αφετέρου, τον περιορισµό του
γνήσιου ανταγωνισµού στην κοινοτική αγορά.

(94) ∆εύτερον, είναι απίθανο οι εισαγωγές από τη Λ∆Κ να εξαφα-
νιστούν από την κοινοτική αγορά λόγω της επιβολής
µέτρων αντιντάµπινγκ. Για να συναχθεί αυτό το συµπέρα-
σµα, ελήφθησαν υπόψη κυρίως οι επενδύσεις που έχουν
πραγµατοποιήσει οι κοινοτικοί εισαγωγείς-έµποροι, οι δίαυ-
λοι ανεφοδιασµού που έχουν καθιερωθεί ήδη στη Λ∆Κ, η
ποιότητα του υπό εξέταση προϊόντος και το γεγονός ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν είναι σε θέση να εφοδιά-
σει το σύνολο της κοινοτικής αγοράς.
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(95) Επιπλέον, οι πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή δείχνουν
ότι ορισµένες ελλείψεις κινεζικού οπτάνθρακα χυτηρίου
σηµειώθηκαν µετά την έναρξη της διαδικασίας αντιντάµπινγκ
και πριν την επιβολή των προσωρινών µέτρων για λόγους
ανεξάρτητους από τη διαδικασία αντιντάµπινγκ. Πράγµατι,
σύµφωνα µε αυτές τις πληροφορίες, ο περιορισµένος εφο-
διασµός σε κινεζικό οπτάνθρακα χυτηρίου οφειλόταν στην
έλλειψη σιδηροδροµικού τροχαίου υλικού για τη µεταφορά
του οπτάνθρακα χυτηρίου από τα ενδότερα της Κίνας στα
λιµάνια και στην έλλειψη άνθρακα οπτανθρακοποίησης στη
Λ∆Κ, η οποία µε τη σειρά της είχε ως συνέπεια κάποιαν
άνοδο των τιµών. Η µείωση της παραγωγής ή ακόµα και η
εξαφάνιση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής υπ’ αυτές τις
περιστάσεις απλώς θα υπογράµµιζε την εξάρτηση της κοινο-
τικής αγοράς από τον κινεζικό οπτάνθρακα χυτηρίου.

6. Συµπέρασµα σχετικά µε το συµφέρον της
Κοινότητας

(96) Αφού εξετάστηκαν ενδελεχώς όλα τα υποβληθέντα επιχειρή-
µατα, συνάγεται το συµπέρασµα ότι δεν υπάρχει κανένας
αποχρών λόγος να µην ληφθούν µέτρα αντιντάµπινγκ στην
παρούσα περίπτωση. Εποµένως, επιβεβαιώνονται τα συµπε-
ράσµατα που παρατίθενται στις αιτιολογικές σκέψεις 128
έως 184 της απόφασης του προσωρινού δασµού.

Θ. ΟΡΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

(97) Με βάση τα συµπεράσµατα που συνήχθησαν όσον αφορά το
ντάµπινγκ, τη ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το συµφέρον
της Κοινότητας, θεωρείται ότι πρέπει να ληφθούν οριστικά
µέτρα αντιντάµπινγκ, προκειµένου να αποφευχθεί η περαι-
τέρω πρόκληση ζηµίας στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής
από εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ
καταγωγής Λ∆Κ.

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(98) Στην απόφαση του προσωρινού δασµού και για τον
προσδιορισµό του ύψους αυτού του δασµού, αποδόθηκε
ιδιαίτερη σηµασία στο διαπιστωθέν περιθώριο ντάµπινγκ και
στο δασµό που απαιτείται για να εκλείψει η ζηµία που
προκάλεσαν οι εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ. Εποµένως, προσωρινά καθορίστηκε ότι για την εξά-
λειψη αυτής της ζηµίας απαιτείται οι τιµές των κινεζικών
εισαγωγών να αυξηθούν σε ένα µη ζηµιογόνο επίπεδο. Αυτή
η µη ζηµιογόνος τιµή υπολογίστηκε µε βάση σύγκριση των
τιµών των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ
και της ζηµιογόνου τιµής του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Η µη ζηµιογόνος αυτή τιµή υπολογίστηκε µε
την προσθήκη στις µέσες τιµές πώλησης του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ του διαφυγόντος κέρδους
και ενός εύλογου περιθωρίου κέρδους. Ενα περιθώριο κέρ-
δους 9,6 % επί των πωλήσεων προ φόρων φάνηκε ότι είναι
εύλογο, αφού ελήφθη υπόψη το ποσό το οποίο ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής εύλογα µπορούσε να προσδοκά εάν
δεν υφίστατο η πρακτική ντάµπινγκ.

(99) Μερικά ενδιαφερόµενα µέρη εξέφρασαν τις αµφιβολίες τους
τόσο για τον εύλογο χαρακτήρα του χρησιµοποιηθέντος
περιθωρίου κέρδους όσο και για την αιτιολόγη του. Ισχυ-
ρίστηκαν ότι το περιθώριο κέρδους που επιτεύχθηκε από
τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά το 1996 επιτεύχθηκε
κατ’ εξαίρεση και ότι πιο εύλογο περιθώριο κέρδους θα ήταν
αυτό που είχε επιτευχθεί το 1995 ή το 1997.

(100) Ο καθορισµός του επιπέδου εξάλειψης της ζηµίας επανεξε-
τάστηκε, αφού ελήφθησαν υπόψη τα αναθεωρηµένα συµπε-
ράσµατα σχετικά µε την αποδοτικότητα. ∆ιαπιστώθηκε ότι η
αποδοτικότητα που ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα
µπορούσε να αναµένει, εάν δεν υφίσταντο οι εισαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, θα ήταν ένα περιθώριο
κέρδους 10,5 % επί των πωλήσεων. Αυτό ήταν το σταθµι-
σµένο µέσο περιθώριο κέρδους που επιτεύχθηκε από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής µεταξύ των ετών 1995 και
1997, προτού αυξηθεί η διείσδυση στην αγορά των κινε-
ζικών εισαγωγών.

(101) Οι κινεζικές τιµές εισαγωγής, όπως προσαρµόστηκαν για τον
υπολογισµό των πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις
κοινοτικές, συγκρίθηκαν µε τις σταθµισµένες µέσες µη
ζηµιογόνους τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά
την ΠΕ. Κατόπιν, η διαφορά εκφράστηκε ως ποσοστό της
συνολικής αξίας cif των εισαγωγών. Κατά τον υπολογισµό
ενός περιθωρίου ζηµίας σε εθνικό επίπεδο, ελήφθη υπόψη
το χαµηλό επίπεδο συνεργασίας και τηρήθηκε η ίδια µέθο-
δος που αναφέρθικε στην αιτιολογική σκέψη 34. Το ορι-
στικό περιθώριο ζηµίας σε εθνικό επίπεδο ανήλθε σε
43,6 %.

2. Μορφή και ύψος του οριστικού µέτρου

(102) ∆εδοµένου ότι το περιθώριο ζηµίας είναι µικρότερο από το
περιθώριο ντάµπινγκ που διαπιστώθηκε, ο οριστικός δασµός
πέπει να οριστεί στο επίπεδο του περιθωρίου ζηµίας, το
οποίο βρέθηκε να είναι 43,6 %.

(103) Για να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα των µέτρων και
να αποθαρρυνθεί η απορρόφησή τους µέσω της µείωσης των
τιµών εξαγωγής, καθορίστηκε ότι ο δασµός πρέπει να λάβει
τη µορφή συγκεκριµένου ποσού ανά τόνο. Το ποσό αυτό
προκύπτει από την εφαρµογή του περιθωρίου ζηµίας στις
τιµές εξαγωγής που χρησιµοποιήθηκαν για τον υπολογισµό
του επιπέδου ζηµίας κατα την ΠΕ. Εποµένως, ο δασµός
ανέρχεται σε 32,6 ευρώ ανά τόνο.

(104) Μετά την επιβολή των προσωρινών µέτρων αντιντάµπινγκ,
ορισµένοι κινέζοι εξαγωγείς που συνεργάστηκαν στην
έρευνα πρόσφεραν αναλήψεις υποχρεώσεων ως προς τις
τιµές, κατά την έννοια του άρθρου 8 παράγραφος 1 της
βασικής απόφασης. Εντούτοις, αυτές οι αναλήψεις υπο-
χρεώσεων δεν µπορούν να γίνουν αποδεκτές, καθώς δεν
περιλάµβαναν τις απαραίτητες εγγυήσεις εκ µέρους των
κινεζικών αρχών, ώστε να παρέχεται η δυνατότητα επαρκούς
επιτήρησης. Υπ’ αυτές τις περιστάσεις, πρέπει να επιβληθεί
συγκεκριµένος δασµός στο επίπεδο ζηµίας που καθορίστηκε
οριστικά. Πρόκειται να σηµειωθεί, εντούτοις, ότι το µέτρο
θα ήταν δυνατόν να τροποποιηθεί, αν οι περιστάσεις
µεταβληθούν, ούτως ώστε να πληρούνται οι προϋποθέσεις
για την αποδοχή των αναλήψεων υποχρεώσεων.

Ι. ΕΙΣΠΡΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΩΡΙΝΟΥ ∆ΑΣΜΟΥ

(105) Λαµβανοµένης υπόψη της αποσαφήνισης του πεδίου εφαρ-
µογής όσον αφορά το υπό εξέταση προϊόν µετά την επιβολή
των προσωρινών µέτρων, θα πρέπει να εισπραχθούν οριστικά
τα ποσά που καταβλήθηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσω-
ρινού δασµού αντιντάµπινγκ για όλες τις εισαγωγές, µε
εξαίρεση τις περιπτώσεις κατά τις οποίες άνθρακας οπταν-
θρακοποίησης σε τεµάχια διαµέτρου µεγαλύτερης των
80 mm είχε διασαφιστεί προς εισαγωγή µαζί µε άνθρακα
οπτανθρακοποίησης µικρότερων µεγεθών, οπότε τα ποσά
που είχαν καταβληθεί ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινών
δασµών αντιντάµπινγκ θα πρέπει να αποδεσµευτούν,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Με εξαίρεση τις περιπτώσεις της παραγράφου 3, επιβάλλεται
οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές τεµαχίων άνθρακα
οπτανθρακοποίησης µεγαλύτερων από 80 mm κατ’ ανώτατη διά-
µετρο, που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ ex 2704 00 19 (κωδικός
Taric 2704 00 19 10), καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

2. Το ποσό του δασµού αντιντάµπινγκ είναι ισούται µε το
σταθερό ποσό των 32,6 ευρώ ανά τόνο καθαρού βάρους εν ξηρώ.

3. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες τα εµπορεύµατα που διασα-
φίζονται για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία αποτελούν µείγµα άν-
θρακα οπτανθρακοποίησης, όπως περιγράφεται στην παράγραφο 1,
και άνθρακα οπτανθρακοποίησης σε τεµάχια µικρότερων µεγεθών, η
ποσότητα άνθρακα που υπόκειται στο δασµό αντιντάµπινγκ της
παραγράφου 2 καθορίζεται σύµφωνα µε τα άρθρα 68 έως 70 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου (1). Εντούτοις,
ο δασµός αντιντάµπινγκ δεν εφαρµόζεται σε τέτοια, µείγµατα τεµα-
χίων οπτάνθρακα, όταν διαπιστώνεται ότι η µέγιστη διάµετρος των
τεµαχίων οπτάνθρακα που αποτελούν µέρος των εµπορευµάτων που
διασαφίζονται για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία δεν υπερβαίνει τα
100 mm.

4. Εκτός εάν προβλέπεται άλλως, εφαρµόζονται οι ισχύουσες
διατάξεις σχετικά µε τους δασµούς.

5. Σε περίπτωση ζηµίας των εµπορευµάτων πριν τη θέση τους σε
ελεύθερη κυκλοφορία, όταν η καταβλητέα ή καταβληθείσα τιµή
υπολογίζεται κατ’ αναλογία για τον προσδιορισµό της δασµολογη-

τέας αξίας σύµφωνα µε το άρθρο 145 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 της Επιτροπής (2), το ποσό του δασµού αντιντάµπινγκ,
υπολογιζόµενο µε βάση το προαναφερόµενο ποσό, µειώνεται κατά
ποσοστό αντίστοιχο µε την πράγµατι καταβληθείσα ή καταβλητέα
τιµή.

Άρθρο 2

Τα ποσά που καταβλήθηκαν ως εγγύηση υπό µορφή προσωρινού
δασµού αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε την απόφαση αριθ. 1238/
2000/ΕΚΑΧ εισπράττονται οριστικά µε το συντελεστή του δασµού
που επιβλήθηκε οριστικά στις εισαγωγές άνθρακα οπτανθρακο-
ποίησης σε τεµάχια διαµέτρου µεγαλύτερης των 80 mm,
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

Τα ποσά που έχουν εισπραχθεί πέραν του οριστικού ύψους του
δασµού αντιντάµπινγκ αποδεσµεύονται.

Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες άνθρακας οπτανθρακοποίησης σε
τεµάχια διαµέτρου µεγαλύτερης των 80 mm έχει διασαφιστεί για
εισαγωγή µαζί µε άνθρακα οπτανθρακοποίησης σε τεµάχια µικρό-
τερων µεγεθών, τα ποσά που έχουν καταβληθεί ως εγγύηση υπό
µορφή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ αποδεσµεύονται.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Η παρούσα απόφαση είναι δεσµευτική ως προς όλα τα µέρη της και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1. (2) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 40.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2731/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2543/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του
καθεστώτος των πιστοποιητικών εξαγωγής στον τοµέα του ελαιολάδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, για τη δηµιουργία κοινής οργάνωσης αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 2
παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο µιας δράσης απλοποίησης, ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής, της 9ης Ιουνίου 2000,
για τις κοινές λεπτοµέριες εφαρµογής του καθεστώτος των
πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και προκαθορισµού
για τα γεωργικά προϊόντα (3) καθορίζει, στο παράρτηµα ΙΙΙ,
τις µέγιστες ποσότητες ανά γεωργικό προϊόν έως τις οποίες
κανένα πιστοποιητικό εισαγωγής, εξαγωγής ή προκαθορι-
σµού δεν απαιτείται και δεν µπορεί να υποβληθεί. Για το
ελαιόλαδο οι ποσότητες αυτές είναι 100 χιλιόγραµµα τόσο
για την εισαγωγή όσο και για την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2543/95 της Επιτροπής (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
726/98 (5), προβλέπει στο άρθρο 2 παράγραφος 4 ότι το

πιστοποιητικό δεν απαιτείται για την εξαγωγή ποσότητας
κατώτερης ή ίσης προς 50 χιλιόγραµµα.

(3) Λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος ότι ελήφθησαν µέτρα
σε οριζόντιο επίπεδο από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1291/
2000 σχετικά µε τις µέγιστες ποσότητες ανά προϊόν που
µπορούν να εισαχθούν ή να εξαχθούν δίχως πιστοποιητικό,
λόγοι απλοποίησης και νοµικής ασφάλειας επιβάλλουν να
µην διατηρηθούν αποκλίνουσες διατάξεις σε τοµεακό επί-
πεδο και ιδίως στον τοµέα του ελαιολάδου.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στο παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2543/95, η παράγραφος
4 καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 7.
(3) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 260 της 31.10.1995, σ. 33.
(5) ΕΕ L 100 της 1.4.1998, σ. 46.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2732/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1318/93 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2067/92 του Συµβουλίου σχετικά µε τις ενέργειες προώθησης και εµπορίας όσον αφορά το

βόειο κρέας ποιότητας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 206/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, σχετικά µε ενέργειες προώθησης και εµπορίας υπέρ
του βοείου κρέατος ποιότητας (1), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1318/93 της Επιτροπής (2), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
933/2000 (3), καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1318/93 θέτει
χρονικό όριο για την Επιτροπή να αποφασίσει σχετικά µε τις
αιτήσεις που γίνονται δεκτές.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, την επικρατούσα σήµερα
κατάσταση στην αγορά βοείου κρέατος και, αφετέρου, την
περίοδο εφαρµογής των ισχυουσών συµβάσεων, είναι σκό-
πιµο να µετατεθεί η προθεσµία για την απόφαση της Επι-
τροπής, ώστε να επιτραπεί η προσαρµογή των υπό εξέταση

προγραµµάτων στη νέα κατάσταση που έχει διαµορφωθεί
στην αγορά.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τελευταία φράση του πρώτου εδαφίου του άρθρου 5 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1318/93 αντικαθίσταται από
το ακόλουθο κείµενο:

«Ωστόσο, για το έτος 2000, η Επιτροπή αποφασίζει, το αργό-
τερο στις 28 Φεβρουαρίου 2001, για τις απαιτήσεις που
έγιναν δεκτές.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 57.
(2) ΕΕ L 132 της 29.5.1993, σ. 83.
(3) ΕΕ L 108 της 5.5.2000, σ. 9.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.12.2000L 316/44

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2733/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
των καθεστώτων των πριµοδοτήσεων στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 907/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγρα-
φος 8, το άρθρο 6 παράγραφος 4, το άρθρο 11 παράγραφος 5 και
το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 της Επιτροπής, της
28ης Οκτωβρίου 1999, για καθορισµό των λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του
Συµβουλίου περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
του βοείου κρέατος, όσον αφορά τα καθεστώτα των πριµο-
δοτήσεων (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1900/2000 (4), και για την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3886/92 (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1410/1999 (6),
προβλέπει στο άρθρο 41 ορισµένους κανόνες σχετικά µε την
πληρωµή των προκαταβολών. Λόγω της δυσχεροός κατά-
στασης της αγοράς του βοείου κρέατος που απορρέει από
τη σηµαντική πτώση της ζήτησης, η οποία συνδέεται κυρίως
µε την αποµάκρυνση των καταναλωτών που ανησυχούν µε
την αύξηση του αριθµού των κρουσµάτων σπογγώδους
εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών που έχουν διαπιστωθεί, πρέ-

πει να επιτραπεί αύξηση του ποσού της προκαταβολής της
ειδικής πριµοδότησης, της πριµοδότησης στη θηλάζουσα
αγελάδα, της πριµοδότησης στη σφαγή και των συµπληρω-
µατικών πληρωµών.

(2) Λαµβανοµένης υπόψη της πορείας των γεγονότων, επιβάλ-
λεται η άµεση θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 41 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/
1999, προστίθεται το ακόλουθο τελευταίο εδάφιο:

«Ωστόσο, όσον αφορά το ηµερολογιακό έτος 2000, η προκα-
ταβολή της ειδικής πριµοδότησης, της πριµοδότησης στη
θηλάζουσα αγελάδα, της πριµοδότησης στη σφαγή και των
συµπληρωµατικών πληρωµών µπορεί να καταβληθεί µέχρις
ορίου 80% του ποσού αυτών των πριµοδοτήσεων ή αυτών των
πληρωµών.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 105 της 3.5.2000, σ. 6.
(3) ΕΕ L 281 της 4.11.1999, σ. 30.
(4) ΕΕ L 228 της 8.9.2000, σ. 25.
(5) ΕΕ L 391 της 31.12.1992, σ. 20.
(6) ΕΕ L 164 της 30.6.1999, σ. 53.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2734/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά µε την αγορά βοείου κρέατος µε
διαγωνισµό και για παρέκκλιση ή τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 περί λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα καθεστώτα

αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 11ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 907/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 38
παράγραφος 2 και το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της Επιτροπής, της 9ης
Ιουνίου 1989, σχετικά µε την αγορά βοείου κρέατος µε
διαγωνισµό (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2652/2000 (4), άνοιξε τις αγορές µε
διαγωνισµό σε ορισµένα κράτη µέλη ή περιοχές κράτους
µέλους για ορισµένες ποιοτικές οµάδες.

(2) Τα πρόσφατα γεγονότα που συνδέονται µε τη σπογγώδη
εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών (ΣΕΒ) προκάλεσαν σοβαρή
απώλεια εµπιστοσύνης των καταναλωτών για την ασφάλεια
του βοείου κρέατος. Αυτό οδήγησε σε δραστική περιστολή
της κατανάλωσης του είδους αυτού κρέατος και σε αισθητή
πτώση των τιµών του, που πιθανότατα να συνεχιστεί. Ως εκ
τούτου, η αγορά βοείου κρέατος υφίσταται ισχυρή διατα-
ραχή, µε τον παρεπόµενο κίνδυνο κατάρρευσης της αγοράς.
Κατά συνέπεια υπάρχει ανάγκη θέσπισης επειγόντων µέτρων
στήριξης σύµφωνα τις διατάξεις του άρθρου 38 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη την επικρατούσα στην αγορά κατά-
σταση όπως περιγράφηκε και για να βελτιωθεί η απόδοση
των µέτρων προς λήψη, θα πρέπει να γίνουν δεκτά, στην
παρέµβαση επιπλέον προϊόντα, να γίνουν δεκτά σφάγια που
υπερβαίνουν το ανώτατο σήµερα αποδεκτό βάρος και αντι-
στοιχούν σε ζώα που χρειάστηκε να κρατηθούν επί µακρύ-
τερο χρονικό διάστηµα λόγω της ατονίας της ζήτησης και,
τέλος, να προσαρµοστεί προσωρινά το ποσό της προ-
σαύξησης που εφαρµόζεται στη µέση αγοραία τιµή η οποία
χρησιµεύει για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς,
ώστε να συνεκτιµηθεί ιδιαίτερα η επιβάρυνση του κόστους
και της µείωσης των εισπράξεων που πλήττει τον κλάδο.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 716/96 της Επιτροπής, της 19ης
Απριλίου 1966, για τη θέσπιση έκτακτων µέτρων στήριξης
της αγοράς βοείου κρέατος στο Ηνωµένο Βασίλειο (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1176/2000 (6) θέσπισε ειδικά µέτρα για τα βοοειδή που

εκτρέφονται στο Ηνωµένο Βασίλειο, ηλικίας άνω των τριά-
ντα µηνών. Τα µέτρα συνίστανται στην σφαγή και µετέπειτα
καταστροφή των οικείων ζώων. Κατά συνέπεια δεν είναι
δυνατό να γίνουν δεκτά στη δηµόσια παρέµβαση τα ευνου-
χισθέντα ζώα του Ηνωµένου Βασιλείου, τα οποία υπερβαί-
νουν το εν λόγω όριο ηλικίας. Εξάλλου, η απόφαση 2000/
764/ΕΟΚ (7) ορίζει ότι κάθε βοοειδές ηλικίας άνω των τριά-
ντα µηνών το οποίο προσκοµίζεται για κανονική σφαγή µε
προορισµό την κατανάλωση από τον άνθρωπο θα υποβάλλε-
ται σε µία από τις εγκεκριµένες ταχείες δοκιµασίες που
αναφέρονται σrο παράρτηµα ΙV.(Α) της απόφασης 98/
272/ΕΚ (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 2000/374/ΕΚ (9), το αργότερο από την 1η Ιουλίου
2001 και µετά. Ως εκ τούτου δεν είναι δυνατό ενόψει της
µετέπειτα διάθεσης του προϊόντος στην αγορά, να γίνουν
δεκτά στη δηµόσια παρέµβαση ζώα που δεν έχουν υποβλ-
ηθεί στις εν λόγω δοκιµασίες.

(5) Προκειµένου η παρέµβαση να δυνηθεί να διαδραµατίσει
πλήρως τον ρόλο της, είναι σκόπιµο να προκηρυχθεί µια
δεύτερη έκτακτη δηµοπρασία µε διαγωνισµό για το µήνα
∆εκέµβριο 2000. Προς τούτο θα πρέπει να προβλεφθεί
πρόσθετη προθεσµία γιά την κατάθεση των προσφορών και
να καθοριστεί προθεσµία παράδοσης.

(6) Λαµβάνοντας υπόψη τις δυσκολίες προσφοράς τιµής όταν η
αγορά αδρανεί και ενόψει των τάσεων που εκδηλώνονται
στις κοινοτικές τιµές, είναι ανάγκη να γίνει αποδεκτή η
υποθετική περίπτωση ότι η µέση τιµή της κοινοτικής αγο-
ράς, όπως αναφέρει το άρθρο 47 παράγραφος 3, πρώτη
περίπτωση, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, είναι
κατώτερη από ποσοστό 84 % της τιµής παρέµβασης και ότι
για την προκήρυξη του δεύτερου διαγωνισµού τον µήνα
∆εκέµβριο 2000 αρκεί η τελευταία εβδοµαδιαία διαπίστωση
τιµών.

(7) Προκειµένου να αντιµετωπιστεί η πρόσφατη διαταραχή της
αγοράς, την οποία συνεπάγεται η προσκόµιση µεγάλου
πλήθους αδύνατων (εκτρεφόµενων µε βοσκή) ζώων αρσενι-
κού γένους, κοινοτικής καταγωγής, τα οποία κρατούνται
στις κτηνοτροφικές µονάδες προέλευσης λόγω έλλειψης
ζήτησης και για τα οποία στις ανωτέρω µονάδες δεν διατίθε-
νται πλέον χορτονοµές, θα πρέπει να ληφθούν τα αναγκαία
µέτρα στήριξης και προς τούτο να επιτραπεί η αγορά στην
παρέµβαση σφαγίων που προέρχονται από το είδος, αυτό
ζώων. Εξάλλου, προκειµένου να αποφευχθεί η προσκόµιση
στην παρέµβαση ζώων σχεδόν στο τέλος της χρήσιµης ζωής
των, επιβάλλεται να περιοριστεί το βάρος των σφαγίων που
είναι επιλέξιµα στο πλαίσιο του καθεστώτος αυτού.(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.

(2) ΕΕ L 105 της 3.5.2000, σ. 6.
(3) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 36.
(4) ΕΕ L 303 της 2.12.2000, σ. 9. (7) ΕΕ L 305 της 6.12.2000, σ. 35.
(5) ΕΕ L 99 της 20.4.1996, σ. 14. (8) ΕΕ L 122 της 24.4.1998, σ. 59.
(6) ΕΕ L 131 της 1.6.2000, σ. 37. (9) ΕΕ L 135 της 8.6.2000, σ. 27.
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Άλλωστε, για να αποφευχθεί η χορήγηση διπλής στήριξης,
θα, πρέπει να καθιερωθεί µηχανισµός µε σκοπό την
εξάρτηση της πληρωµής, στο ακέραιο, της τιµής αγοράς,
από το γεγονός ότι ο παραγωγός δεν έχει ζητήσει την
καταβολή ειδικής πριµοδότησης όπως προβλέπεται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, για το
οικείο ζώο. Τέλος, καθίστανται εξίσου αναγκαία συµπληρω-
µατικά ποσά ή πρόσθετες παρεκκλίσεις έναντι του κανονικού
καθεστώτος παρέµβασης όπως θεσπίζεται µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1760/2000 του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000,
για τη θέσπιση συστήµατος αναγνώρισης και καταγραφής
των βοοειδών και την επισήµανση του βοείου κρέατος και
των προϊόντων µε βάση το βόειο κρέας καθώς και για την
κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 820/97 του Συµβου-
λίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2258/2000 της Επιτροπής (2), θέσπισε σύστηµα
υποχρεωτικής σήµανσης το οποίο οφέίλουν να τηρούν τα
προσφερόµενα στην παρέµβαση προϊόντα.

(9) Είναι σκόπιµο να προβλεφθούν παρεκκλίσεις ή να τροποποι-
ηθούν κατ’ επέκταση ορισµένες διατάξεις του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής (3).

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
Κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000, τα εξής επιπρόσθετα προϊόντα
δύνανται να αγοράζονται στην παρέµβαση:

— κατηγορία Α, κλάση 02 και κλάση 03,

— ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ: κατηγορία C, κλάση 04,

— ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ-ΒΟΡΕΙΟΣ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ: κατηγορία C,
κλάση 04.

Άρθρο 3

Συµπληρωµατικώς προς το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000, δεν δύνανται να αγοράζονται στην
παρέµβαση:

α) τα σφάγια ή τα ηµισφάγια που προέρχονται από ευνουχισµένα
ζώα ηλικίας άνω των τριάντα µηνών, τα οποία έχουν εκτραφεί
στο Ηνωµένο Βασίλειο.

β) στα υπόλοιπα κράτη µέλη, τα σφάγια ή τα ηµισφάγια που
προέρχονται από ευνουχισµένα ζώα ηλικίας άνω των τριάντα
µηνών, τα οποία δεν έχουν υποβληθεί σε µία από τις εγκεκριµέ-

νες ταχείες δοκιµασίες που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙV της
απόφασης 98/272/ΕΚ.

Άρθρο 4

Για τον µήνα ∆εκέµβριο 2000 προκηρύσσεται ένας δεύτερος έκτα-
κτος διαγωνισµός.

Στην περίπτωση αυτή:

— συµπληρωµατικώς προς το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 562/2000, η προθεσµία κατάθεσης των προσφορών που
αντιστοιχούν στον εν λόγω διαγωνισµό λήγει την τρίτη Τρίτη
του µηνός ∆εκεµβρίου 2000.

— κατά παρέκκλιση του άρθρου 16 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000, η προθεσµία παράδοσης εκπνέει
στις 12 Ιανουαρίου 2001.

Άρθρο 5

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 33 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000:

— οι διαγωνισµοί µπορούν να προκηρύσσονται όταν σε ένα κρά-
τος µέλος ή περιοχή κράτους µέλους πληρούται ο µοναδικός
όρος της δεύτερηc περίπτωσης του άρθρου 47 παράγραφος 3,
πρώτο εδάφιο, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

— για το άνοιγµα της παρέµβασης που αναφέρεται στο άρθρο 4
του παρόντος κανονισµού αρκεί η τελευταία εβδοµαδιαία δια-
πίστωση τιµών στην αγορά των κρατών µελών ή των περιοχών
των κρατών µελών.

Άρθρο 6

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 παράγραφος 2, στοιχείο ζ),
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000, το µέγιστο βάρος σφαγίων
που αφορά τη προαναφερόµενη διάταξη είναι 380 χιλιόγραµµα.
Πάντως, για τους δύο πρώτους διαγωνισµούς το βάρος αυτό θα
είναι 430 χιλιόγραµµα.

2. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 36 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
562/2000:

α) στην περίπτωση των διαγωνισµών που αναφέρει το άρθρο 47
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, το ποσό
της προσαύξησης που εφαρµόζεται στη µέση αγοραία τιµή
ανέρχεται σε 14 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα βάρους σφαγίου·

β) στην περίπτωση των διαγωνισµών που αναφέρει το άρθρο 47
παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, το ποσό
της προσαύξησης που εφαρµόζεται στη µέση αγοραία τιµή
ανέρχεται σε 7 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα βάρους σφαγίου.

Άρθρο 7

Η δηµόσια παρέµβαση ανοίγεται επίσης, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 και του παρόντος κανονι-
σµού, για τα σφάγια ή τα ηµισφάγια που προέρχονται από άρρενα
ζώα κοινοτικής καταγωγής, ηλικίας κάτω των δώδεκα µηνών για
την κατηγορία Α και κάτω των δεκατεσσάρων µηνών για την
κατηγορία C.

Στην περίπτωση αυτή:

— τα ζώα δίδουν βάρος σφαγίου µεταξύ 140 και 200 χιλιο-
γράµµων και δεν εµφανίζουν κακή διάπλαση ή ανωµαλίες
βάρους σε σύγκριση µε την ηλικία του ζώου.

(1) ΕΕ L 204 της 11.8.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 258 της 12.10.2000, σ. 26.
(3) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
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— όταν τα προσκοµιζόµενα στην παρέµβαση σφάγια ή ηµισφάγια
προέρχονται από ζώα ηλικίας εννέα µηνών και άνω, η προς
καταβολή στον ανάδοχο τιµή αγοράς µειώνεται κατά ποσό 61
ευρώ ανά παραδιδόµενο ηµισφάγιο. Πάντως, στην περίπτωση
που µε τεκµήρια αποδεικνύεται ότι το οικείο ζώο δεν απετέλεσε
αντικείµενο αίτησης είσπραξης ειδικής πριµοδότησης, δεν έχει
εφαρµογή η ανωτέρω µείωση.

— η προτεινόµενη τιµή εµφαίνεται χωρίς αναφορά σε ποιότητα
προϊόντος,

— το άρθρο 13 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/
2000 εφαρµόζεται στις δηµόσιες παρεµβάσεις που αναφέρο-
νται στο παρόν άρθρο. Εντούτοις, οι υπολογιζόµενοι συντελε-
στές µπορεί να εiναι διαφορετικοί από εκείνους που υπολογίζο-
νται σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο στην περίπτωση δηµόσιων
παρεµβάσεων για άλλα προϊόντα.

— δεν έχουν εφαρµογή οι ακόλουθες διατάξεις του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000:

α) το άρθρο 4 παράγραφος 3 στοιχεία β) και γ), µε εξαίρεση
τις διατάξεις σχετικά µε τη σήµανση της κατηγορίας και την
αναγραφή του αριθµού σφαγής·

β) το άρθρο 18 παράγραφος 3·

γ) το άρθρο 20 µε εξαίρεση το Ηνωµένο Βασίλειο και την
Πορτογαλία·

δ) το άρθρο 36·

ε) οι ενδείξεις του παραρτήµατος ΙΙ, σχετικά µε την ταξι-
νόµηση των προϊόντων.

Εξάλλου, ως προς τα προϊόντα που αγοράζονται σύµφωνα µε το
παρόν άρθρο:

— κατά παρέκκλιση του άρθρου 11 παράγραφος 5 στοιχείο α)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000, εκάστη προσφορά θα
πρέπει να αφορά ποσότητα τουλάχιστον 5 τόνων,

— οι οργανισµοί παρέµβασης οφείλουν να διευκρινίζουν, κατά την
αποστολή των προσφορών στην Επιτροπή, τις αντίστοιχες
ποσότητες,

— τα προϊόντα αποθηκεύονται χωριστά ανά διαγωνισµό και ανά
µήνα, σε ευχερώς αναγνωρίσιµες παρτίδες.

— οι ανακοινώσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 1 έως 4
του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 διενερ-
γούνται χωριστά από εκείνες που προβλέπονται για τα υπό-
λοιπα προϊόντα της δηµόσιας παρέµβασης.

Άρθρο 8

Στο άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000
προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο:

«δ) φέρουν ετικέτα σύµφωνα µε το σύστηµα που προβλέπει ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1760/2000.»

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται στον δεύτερο διαγωνισµό που προκηρύσσεται στη
διάρκεια του µηνός ∆εκεµβρίου 2000, καθώς και σε εκείνους που
θα προκηρυχθούν στην διάρκεια του πρώτου τριµήνου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.12.2000L 316/48

ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el apartado 1 del artículo
1 del Reglamento (CEE) no 1627/89

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 1627/89

Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.
1627/89 genannten Qualitätsgruppen

Κράτη µέλη ή περιοχές κρατών µελών και οµάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89

Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1(1) of Regulation (EEC)
No 1627/89

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1er, paragraphe 1, du règlement
(CEE) no 1627/89

Stati membri o regioni di Stati membri e gruppi di qualità di cui all'articolo 1, paragrafo 1, del regolamento
(CEE) n. 1627/89

In artikel 1, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 1627/89 bedoelde lidstaten of gebieden van een lidstaat en
kwaliteitsgroepen

Estados-Membros ou regiões de Estados-Membros e grupos de qualidades referidos no n.o 1 do artigo 1.o do
Regulamento (CEE) n.o 1627/89

Jäsenvaltiot tai alueet ja asetuksen (ETY) N:o 1627/89 1 artiklan 1 kohdan tarkoittamat laaturyhmät

Medlemsstater eller regioner och kvalitetsgrupper som avses i artikel 1.1 i förordning (EEG) nr 1627/89

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller region

Mitgliedstaaten oder Gebiete
eines Mitgliedstaats

Κράτος µέλος ή περιοχές
κράτους µέλους

Member States or regions
of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lidstaat of gebied
van een lidstaat

Estados-Membros ou regiões
de Estados-Membros

Jäsenvaltiot tai alueet

Medlemsstater eller regioner

Categoría A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία Α

Category A

Catégorie A

Categoria A

Categorie A

Categoria A

Luokka A

Kategori A

Categoría C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Catégorie C

Categoria C

Categorie C

Categoria C

Luokka C

Kategori C

U R O U R O

Belgique/België × ×
Deutschland × × ×
España × × ×
France × × × ×
Irland × × ×
Italia × × ×
Nederland ×
Österreich ×
Northern Ireland × × ×
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2735/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της
Κοινότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων
ποσοτήτων, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά
τις τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζο-
νται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που
αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε

τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστή-
σουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/
68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά
εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2357/2000 (4). Η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχα-
ρούχα γαλακτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο
στοιχείων. Το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επι-
στροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου,
της 13ης Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της
αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5). Ωστόσο, το τελευταίο
αυτό στοιχείο λαµβάνεται υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που
έχει προστεθεί στο προϊόν έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα
ή ζαχαροκάλαµα που έχουν συγκοµισθεί στην Κοινότητα.

(3) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 8.
(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48. (4) ΕΕ L 272 της 25.10.2000, σ. 15.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10. (5) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην
περίπτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά
άλατα, η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 91 της 1.4.1984, σ. 71.
(2) ΕΕ L 28 της 1.2.1988, σ. 1.
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης ∆εκεµβρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 2,327

0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 2,327

0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 2,327

0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,597

0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 2,327

0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,597

0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 4,551

0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 4,551

0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 10,50

0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 15,77

0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 15,77

0401 30 31 9100 A02 EUR/100 kg 38,32

0401 30 31 9400 A02 EUR/100 kg 59,85

0401 30 31 9700 A02 EUR/100 kg 66,00

0401 30 39 9100 A02 EUR/100 kg 38,32

0401 30 39 9400 A02 EUR/100 kg 59,85

0401 30 39 9700 A02 EUR/100 kg 66,00

0401 30 91 9100 A02 EUR/100 kg 75,22

0401 30 91 9500 A02 EUR/100 kg 110,55

0401 30 99 9100 A02 EUR/100 kg 75,22

0401 30 99 9500 A02 EUR/100 kg 110,55

0402 10 11 9000 A02 EUR/100 kg 15,00

0402 10 19 9000 A02 EUR/100 kg 15,00

0402 10 91 9000 A02 EUR/kg 0,1500

0402 10 99 9000 A02 EUR/kg 0,1500

0402 21 11 9200 A02 EUR/100 kg 15,00

0402 21 11 9300 A02 EUR/100 kg 59,90

0402 21 11 9500 A02 EUR/100 kg 63,20

0402 21 11 9900 A02 EUR/100 kg 68,00

0402 21 17 9000 A02 EUR/100 kg 15,00

0402 21 19 9300 A02 EUR/100 kg 59,90

0402 21 19 9500 A02 EUR/100 kg 63,20

0402 21 19 9900 A02 EUR/100 kg 68,00

0402 21 91 9100 A02 EUR/100 kg 68,40

0402 21 91 9200 A02 EUR/100 kg 69,00

0402 21 91 9350 A02 EUR/100 kg 69,70

0402 21 91 9500 A02 EUR/100 kg 76,20

0402 21 99 9100 A02 EUR/100 kg 68,40

0402 21 99 9200 A02 EUR/100 kg 69,00

0402 21 99 9300 A02 EUR/100 kg 69,70

0402 21 99 9400 A02 EUR/100 kg 74,50

0402 21 99 9500 A02 EUR/100 kg 76,20

0402 21 99 9600 A02 EUR/100 kg 82,70

0402 21 99 9700 A02 EUR/100 kg 86,30

0402 21 99 9900 A02 EUR/100 kg 90,50

0402 29 15 9200 A02 EUR/kg 0,1500

0402 29 15 9300 A02 EUR/kg 0,5990

0402 29 15 9500 A02 EUR/kg 0,6320

0402 29 15 9900 A02 EUR/kg 0,6800

0402 29 19 9300 A02 EUR/kg 0,5990

0402 29 19 9500 A02 EUR/kg 0,6320

0402 29 19 9900 A02 EUR/kg 0,6800

0402 29 91 9000 A02 EUR/kg 0,6840

0402 29 99 9100 A02 EUR/kg 0,6840

0402 29 99 9500 A02 EUR/kg 0,7450

0402 91 11 9370 A02 EUR/100 kg 9,30

0402 91 19 9370 A02 EUR/100 kg 9,30

0402 91 31 9300 A02 EUR/100 kg 11,00

0402 91 39 9300 A02 EUR/100 kg 11,00

0402 91 99 9000 A02 EUR/100 kg 41,60

0402 99 11 9350 A02 EUR/kg 0,2370

0402 99 19 9350 A02 EUR/kg 0,2370

0402 99 31 9150 A02 EUR/kg 0,2470

0402 99 31 9300 A02 EUR/kg 0,2490

0402 99 31 9500 A02 EUR/kg 0,4290

0402 99 39 9150 A02 EUR/kg 0,2470

0403 90 11 9000 A02 EUR/100 kg 14,80

0403 90 13 9200 A02 EUR/100 kg 14,80

0403 90 13 9300 A02 EUR/100 kg 59,40

0403 90 13 9500 A02 EUR/100 kg 62,50

0403 90 13 9900 A02 EUR/100 kg 67,30

0403 90 19 9000 A02 EUR/100 kg 67,80

0403 90 33 9400 A02 EUR/kg 0,5940

0403 90 33 9900 A02 EUR/kg 0,6730

0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 2,327

0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 15,77

0403 90 59 9310 A02 EUR/100 kg 38,32

0403 90 59 9340 A02 EUR/100 kg 59,20

0403 90 59 9370 A02 EUR/100 kg 59,20

0403 90 59 9510 A02 EUR/100 kg 59,20

0404 90 21 9120 A02 EUR/100 kg 12,80

0404 90 21 9160 A02 EUR/100 kg 15,00

0404 90 23 9120 A02 EUR/100 kg 15,00

0404 90 23 9130 A02 EUR/100 kg 59,90

0404 90 23 9140 A02 EUR/100 kg 63,20

0404 90 23 9150 A02 EUR/100 kg 68,00

0404 90 29 9110 A02 EUR/100 kg 68,40

0404 90 29 9115 A02 EUR/100 kg 69,00

0404 90 29 9125 A02 EUR/100 kg 69,70

0404 90 29 9140 A02 EUR/100 kg 76,20

0404 90 81 9100 A02 EUR/kg 0,1500

0404 90 83 9110 A02 EUR/kg 0,1500

0404 90 83 9130 A02 EUR/kg 0,5990

0404 90 83 9150 A02 EUR/kg 0,6320

0404 90 83 9170 A02 EUR/kg 0,6800

0404 90 83 9936 A02 EUR/kg 0,2370

0405 10 11 9500 A02 EUR/100 kg 165,85

0405 10 11 9700 A02 EUR/100 kg 170,00

0405 10 19 9500 A02 EUR/100 kg 165,85

0405 10 19 9700 A02 EUR/100 kg 170,00

0405 10 30 9100 A02 EUR/100 kg 165,85

0405 10 30 9300 A02 EUR/100 kg 170,00

0405 10 30 9700 A02 EUR/100 kg 170,00

0405 10 50 9300 A02 EUR/100 kg 170,00
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0405 10 50 9500 A02 EUR/100 kg 165,85
0405 10 50 9700 A02 EUR/100 kg 170,00
0405 10 90 9000 A02 EUR/100 kg 176,22
0405 20 90 9500 A02 EUR/100 kg 155,49
0405 20 90 9700 A02 EUR/100 kg 161,71
0405 90 10 9000 A02 EUR/100 kg 216,00
0405 90 90 9000 A02 EUR/100 kg 170,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 37,68
L04 EUR/100 kg 37,68
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 37,68

0406 10 20 9290 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 35,05
L04 EUR/100 kg 35,05
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 35,05

0406 10 20 9300 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 15,39
L04 EUR/100 kg 15,39
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,39

0406 10 20 9610 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 51,11
L04 EUR/100 kg 51,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 51,11

0406 10 20 9620 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 51,83
L04 EUR/100 kg 51,83
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 51,83

0406 10 20 9630 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 57,86
L04 EUR/100 kg 57,86
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 57,86

0406 10 20 9640 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 85,03
L04 EUR/100 kg 85,03
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 85,03

0406 10 20 9650 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 70,86
L04 EUR/100 kg 70,86
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 70,86

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 26,28
L04 EUR/100 kg 26,28
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 26,28

0406 10 20 9850 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 31,87
L04 EUR/100 kg 31,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 31,87

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 58,77
L04 EUR/100 kg 58,77
400 EUR/100 kg 23,80
A01 EUR/100 kg 58,77

0406 20 90 9915 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 77,56
L04 EUR/100 kg 77,56
400 EUR/100 kg 31,70
A01 EUR/100 kg 77,56

0406 20 90 9917 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 82,41
L04 EUR/100 kg 82,41
400 EUR/100 kg 33,70
A01 EUR/100 kg 82,41

0406 20 90 9919 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 92,10
L04 EUR/100 kg 92,10
400 EUR/100 kg 37,60
A01 EUR/100 kg 92,10

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 14,50
L04 EUR/100 kg 7,74
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 14,50

0406 30 31 9730 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 21,28
L04 EUR/100 kg 11,34
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 21,28

0406 30 31 9910 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 14,50
L04 EUR/100 kg 7,74
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 14,50

0406 30 31 9930 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 21,28
L04 EUR/100 kg 11,34
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 21,28

0406 30 31 9950 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 30,95
L04 EUR/100 kg 16,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 30,95
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0406 30 39 9500 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 21,28
L04 EUR/100 kg 11,34
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 21,28

0406 30 39 9700 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 30,95
L04 EUR/100 kg 16,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 30,95

0406 30 39 9930 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 30,95
L04 EUR/100 kg 16,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 30,95

0406 30 39 9950 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 35,00
L04 EUR/100 kg 18,67
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 35,00

0406 30 90 9000 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 36,72
L04 EUR/100 kg 19,58
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,72

0406 40 50 9000 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 90,00
L04 EUR/100 kg 90,00
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,00

0406 40 90 9000 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 92,42
L04 EUR/100 kg 92,42
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 92,42

0406 90 13 9000 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 116,37
L04 EUR/100 kg 101,62
400 EUR/100 kg 45,30
A01 EUR/100 kg 116,37

0406 90 15 9100 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 120,25
L04 EUR/100 kg 105,01
400 EUR/100 kg 46,70
A01 EUR/100 kg 120,25

0406 90 17 9100 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 120,25
L04 EUR/100 kg 105,01
400 EUR/100 kg 46,70
A01 EUR/100 kg 120,25

0406 90 21 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 117,54

L04 EUR/100 kg 102,90
400 EUR/100 kg 33,50
A01 EUR/100 kg 117,54

0406 90 23 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 103,92
L04 EUR/100 kg 90,36
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 103,92

0406 90 25 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 102,80
L04 EUR/100 kg 89,77
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 102,80

0406 90 27 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 93,10
L04 EUR/100 kg 81,30
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 93,10

0406 90 31 9119 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 85,71
L04 EUR/100 kg 74,72
400 EUR/100 kg 19,20
A01 EUR/100 kg 85,71

0406 90 33 9119 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 85,71
L04 EUR/100 kg 74,72
400 EUR/100 kg 19,20
A01 EUR/100 kg 85,71

0406 90 33 9919 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 78,60
L04 EUR/100 kg 68,29
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 78,60

0406 90 33 9951 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 78,66
L04 EUR/100 kg 68,98
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 78,66

0406 90 35 9190 L02 EUR/100 kg 33,29
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 121,56
L04 EUR/100 kg 105,71
400 EUR/100 kg 46,20
A01 EUR/100 kg 121,56

0406 90 35 9990 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 121,56
L04 EUR/100 kg 105,71
400 EUR/100 kg 30,20
A01 EUR/100 kg 121,56

0406 90 37 9000 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 116,37
L04 EUR/100 kg 101,62
400 EUR/100 kg 45,30
A01 EUR/100 kg 116,37
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0406 90 61 9000 L02 EUR/100 kg 47,01
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 129,64
L04 EUR/100 kg 112,00
400 EUR/100 kg 43,00
A01 EUR/100 kg 129,64

0406 90 63 9100 L02 EUR/100 kg 42,83
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 128,55
L04 EUR/100 kg 111,41
400 EUR/100 kg 48,10
A01 EUR/100 kg 128,55

0406 90 63 9900 L02 EUR/100 kg 34,22
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 124,18
L04 EUR/100 kg 107,11
400 EUR/100 kg 36,80
A01 EUR/100 kg 124,18

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 124,18
L04 EUR/100 kg 107,11
400 EUR/100 kg 36,80
A01 EUR/100 kg 124,18

0406 90 73 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 106,91
L04 EUR/100 kg 93,28
400 EUR/100 kg 39,60
A01 EUR/100 kg 106,91

0406 90 75 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 108,07
L04 EUR/100 kg 93,90
400 EUR/100 kg 16,70
A01 EUR/100 kg 108,07

0406 90 76 9300 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 96,98
L04 EUR/100 kg 84,68
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,98

0406 90 76 9400 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 108,62
L04 EUR/100 kg 94,85
400 EUR/100 kg 17,40
A01 EUR/100 kg 108,62

0406 90 76 9500 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 102,45
L04 EUR/100 kg 90,24
400 EUR/100 kg 17,40
A01 EUR/100 kg 102,45

0406 90 78 9100 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 102,26
L04 EUR/100 kg 87,50
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 102,26

0406 90 78 9300 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 105,98
L04 EUR/100 kg 92,78

400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 105,98

0406 90 78 9500 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 104,35
L04 EUR/100 kg 91,91
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 104,35

0406 90 79 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 86,27
L04 EUR/100 kg 75,02
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 86,27

0406 90 81 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 108,62
L04 EUR/100 kg 94,85
400 EUR/100 kg 35,80
A01 EUR/100 kg 108,62

0406 90 85 9910 L02 EUR/100 kg 33,32
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 117,90
L04 EUR/100 kg 102,43
400 EUR/100 kg 44,60
A01 EUR/100 kg 117,90

0406 90 85 9991 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 117,90
L04 EUR/100 kg 102,43
400 EUR/100 kg 30,20
A01 EUR/100 kg 117,90

0406 90 85 9995 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 108,07
L04 EUR/100 kg 93,90
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,07

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 102,23
L04 EUR/100 kg 86,17
400 EUR/100 kg 20,80
A01 EUR/100 kg 102,23

0406 90 86 9300 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 103,32
L04 EUR/100 kg 87,41
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 103,32

0406 90 86 9400 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 108,62
L04 EUR/100 kg 92,87
400 EUR/100 kg 25,80
A01 EUR/100 kg 108,62

0406 90 86 9900 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 117,90
L04 EUR/100 kg 102,43
400 EUR/100 kg 30,20
A01 EUR/100 kg 117,90
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 85,19
L04 EUR/100 kg 71,81
400 EUR/100 kg 18,60
A01 EUR/100 kg 85,19

0406 90 87 9300 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 94,89
L04 EUR/100 kg 80,27
400 EUR/100 kg 21,00
A01 EUR/100 kg 94,89

0406 90 87 9400 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 96,33
L04 EUR/100 kg 82,36
400 EUR/100 kg 23,00
A01 EUR/100 kg 96,33

0406 90 87 9951 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 106,68
L04 EUR/100 kg 93,15
400 EUR/100 kg 31,80
A01 EUR/100 kg 106,68

0406 90 87 9971 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 106,68
L04 EUR/100 kg 93,15
400 EUR/100 kg 25,80
A01 EUR/100 kg 106,68

0406 90 87 9972 A24 EUR/100 kg 45,63
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 39,68

400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 45,63

0406 90 87 9973 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 104,74
L04 EUR/100 kg 91,46
400 EUR/100 kg 18,10
A01 EUR/100 kg 104,74

0406 90 87 9974 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 113,19
L04 EUR/100 kg 99,26
400 EUR/100 kg 18,10
A01 EUR/100 kg 113,19

0406 90 87 9975 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 114,45
L04 EUR/100 kg 101,25
400 EUR/100 kg 24,00
A01 EUR/100 kg 114,45

0406 90 87 9979 L02 EUR/100 kg —
L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 103,92
L04 EUR/100 kg 90,36
400 EUR/100 kg 18,10
A01 EUR/100 kg 103,92

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L02 EUR/100 kg —

L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 83,50
L04 EUR/100 kg 70,90
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 83,50

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
L02 Ελβετία, Λιχτενστάιν.
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία,

Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Γιουγκοσλαβία και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε
τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2736/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1303/2000 για τη θέσπιση του ισοζυγίου και για τον
καθορισµό των ενισχύσεων για τον εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων µε προϊόντα των τοµέων των αυγών
και του κρέατος πουλερικών στο πλαίσιο του καθεστώτος που προβλέπεται στα άρθρα 2 έως 4 του

κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου που αφορά τα ποσά των ενισχύσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, για ειδικά µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Καναρίων Νήσων (1), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1303/2000 της Επιτροπής (3)
έχουν καθοριστεί τα ποσά των ενισχύσεων για τον εφοδια-
σµό του αρχιπελάγους, αφενός, µε κρέατα και αυγά που
προέρχονται από την υπόλοιπη Κοινότητα. Οι ενισχύσεις
αυτές πρέπει να καθοριστούν λαµβανοµένων υπόψη, κυρίως,
των δαπανών για τον εφοδιασµό από την παγκόσµια αγορά,
των προϋποθέσεων που οφείλονται στη γεωγραφική θέση
του αρχιπελάγους και στη βάση των τιµών που ισχύουν για
τις εξαγωγές προς τρίτες χώρες όσον αφορά τα εν λόγω ζώα
ή προϊόντα.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του κρέατος
πουλερικών οδηγεί στην τροποποίηση των ενισχύσεων για
τις παραδόσεις αυτές, λαµβάνοντας υπόψη τη σπουδαιότητά
τους κατά την παρούσα στιγµή, µεριµνώντας να διατηρηθεί
το µέρος του εφοδιασµού από την Κοινότητα.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης πουλε-
ρικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1303/2000 αντικαθί-
σταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 148 της 22.6.2000, σ. 10.
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(σε Ecu/100 kg καθαρού βάρους)

Κωδικός προϊόντος Ύψος της ενίσχυσης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ύψος της ενίσχυσης που χορηγείται στα προϊόντα που προέρχονται από την αγορά της Κοινότητας

0207 12 10 9900 20

0207 12 90 9190 20

0207 12 90 9990 20

0207 14 20 9900 5

0207 14 60 9900 5

0207 14 70 9190 5

0207 14 70 9290 5

0408 11 80 9100 55

0408 91 80 9100 37

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων καθώς και οι υποσηµειώσεις καθορίζονται στον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2737/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των
πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη
των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την
εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνο-
νται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4).

(3) Για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και σικά-
λεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία
ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων

προϊόντων. Οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα ανά-
λογα µε τον προορισµό τους.

(5) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται να
τροποποιείται ενδιαµέσως.

(6) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως στις
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτηµα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προϊόντων, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης ∆εκεµβρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 — EUR/t —

1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 A00 EUR/t 0

1002 00 00 9000 A00 EUR/t 0

1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 A00 EUR/t 0

1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 — EUR/t —

1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 A00 EUR/t 0

1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —
1101 00 15 9100 A00 EUR/t 4,00

1101 00 15 9130 A00 EUR/t 3,75

1101 00 15 9150 A00 EUR/t 3,50

1101 00 15 9170 A00 EUR/t 3,25

1101 00 15 9180 A00 EUR/t 3,00

1101 00 15 9190 — EUR/t —
1101 00 90 9000 — EUR/t —
1102 10 00 9500 A00 EUR/t 35,50

1102 10 00 9700 A00 EUR/t 28,00

1102 10 00 9900 — EUR/t —
1103 11 10 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9400 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9900 — EUR/t —
1103 11 90 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 90 9800 — EUR/t —

(1) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2738/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, η επιστροφή που εφαρµόζεται κατά
τις εξαγωγές σιτηρών την ηµέρα καταθέσεως της αιτήσεως
πιστοποιητικού, εφαρµόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε µια
εξαγωγή που πρόκειται να πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρ-
κεια της ισχύος του πιστοποιητικού· ότι στην περίπτωση
αυτή το διορθωτικό στοιχείο πιθανόν εφαρµόζεται στην επι-
στροφή·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της
29ης Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), επέτρεψε τον καθορι-
σµό ενός διορθωτικού στοιχείου για τα προϊόντα που περι-
λαµβάνονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92· ότι το διορθωτικό αυτό
στοιχείο πρέπει να υπολογιστεί λαµβανοµένων υπόψη των

στοιχείων που περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95·

(3) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση του διορθωτικού στοιχείου ανάλογα µε
τον προορισµό·

(4) ότι το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται ταυτόχρονα µε την
επιστροφή και σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· ότι δύναται
να τροποποιηθεί κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ
δύο καθορισµών·

(5) ότι από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθωτικό
στοιχείο καθορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού·

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίσθηκαν εκ των προτέρων για τις εξαγωγές σιτηρών, το οποίο
αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, µε εξαίρεση τη βύνη, καθορίζε-
ται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ής ∆εκεµβρίου 2000, για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζε-
ται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

12

1η
προθεσµία

1

2η
προθεσµία

2

3η
προθεσµία

3

4η
προθεσµία

4

5η
προθεσµία

5

6η
προθεσµία

6

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 — — — — — — — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1002 00 00 9000 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9130 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9150 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9170 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9180 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1102 10 00 9700 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 A00 0 –1,50 –3,00 –4,50 –6,00 — —
1103 11 10 9400 A00 0 –1,34 –2,68 –4,02 –5,36 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 A00 0 –1,37 –2,74 –4,11 –5,48 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2739/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2019/
2000 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό
της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες
τις τρίτες χώρες, εξαιρουµένων ορισµένων κρατών ΑΚΕ.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000 από
την 8η έως τις 14 ∆εκεµβρίου 2000, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 18.
(6) ΕΕ L 241 της 26.9.2000, σ. 37.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2740/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς ορισµένες
χώρες ΑΚΕ.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται από την 8η έως τις 14
∆εκεµβρίου 2000, στο πλαίσιο του διαγωνισµού που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 3,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 241 της 26.9.2000, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2741/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες
χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και
τον Καναδά.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή καθώς και
σε εκείνον ή σε εκείνους των υποβαλλόντων των οποίων η
προσφορά αφορά φόρο κατά την εξαγωγή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000 από
την 8η έως τις 14 ∆εκεµβρίου 2000, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 267 της 20.10.2000, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2742/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς όλες τις τρίτες
χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από την
8η ∆εκεµβρίου έως τις 14 ∆εκεµβρίου 2000 στο πλαίσιο του
διαγωνισµού της επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης που ανα-
φέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 199 της 5.8.2000, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2743/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000 της Επιτροπής, της 3ης
Οκτωβρίου 2000, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (5), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται

στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000 από
την 8η έως τις 14 ∆εκεµβρίου 2000, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή βρώµης καθορίζεται σε 33,40 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 249 της 4.10.2000, σ. 15.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2744/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1950/97 περί επιβολής οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ
στις εισαγωγές σάκων και σακιδίων από πολυαιθυλένιο ή από πολυπροπυλένιο καταγωγής, µεταξύ

άλλων, Ινδίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ ή επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 11
παράγραφος 4,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΓΕΝΕΣΤΕΡΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το Συµβούλιο επέβαλε, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1950/
97 (2), οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ 36,0 % στις εισαγω-
γές σάκων και σακιδίων από πολυαιθυλένιο ή από πολυπρο-
πυλένιο (εφεξής «το υπό εξέταση προϊόν») καταγωγής,
µεταξύ άλλων, Ινδίας, µε εξαίρεση τις εισαγωγές από αρκε-
τές ινδικές επιχειρήσεις, οι οποίες αναφέρονται ονοµαστικά,
στις οποίες είτε επιβάλλεται χαµηλότερος δασµός είτε δεν
επιβάλλεται κανένας δασµός. Στη συνέχεια, ο εν λόγω κανο-
νισµός τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 96/
1999 (3). Το εν λόγω προϊόν κατατάσσεται επί του παρό-
ντος στους κωδικούς ΣΟ 6305 32 81, 6305 33 91,
ex 3923 21 00, ex 3923 29 10 και ex 3923 29 90.

Β. ΤΡΕΧΟΥΣΑ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(2) Η Επιτροπή έλαβε στη συνέχεια αίτηση για την έναρξη
επανεξέτασης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1950/97 ως προς
«νέο εξαγωγέα», σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 (εφεξής «ο βασικός
κανονισµός»), από τον ινδό παραγωγό Subham Polymers
Ltd (καλούµενο εφεξής «η ενδιαφερόµενη επιχείρηση»). Η
ενδιαφερόµενη επιχείρηση ισχυρίστηκε ότι δεν συνδέεται µε
οποιονδήποτε από τους παραγωγούς-εξαγωγείς στην Ινδία
που υπόκεινται στα ισχύοντα µέτρα αντιντάµπινγκ όσον
αφορά το υπό εξέταση προϊόν. Επιπλέον, η ενδιαφερόµενη
επιχείρηση υποστήριξε ότι δεν είχε εξαγάγει το υπό εξέταση
προϊόν κατά την αρχική περίοδο έρευνας (1η Απριλίου
1994 έως 31 Μαρτίου 1995), αλλά ότι το εξήγαγε στην
Κοινότητα µετά την περίοδο αυτή.

(3) Το προϊόν που αφορά η παρούσα επανεξέταση είναι το ίδιο
προϊόν µε εκείνο που περιγράφεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1950/97.

(4) Η Επιτροπή εξέτασε τα αποδεικτικά στοιχεία που υπέβαλε ο
ενδιαφερόµενος ινδός παραγωγός-εξαγωγέας και θεώρησε
ότι είναι επαρκή ώστε να δικαιολογείται η έναρξη επανεξέ-
τασης, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 11 παράγρα-

φος 4 του βασικού κανονισµού. Μετά από διαβουλεύσεις µε
τη συµβουλευτική επιτροπή και αφού παρείχε στον ενδιαφε-
ρόµενο κοινοτικό κλάδο παραγωγής την ευκαιρία να υποβά-
λει τις παρατηρήσεις του, η Επιτροπή κίνησε, µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 621/2000 (4), διαδικασία επανεξέτασης του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1950/97 όσον αφορά την ενδιαφερό-
µενη επιχείρηση και άρχισε έρευνα.

(5) Με τον κανονισµό για την έναρξη της επανεξέτασης, η
Επιτροπή κατήργησε επίσης τον δασµό αντιντάµπινγκ που
επιβλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1950/97 όσον
αφορά τις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος που παρή-
χθη και εξήχθη στην Κοινότητα από την ενδιαφερόµενη
επιχείρηση και ζήτησε από τις τελωνειακές αρχές να προ-
βούν στις κατάλληλες ενέργειες για την καταγραφή αυτών
των εισαγωγών, σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 5
του βασικού κανονισµού.

(6) Οι υπηρεσίες της Επιτροπής ενηµέρωσαν επίσηµα την ενδια-
φερόµενη επιχείρηση και τους αντιπροσώπους της χώρας
εξαγωγής. Επιπλέον, παρέσχε στα άµεσα ενδιαφερόµενα
µέρη την ευκαιρία να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις
τους και να ζητήσουν ακρόαση. Ωστόσο, η Επιτροπή δεν
έλαβε κανένα τέτοιο αίτηµα.

(7) Οι υπηρεσίες της Επιτροπής απέστειλαν ερωτηµατολόγιο
στην ενδιαφερόµενη επιχείρηση και έλαβαν απάντηση εντός
της ταχθείσας προθεσµίας.

(8) Η έρευνα για το ντάµπινγκ κάλυψε την περίοδο από 1ης
Ιανουαρίου 1998 έως 31 ∆εκεµβρίου 1999 (εφεξής «η
περίοδος έρευνας»).

(9) Κατά την τρέχουσα έρευνα χρησιµοποιήθηκε η ίδια µέθοδος
µε εκείνη που εφαρµόστηκε κατά την αρχική έρευνα.

Γ. ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

(10) ∆εδοµένου ότι δεν υποβλήθηκε αίτηση για την επανεξέταση
των πορισµάτων των σχετικών µε τη ζηµία στο πλαίσιο της
παρούσας έρευνας, η επανεξέταση περιορίστηκε στην πρα-
κτική ντάµπινγκ.

∆. ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

1. Ιδιότητα του νέου εξαγωγέα

(11) Η έρευνα επιβεβαίωσε ότι η ενδιαφερόµενη επιχείρηση δεν
είχε εξαγάγει το υπό εξέταση προϊόν κατά την αρχική
περίοδο της έρευνας και ότι είχε αρχίσει τις εξαγωγές στην
Κοινότητα µετά την εν λόγω περίοδο.

Επιπλέον, σύµφωνα µε την έγγραφη τεκµηρίωση που υπο-
βλήθηκε, η επιχείρηση ήταν σε θέση να καταδείξει κατά
τρόπο ικανοποιητικό ότι δεν είχε κανέναν σύνδεσµο, άµεσο
ή έµµεσο, µε οποιονδήποτε από τους ινδούς παραγωγούς-
εξαγωγείς που υπόκεινται στα ισχύοντα µέτρα αντιντάµπινγκ
όσον αφορά το υπό εξέταση προϊόν.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της 11.10.2000,
σ. 2).

(2) ΕΕ L 276 της 9.10.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 11 της 16.1.1999, σ. 1. (4) ΕΕ L 75 της 24.3.2000, σ. 45.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.12.2000L 316/68

Ως εκ τούτου, επιβεβαιώνεται ότι η ενδιαφερόµενη επι-
χείρηση πρέπει να θεωρηθεί ως νέος εξαγωγέας σύµφωνα µε
το άρθρο 11 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού και,
συνεπώς, πρέπει να καθοριστεί ως προς αυτήν ατοµικό
περιθώριο ντάµπινγκ.

2. Ντάµπινγκ

(12) Πρέπει να σηµειωθεί ότι οι πωλήσεις του παραγωγού-εξαγω-
γέα προς την Κοινότητα συνίσταντο σε µία και µόνη απο-
στολή. ∆ιαπιστώθηκε ότι η αντίστοιχη ποσότητα, ήτοι το
φορτίο ενός και µόνον εµπορευµατοκιβωτίου 15 τόνων σε
χρονικό διάστηµα δύο ετών, αν και είναι αρκετό για να
κινηθεί επανεξέταση ως προς «νέο εξαγωγέα», δεν παρείχε τη
δυνατότητα να αξιολογηθεί σωστά η κατάσταση όσον
αφορά το ντάµπινγκ σε σχέση µε τον εν λόγω παραγωγό-
εξαγωγέα. Πράγµατι, µια αποστολή δεν µπορεί, υπό κανονι-
κές συνθήκες, να θεωρηθεί ότι αποτελεί συνήθη εξαγωγική
εµπορική δραστηριότητα για έναν παραγωγό σάκων και
σακιδίων. Είχε όντως διαπιστωθεί ότι ο µέσος όρος των
ποσοτήτων που εξήγαν οι ινδικές επιχειρήσεις που εµπλέκο-
νταν στην αρχική υπόθεση ήταν περίπου 575 τόνοι σε
χρονικό διάστηµα ενός έτους.

(13) Εν πάση περιπτώσει, η ενδιαφερόµενη επιχείρηση δεν ήταν
σε θέση να παράσχει ικανοποιητικές απαντήσεις στο ερωτη-
µατολόγιο όσον αφορά τόσο τις τιµές των εγχώριων
πωλήσεων όσο και τις αιτούµενες προσαρµογές της κανο-
νικής αξίας και της τιµής εξαγωγής.

(14) Παρά ταύτα, δεδοµένου ότι από τα στοιχεία που παρα-
σχέθηκαν προέκυπτε ότι η ενδιαφερόµενη επιχείρηση όντως
αποτελούσε «νέο εξαγωγέα», κατά την έννοια του βασικού
κανονισµού, συνήχθη το συµπέρασµα ότι ο σταθµισµένος
µέσος δασµός των ινδικών επιχειρήσεων που εξετάστηκαν
κατά την αρχική έρευνα αντιντάµπινγκ, ήτοι 10,5 %, θα
αποτελούσε τον πλέον ενδεδειγµένο δασµό αντιντάµπινγκ
για την ενδιαφερόµενη επιχείρηση. Η ίδια προσέγγιση είχε
ήδη τηρηθεί στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1950/
97 όσον αφορά τις τρεις άλλες ινδικές επιχειρήσεις, οι
οποίες δεν είχαν εξαγάγει το υπό εξέταση προϊόν στην
Κοινότητα κατά την αρχική περίοδο έρευνας, αλλά άρχισαν
να το εξάγουν µετά την εν λόγω περίοδο.

Ε. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΥΠΟ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗ ΜΕΤΡΩΝ

(15) Με βάση τα συµπεράσµατα που συνήχθησαν κατά την
έρευνα, θεωρείται ότι πρέπει να υποβληθεί στις εισαγωγές
στην Κοινότητα σάκων και σακιδίων που παρήχθησαν και
εξήχθησαν από την Subham Polymers Ltd δασµός αντιντά-
µπινγκ που αντιστοιχεί στον σταθµισµένο µέσο δασµό των
ινδικών επιχειρήσεων, οι οποίες είχαν εξεταστεί κατά την

αρχική έρευνα αντιντάµπινγκ. Εποµένως, προτείνεται να τρο-
ποποιηθεί αναλόγως ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1950/97.

ΣΤ. ΑΝΑ∆ΡΟΜΙΚΗ ΕΙΣΠΡΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΑΣΜΟΥ
ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

(16) Αφού από την έρευνα προέκυψε ότι ασκείται πρακτική ντά-
µπινγκ από την Subham Polymers Ltd, ο δασµός αντιντά-
µπινγκ που εφαρµόζεται ως προς τη συγκεκριµένη επι-
χείρηση πρέπει επίσης να εισπραχθεί αναδροµικά από την
ηµεροµηνία έναρξης της παρούσας επανεξέτασης για τις
εισαγωγές που έχουν υπαχθεί σε καταγραφή, σύµφωνα µε το
άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 621/2000.

Ζ. ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

(17) Η ενδιαφερόµενη επιχείρηση ενηµερώθηκε για τα πραγµα-
τικά περιστατικά και το σκεπτικό βάσει των οποίων επρό-
κειτο να επιβληθεί οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις
εισαγωγές της στην Κοινότητα. Η επιχείρηση προέβαλε αντι-
ρρήσεις όσον αφορά το προτεινόµενο σχέδιο δράσης, αλλά
δεν παρουσίασε νέα επιχειρήµατα.

(18) Η παρούσα επανεξέταση δεν επηρεάζει την ηµεροµηνία
λήξης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1950/97, σύµφωνα µε το
άρθρο 11 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Το άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1950/97 τροποποιείται µε την προσθήκη των ακόλουθων στο
τµήµα που φέρει την επικεφαλίδα «Ινδία»:

∆ασµολογικός
συντελεστής (%)

Πρόσθετος κωδικός
Taric

«Subham Polymers Ltd 10,5 8424»

2. Ο επιβαλλόµενος δασµός εισπράττεται αναδροµικά επί των
εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος που έχουν υπαχθεί σε κατα-
γραφή σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 621/
2000.

3. Εφαρµόζονται οι ισχύουσες διατάξεις σχετικά µε τους
δασµούς, εκτός εάν προβλέπεται άλλως.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. GILLOT
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ Ι∆ΡΥΜΑ ΓΙΑ ΤΗ ΒΕΛΤΙΩΣΗ ΤΩΝ ΣΥΝΘΗΚΩΝ
∆ΙΑΒΙΩΣΕΩΣ ΚΑΙ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ Ι∆ΡΥΜΑΤΟΣ ΓΙΑ ΤΗ ΒΕΛΤΙΩΣΗ ΤΩΝ ΣΥΝΘΗΚΩΝ ∆ΙΑΒΙΩΣΕΩΣ ΚΑΙ
ΕΡΓΑΣΙΑΣ

της 11ης Φεβρουαρίου 2000

για καθορισµό κώδικα ορθής διοικητικής συµπεριφοράς

(2000/791/ΕΚ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ Ι∆ΡΥΜΑ ΓΙΑ ΤΗ ΒΕΛΤΙΩΣΗ ΤΩΝ ΣΥΝΘΗΚΩΝ
∆ΙΑΒΙΩΣΕΩΣ ΚΑΙ ΕΡΓΑΣΙΑΣ,

Έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1365/75 του Συµβου-
λίου, της 26ης Μαΐου 1975, περί συστάσεως Ευρωπαϊκού Ιδρύµα-
τος για την Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβιώσεως και Εργασίας,
καθώς και τον τροποποιητικό κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1947/93 της
30ής Ιουνίου 1993,

Έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1860/76 του Συµβου-
λίου, της 29ης Ιουνίου 1976, που καθορίζει τις συνθήκες απα-
σχολήσεως του προσωπικού του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για την
βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβιώσεως και Εργασίας, καθώς και τους
τροποποιητικούς κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 680/87, (ΕΟΚ) αριθ.
1238/80 και (ΕΟΚ) αριθ. 510/82,

Έχοντας υπόψη τις διατάξεις της συνθήκης του Άµστερνταµ περί
ανοικτού πνεύµατος, και ιδίως το άρθρο 1 της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και το άρθρο 21 της συνθήκης ΕΚ,

Έχοντας υπόψη την έκθεση της επιτροπής αναφορών του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου επί των πεπραγµένων της κατά τα έτη 1996-
1997 (1), όπου ζητήθηκε η κατάρτιση κώδικα ορθής διοικητικής
συµπεριφοράς,

Έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, της
16ης Ιουλίου 1998, σχετικά µε την ετήσια έκθεση επί των πεπραγ-
µένων του Ευρωπαίου ∆ιαµεσολαβητή κατά το 1997
(C40270/98) (2),

Έχοντας υπόψη την έρευνα µε πρωτοβουλία του Ευρωπαίου ∆ιαµε-
σολαβητή για να διαπιστωθεί αφενός κατά πόσον τα διάφορα
όργανα και οι οργανισµοί των ΕΚ διαθέτουν κώδικα ορθής διοικη-
τικής συµπεριφοράς που διέπει τις σχέσεις των υπαλλήλων µε το
κοινό, και αφ’ ετέρου κατά πόσον το κοινό έχει πρόσβαση στον εν
λόγω κώδικα,

Έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, της
15ης Απριλίου 1999, σχετικά µε την ετήσια έκθεση επί των
πεπραγµένων του Ευρωπαίου ∆ιαµεσολαβητή κατά το 1998
(C4-0138/99),

Έχοντας υπόψη τον υφιστάµενο Κώδικα Συµπεριφοράς σχετικά µε
τη δηµόσια πρόσβαση στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος, ο
οποίος περιέχεται στην απόφαση του διοικητικού συµβουλίου της
21ης Νοεµβρίου 1997 (3),

Λαµβάνοντας υπόψη ότι η συνθήκη του Άµστερνταµ εισήγαγε
σαφώς την έννοια του ανοικτού πνεύµατος στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση αναφέροντας ότι η εν λόγω συνθήκη διανοίγει
νέα φάση στη διαδικασία δηµιουργίας µιας διαρκώς στενότερης
ενώσεως στην οποία οι αποφάσεις λαµβάνονται όσο το δυνατόν πιο
ανοικτά και όσο το δυνατόν εγγύτερα στους πολίτες,

Εκτιµώντας ότι, προκειµένου να έλθει η διοίκηση εγγύτερα στον
πολίτη και να εξασφαλισθεί καλύτερη ποιότητα διοικήσεως, πρέπει
να εγκριθεί κώδικας που να περιέχει τις βασικές αρχές ορθής
διοικητικής συµπεριφοράς των υπαλλήλων όσον αφορά τις σχέσεις
τους µε το κοινό,

Εκτιµώντας ότι ένας τέτοιος κώδικας είναι χρήσιµος τόσο για τους
υπαλλήλους, δεδοµένου ότι θα τους ενηµερώνει λεπτοµερώς για
τους κανόνες που πρέπει να ακολουθούν κατά τις επαφές τους µε
το κοινό, όσο και για τους πολίτες, δεδοµένου ότι θα τους παρά-
σχει πληροφορίες για το επίπεδο συµπεριφοράς που δικαιούνται να
αναµένουν κατά τις επαφές τους µε τις διοικήσεις των κοινοτικών
θεσµικών οργάνων,

Εκτιµώντας ότι ένας τέτοιος κώδικας µπορεί να είναι αποτελεσµατι-
κός µόνον εάν το κοινό έχει πρόσβαση σ’ αυτόν και εποµένως
αυτός έχει δηµοσιευθεί υπό τη µορφή αποφάσεως, όπως η προανα-
φερθείσα απόφαση περί της δηµοσίας προσβάσεως στα έγγραφα
του Ιδρύµατος,

(1) Α4-0190/97.
(2) ΕΕ C 292 της 21.9.1998, σ. 168. (3) ΕΕ L 296 της 17.11.1999, σ. 25.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.12.2000L 316/70

Λαµβάνοντας υπόψη ότι, στα ψηφίσµατα του C4-0270/98 και
C4-0138/99, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο χαιρέτισε την πρωτοβου-
λία για την κατάρτιση κώδικα ορθής διοικητικής συµπεριφοράς των
ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων και οργανισµών και τόνισε την
επείγουσα ανάγκη να καταρτισθεί το ταχύτερο δυνατόν ένας
τέτοιος κώδικας,

Λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο τόνισε επίσης
ότι έχει ιδιαίτερη σηµασία ένας τέτοιος κώδικας να είναι όσο το
δυνατόν πανοµοιότυπος για όλα τα ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα και
οργανισµούς, να είναι προσιτός σε όλους τους ευρωπαίους πολίτες
και να δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Θεωρώντας, εποµένως, επιθυµητή την θέσπιση κώδικα που να διέπει
τις αρχές ορθής διοικητικής συµπεριφοράς τις οποίες οφείλουν να
τηρούν οι υπάλληλοι των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις σχέσεις
τους µε το κοινό, και αναγκαία τη διάθεσή του στο κοινό,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Γενική ∆ιάταξη

Στις σχέσεις του µε το κοινό, το προσωπικό του Ευρωπαϊκού
Ιδρύµατος για την Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβιώσεως και Εργα-
σίας τηρεί τις αρχές που παρατίθενται στην παρούσα απόφαση, οι
οποίες απαρτίζουν τον κώδικα ορθής διοικητικής συµπεριφοράς, ο
οποίος αναφέρεται στο εξής ως «ο Κώδικας».

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής όσον αφορά πρόσωπα

1. Ο Κώδικας εφαρµόζεται από όλο το µόνιµο προσωπικό για
το οποίο ισχύει ο κανονισµός υπηρεσιακής καταστάσεως, όσον
αφορά στις σχέσεις του µε το κοινό.

2. Το Ίδρυµα θα λάβει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
εξασφαλίσει ότι οι διατάξεις που παρατίθενται στον ανά χείρας
κώδικα ισχύουν επίσης και για άλλα πρόσωπα που εργάζονται για
λογαριασµό του Ιδρύµατος, όπως απασχολούµενοι βάσει συµβά-
σεων ιδιωτικού δικαίου, εµπειρογνώµονες σε απόσπαση από τις
εθνικές δηµόσιες διοικήσεις και ασκούµενοι.

3. Ως «κοινό» νοούνται φυσικά και νοµικά πρόσωπα, είτε κατοι-
κούν ή έχουν δεδηλωµένη έδρα σε κράτος µέλος είτε όχι.

Άρθρο 3

Πρακτικό πεδίο εφαρµογής

1. Ο κώδικας περιέχει τις γενικές αρχές ορθής διοικητικής
συµπεριφοράς οι οποίες εφαρµόζονται σε όλες τις σχέσεις των
υπαλλήλων του Ιδρύµατος µε το κοινό, εκτός εάν αυτές διέπονται
από ιδιαίτερες διατάξεις.

2. Οι αρχές που παρατίθενται στον ανά χείρας κώδικα δεν
ισχύουν στην περίπτωση των σχέσεων µεταξύ του Ιδρύµατος και
των υπαλλήλων του. Οι εν λόγω σχέσεις διέπονται από τον κανονι-
σµό υπηρεσιακής καταστάσεως.

Άρθρο 4

Νοµιµότητα

Ο υπάλληλος ενεργεί σύµφωνα µε τον νόµο και εφαρµόζει τους
κανόνες και τις διαδικασίες που προβλέπει η κοινοτική νοµοθεσία.
Συγκεκριµένα, ο υπάλληλος υποχρεούται να µεριµνά προκειµένου
οι αποφάσεις οι οποίες επηρεάζουν δικαιώµατα ή συµφέροντα
ατόµων να έχουν νοµική βάση και το περιεχόµενό τους να είναι
σύµφωνο µε τις διατάξεις του νόµου.

Άρθρο 5

Αποφυγή διακρίσεων

1. Κατά την διεκπεραίωση αιτήσεων του κοινού και τη λήψη
αποφάσεων, ο υπάλληλος υποχρεούται να εφαρµόσει την αρχή της
ίσης µεταχειρίσεως. Μέλη του κοινού που ενδιαφέρονται για το ίδιο
θέµα πρέπει να τυγχάνουν όλα της ιδίας µεταχειρίσεως.

2. Εις περίπτωσιν διαφορετικής µεταχειρίσεως, τούτο θα πρέπει
να οφείλεται αποκλειστικά στα αντικειµενικά χαρακτηριστικά της
συγκεκριµένης υποθέσεως.

3. Ο υπάλληλος πρέπει ιδίως να αποφεύγει οποιαδήποτε αδι-
καιολόγητη διάκριση µεταξύ µελών του κοινού λόγω εθνικότητας,
φύλου, φυλετικής ή εθνοτικής καταγωγής, θρησκείας ή πεποιθή-
σεως, αναπηρίας, ηλικίας, ή σεξουαλικών προτιµήσεων.

Άρθρο 6

Αναλογικότητα

1. Κατά τη λήψη αποφάσεων, ο υπάλληλος υποχρεούται να
µεριµνήσει όπως τα µέτρα που λαµβάνονται είναι ανάλογα προς
τον επιδιωκόµενο στόχο. Ειδικά, ο υπάλληλος αποφεύγει την περι-
στολή των δικαιωµάτων των πολιτών ή την επιβολή επιβαρύνσεων
στους πολίτες, όταν οι εν λόγω περιορισµοί ή επιβαρύνσεις δεν
βρίσκονται σε εύλογη σχέση µε το σκοπό της επιδιωκοµένης δρά-
σεως.

2. Κατά τη λήψη αποφάσεων, ο υπάλληλος θα εξασφαλίσει
ισορροπία µεταξύ των συµφερόντων των ιδιωτών και του γενικού
δηµοσίου συµφέροντος.

Άρθρο 7

Αποφυγή καταχρήσεως εξουσίας

Οι εξουσίες ασκούνται αποκλειστικά για τους σκοπούς για τους
οποίους έχουν δοθεί υπό των σχετικών διατάξεων. Ειδικά, ο
υπάλληλος αποφεύγει να χρησιµοποιεί τις εξουσίες αυτές για σκο-
πούς οι οποίοι δεν έχουν νοµική βάση ή δεν υπαγορεύονται από
δηµόσιο συµφέρον.

Άρθρο 8

Αµεροληψία και ανεξαρτησία

1. Ο υπάλληλος είναι αµερόληπτος και ανεξάρτητος. Ο υπάλλη-
λος απέχει από αυθαίρετες ενέργειες που επηρεάζουν δυσµενώς
µέλη του κοινού καθώς και από οποιαδήποτε προνοµιακή µεταχεί-
ριση για οποιουσδήποτε λόγους.

2. Ο υπάλληλος δεν επιτρέπεται να κατευθύνεται από οποιεσδή-
ποτε εξωτερικές επιρροές οποιουδήποτε είδους, συµπεριλαµβανο-
µένων των πολιτικών επιρροών, ούτε από προσωπικά συµφέροντα.
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3. Ο υπάλληλος απέχει από την λήψη αποφάσεως για θέµατα
που αφορούν ίδια συµφέροντα ή εκείνα τις οικογενείας, των συγ-
γενών, φίλων και γνωστών του.

Άρθρο 9

Αντικειµενικότητα

Κατά τη λήψη αποφάσεων, ο υπάλληλος λαµβάνει υπόψη παράγο-
ντες και στοιχεία σχετικά µε την υπόθεση και τα σταθµίζει ανα-
λόγως, αποκλείοντας ταυτοχρόνως ό,τι δεν έχει σχέση µε την
υπόθεση.

Άρθρο 10

Θεµιτές προσδοκίες και συνέπεια

1. Ο υπάλληλος είναι συνεπής όσον αφορά τη διοικητική
συµπεριφορά του καθώς και τις διοικητικές ενέργειες του Ιδρύµα-
τος. Ο υπάλληλος ακολουθεί τις συνήθεις διοικητικές πρακτικές
του Ιδρύµατος, εκτός εάν υπάρχουν βάσιµοι λόγοι αποκλίσεως από
τις πρακτικές αυτές σε µεµονωµένες περιπτώσεις.

2. Ο υπάλληλος υποχρεούται να λάβει υπόψη τις θεµιτές και
εύλογες προσδοκίες του κοινού που στηρίζονται στον τρόπο ενερ-
γείας του Ιδρύµατος στο παρελθόν.

Άρθρο 11

∆ικαιοσύνη

Ο υπάλληλος ενεργεί δίκαια και λογικά.

Άρθρο 12

Ευγένεια

1. Ο υπάλληλος είναι ευσυνείδητος, ευπρεπής, ευγενής και προ-
σιτός στις σχέσεις µε το κοινό. Κατά την απάντηση σε αλληλογρα-
φία, σε τηλεφωνικές κλήσεις και σε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο, ο
υπάλληλος προσπαθεί να είναι όσο το δυνατόν εξυπηρετικός και να
απαντά στα ερωτήµατα που του τίθενται.

2. Εάν ο υπάλληλος δεν είναι ο ίδιος αρµόδιος για το συγκεκρι-
µένο θέµα, παραπέµπει τον πολίτη στον αρµόδιο υπάλληλο.

3. Σε περίτιτωση σφάλµατος το οποίο επηρεάζει αρνητικά τα
δικαιώµατα ή συµφέροντα µέλους του κοινού, ο υπάλληλος ζητά
συγγνώµη.

Άρθρο 13

Απάντηση σε επιστολές στην γλώσσα του πολίτη

Ο υπάλληλος µεριµνά ώστε κάθε πολίτης της Ενώσεως ή κάθε
µέλος του κοινού που απευθύνεται γραπτώς στο Ίδρυµα σε µια από
τις γλώσσες της συνθήκης να λαµβάνει απάντηση στην ίδια
γλώσσα.

Άρθρο 14

Βεβαίωση λήψεως της οιασδήποτε φύσεως αιτήσεως και
παραποµπή στον αρµόδιο υπάλληλο

1. Το Ίδρυµα υποχρεούται να γνωστοποιήσει την λήψη καθε
επιστολής ή παραπόνου εντός δύο εβδοµάδων, εκτός εάν, µέσα

στην περίοδο αυτή, είναι δυνατόν να αποσταλεί ουσιαστική
απάντηση.

2. Στην απάντηση ή τη βεβαίωση λήψεως αναφέρεται το όνοµα
και ο αριθµός τηλεφώνου του υπαλλήλου ο οποίος ασχολείται µε
το θέµα, καθώς και η υπηρεσία στην οποία ανήκει.

3. ∆εν θα υπάρξει βεβαίωση λήψεως ή απάντηση σε επιστολές ή
παράπονα που κρίνονται καταχρηστικές λόγω του υπερβολικού
αριθµού τους ή εξαιτίας του επαναληπτικού ή άσκοπου χαρακτήρα
τους.

Άρθρο 15

Υποχρέωση διαβιβάσεως στην αρµόδια υπηρεσία του Ιδρύµα-
τος

1. Εαν επιστολή ή παράπονο προς το Ίδρυµα αποστέλλεται ή
διαβιβάζεται σε τµήµα το οποίο δεν έχει αρµοδιότητα για το θέµα,
οι υπηρεσίες του µεριµνούν ώστε ο φάκελλος να διαβιβασθεί χωρίς
καθυστέρηση στην αρµόδια υπηρεσία του Ιδρύµατος.

2. Το τµήµα που έλαβε αρχικά την επιστολή ή το παράπονο
ειδοποιεί τον ενδιαφερόµενο γι’ αυτή την διαβίβαση και αναφέρει
το ονοµατεπώνυµο και τον αριθµό τηλεφώνου του υπαλλήλου στον
οποίο διαβιβάσθηκε ο φάκελλος.

Άρθρο 16

∆ικαίωµα του πολίτη να εκθέσει την δική του άποψη

1. Σε περιπτώσεις που αφορούν τα δικαιώµατα ή τα συµφέρο-
ντα ατόµων, ο υπάλληλος µεριµνά όπως, σε κάθε στάδιο της
διαδικασίας λήψεως αποφάσεως, γίνονται σεβαστά τα δικαιώµατα
της υπερασπίσεως.

2. Καθε µέλος του κοινού έχει το δικαίωµα, σε περιπτώσεις
όσου πρόκειται να ληφθεί απόφαση που θίγει τα δικαιώµατα ή
συµφέροντά του, να υποβάλλει γραπτά σχόλια και, όπου είναι
αναγκαίο, να διατυπώνει προφορικά παρατηρήσεις, προτού ληφθεί
η απόφαση.

Άρθρο 17

Εύλογη προθεσµία για τη λήψη αποφάσεων

1. Ο υπάλληλος υποχρεούται να φροντίσει όπως, για κάθε
αίτηση ή παράπονο προς το Ίδρυµα, λαµβάνεται απόφαση µέσα σε
εύλογη προθεσµία, χωρίς καθυστέρηση, και εν πάση περιπτώσει όχι
αργότερα από δύο µήνες µετά την ηµεροµηνία παραλαβής. Ο ίδιος
κανόνας ισχύει για την απάντηση σε επιστολές µελών του κοινού.

2. Εαν δεν είναι δυνατόν να ληφθεί απόφαση συγκεκριµένη για
αίτηση ή παράπονο προς το Ίδρυµα εντός της προαναφερθείσης
τακτής προθεσµίας εξαιτίας των πολύπλοκων θεµάτων που θέτει, ο
υπάλληλος ενηµερώνει τον συντάκτη το ταχύτερο δυνατόν. Στην
περίπτωση αυτή, η οριστική απόφαση πρέπει να γνωστοποιηθεί
στον ενδιαφερόµενο όσο το δυνατόν γρηγορότερα.
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Άρθρο 18

Υποχρέωση αιτιολογήσεως των αποφάσεων

1. Το Ίδρυµα υποχρεούται να αιτιολογεί κάθε απόφαση η οποία
ενδέχεται να επηρεάσει δυσµενώς τα δικαιώµατα ή συµφέροντα
ιδιώτη, µνηµονεύοντας σαφώς τα σχετικά περιστατικά και τη νοµική
βάση της απόφασης.

2. Ο υπάλληλος αποφεύγει να λαµβάνει αποφάσεις οι οποίες
βασίζονται σε συνοπτικούς ή ασαφείς λόγους ή που δεν περιέχουν
συγκεκριµένη, συναφή προς την υπόθεση, συλλογιστική.

3. Εάν δεν είναι δυνατόν, εξαιτίας του µεγάλου αριθµού
προσώπων στα οποία αφορούν παρόµοιες αποφάσεις, να γνωστο-
ποιηθούν λεπτοµερώς οι αιτίες της αποφάσεως και, εποµένως, δίδο-
νται τυποποιηµένες απαντήσεις, ο υπάλληλος εγγυάται ότι αργό-
τερα θα παράσχει συγκεκριµένη αιτιολόγηση στους πολίτες που το
ζητούν ρητά.

Άρθρο 19

Γνωστοποίηση των δυνατοτήτων εφέσεως

1. Σε περιπτώσεις όσου η απόφαση ενδεχοµένως να επηρεάζει
δυσµενώς τα δικαιώµατα ή συµφέροντα ιδιώτη, το Ίδρυµα υπο-
χρεούται, µαζί µε την απόφαση, να γνωστοποιεί και τις δυνατότητες
εφέσεως της αποφάσεως. Ειδικότερα, αναφέρει τους διαφόρους
τρόπους αποκαταστάσεως, τα όργανα στα οποία ο ενδιαφερόµενος
έχει δικαίωµα να προσφύγει, καθώς επίσης και τα χρονικά περιθώ-
ρια ασκήσεως του δικαιώµατος της προσφυγής.

2. Οι αποφάσεις ειδικότερα αναφέρουν την δυνατότητα δικα-
στικών διαδικασιών και παραπόνων προς το ∆ιαµεσολαβητή υπό
τους όρους οι οποίοι προσδιορίζονται, αντίστοιχα, στα άρθρα 230
και 195 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Άρθρο 20

Γνωστοποίηση της αποφάσεως

1. Ο υπάλληλος εξασφαλίζει ότι οι αποφάσεις που θίγουν τα
δικαιώµατα ή τα συµφέροντα µεµονωµένων προσώπων γνωστο-
ποιούνται γραπτώς, αµέσως µετά τη λήψη της αποφάσεως, στα εν
λόγω πρόσωπα.

2. Ο υπάλληλος δεν γνωστοποιεί την απόφαση σε τρίτους µέ-
χρις ότου ενηµερωθούν τα ενδιαφερόµενα πρόσωπα.

Άρθρο 21

Προστασία προσωπικών δεδοµένων

1. Ο υπάλληλος ο οποίος χειρίζεται προσωπικά δεδοµένα που
αφορούν πολίτη, σέβεται τις αρχές που εκτίθενται στην οδηγία
95/46/ΕΚ σχετικά µε την προστασία των ατόµων όσον αφορά στην
επεξεργασία προσωπικών δεδοµένων και την ελεύθερη διακίνηση
παροµοίων δεδοµένων.

2. Ο υπάλληλος ειδικότερα αποφεύγει την επεξεργασία προσω-
πικών δεδοµένων για µη νόµιµους σκοπούς ή τη διαβίβαση παρο-
µοίων δεδοµένων σε µη εξουσιοδοτηµένα άτοµα.

Άρθρο 22

Αιτήσεις παροχής πληροφοριών

1. Ο υπάλληλος, σε περίπτωση που έχει ευθύνη για το σχετικό
θέµα, παρέχει στα µέλη του κοινού της πληροφορίες τις οποίες
ζητούν. Ο υπάλληλος φροντίζει ώστε οι διαβιβαζόµενες πληροφο-
ρίες να είναι σαφείς και κατανοητές.

2. Εάν προφορική αίτηση παροχής πληροφοριών είναι υπερβο-
λικά περίπλοκη ή υπερβολικά εκτεταµένη, ο υπάλληλος συµβου-
λεύει τον ενδιαφερόµενο να διατυπώσει την αίτησή του γραπτώς.

3. Εάν, λόγω της εµπιστευτικής τους φύσεως, ο υπάλληλος δεν
δύναται να αποκαλύψει τις πληροφορίες που ζητούνται, οφείλει,
σύµφωνα µε το άρθρο 18 του παρόντος κώδικος, να πληροφορήσει
τον ενδιαφερόµενο για τους λόγους για τους οποίους δεν µπορεί
να διαβιβάσει τις πληροφορίες.

4. Σε σχέση µε αιτήσεις παροχής πληροφοριών για θέµατα για
τα οποία δεν έχει αρµοδιότητα, ο υπάλληλος παραπέµπει τον
αιτούντα στο αρµόδιο πρόσωπο και αναφέρει το ονοµατεπώνυµό
του και τον αριθµό τηλεφώνου του. Απαντώντας σε αιτήσεις
παροχής πληροφοριών που αφορούν άλλο κοινοτικό όργανο ή
οργανισµό, ο υπάλληλος παραπέµπει τον αιτούντα στο συγκεκρι-
µένο όργανο ή οργανισµό.

5. Όπου αρµόζει, ο υπάλληλος, ανάλογα µε το θέµα της αιτή-
σεως, παραπέµπει το πρόσωπο που ζητά πληροφορίες στο τµήµα
του Ιδρύµατος παυ είναι αρµόδιο για την παροχή πληροφοριών στο
κοινό.

Άρθρο 23

Αιτήσεις για δηµόσια πρόσβαση σε έγγραφα

1. Σε συνέχεια αιτήσεων για πρόσβαση σε έγγραφα του Ιδρύµα-
τος, ο υπάλληλος παρέχει πρόσβαση στα εν λόγω έγγραφα
σύµφωνα µε την απόφαση του Ιδρύµατος σχετικά µε τη δηµόσια
πρόσβαση σε έγγραφα (1).

2. Εάν ο υπάλληλος αδυνατεί να επιτρέψει την πρόσβαση σε
έγγραφα κατόπιν προφορικής αιτήσεως του ενδιαφεροµένου, ο
τελευταίος παρακαλείται να την υποβάλει γραπτώς.

Άρθρο 24

Τήρηση επαρκούς µητρώου

Οι υπηρεσίες του Ιδρύµατος τηρούν επαρκές µητρώο της εισερχο-
µένης και εξερχοµένης αλληλογραφίας, των εγγράφων που λαµβά-
νουν και των µέτρων που παίρνουν.

Άρθρο 25

∆ηµόσια πρόσβαση στον Κώδικα

1. Το Ίδρυµα λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
εξασφαλίσει ότι ο ανά χείρα κώδικας τυγχάνει της ευρύτερης
δυνατής δηµοσιότητας µεταξύ των πολιτών.

2. Το Ίδρυµα υποχρεούται να αποστείλει αντίγραφο του Κώδικα
σε οποιονδήποτε πολίτη το ζητήσει.

(1) ΕΕ L 296 της 17.11.1999, σ. 25.
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Άρθρο 26

∆ικαίωµα υποβολής καταγγελίας στον Ευρωπαίο
∆ιαµεσολαβητή

Οποιαδήποτε παράλειψη ή άρνηση υπαλλήλου να συµµορφωθεί µε
τις αρχές που παρατίθενται στον ανά χείρας κώδικα µπορεί να
αποτελέσει αντικείµενο καταγγελίας προς τον Ευρωπαίο ∆ιαµεσο-
λαβητή σύµφωνα µε το άρθρο 195 της συνθήκης για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητος και το καθεστώς του Ευρωπαίου ∆ια-
µεσολαβητή (1).

Άρθρο 27

Αναθεώρηση

Η παρούσα απόφαση αναθεωρείται ύστερα από δύο χρόνια ισχύος.
Το 2002, ο διευθυντής του Ιδρύµατος υποχρεούται να υποβάλει
στο διοικητικό συµβούλιο έκθεση σχετικά µε την υλοποίηση της

παρούσης αποφάσεως κατά την περίοδο 12 Φεβρουαρίου 2000
έως 11 Φεβρουαρίου 2002 εν όψει της αναθεωρήσεως αυτής.

Άρθρο 28

Θέση σε ισχύ

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει στις 12 Φεβρουαρίου 2000.
∆ηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Βρυξέλλες, 11 Φεβρουαρίου 2000.

Για το Προεδρείο

Marc BOISNEL

Αναπληρωτής Πρόεδρος

(1) Απόφαση 94/262/ΕΚΑΧ, ΕΚ, Εέυρατόµ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
της 9ης Μαρτίου 1994 σχετικά µε τους κανονισµούς και τους γενικούς
όρους που διέπουν την άσκηση των καθηκόντων του διαµεσολαβητή, ΕΕ
L 113 της 4.5.1999, σ. 15.
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